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Introduction

S)eaking more than one language is like living more than one life, one

of the ancient philosophers said. And it’s true — traveling in a foreign
country such as Russia suddenly becomes a lot more exciting when you can
engage in elegant small talk with a hotel receptionist, compliment your tour
guide’s dress, or actually read the menu and order the food that you really
want. Being able to ask for things instead of pointing at them and getting
directions from the locals instead of staring at a map are some of the little
things that make you feel at home.

You don’t even need to cross the ocean to immerse yourself in Russian cul-
ture; you can find little Russian neighborhoods (or even pretty big ones!)
in many American cities. Whether your colleagues, your neighbors, or your
friends speak Russian, the best way to win their hearts is to speak their
language to them.

Now, Russian For Dummies, 2nd Edition, won’t make you a fluent reader of the
original works of Dostoevsky (most Russians themselves need some prepara-
tion for that). It will, however, equip you with phrases necessary to function
in many life situations, from shopping to visiting the theater. And little gems
of cultural wisdom offered throughout the book help you not only translate
the language, but also understand Russians so much better. So, buckle up,
and good luck on your journey! Or, as the Russians like to say, /Kemaem Bam
yaaun! (zhi-lah-eem vahm ooh-dah-chee!) (We wish you good luck!)

About This Book

The best thing about Russian For Dummies, 2nd Edition, is that you don’t
have to read all the way through it to get the information you need. You can
open the table of contents, find the section that interests you at the moment,
and start talking! You don’t have to read the previous chapters to understand
any sections of this book. And if you decide that you want more information
about something, a convenient system of cross-references takes you to just
the right place.

Another thing you don’t need to do is memorize long vocabulary lists or
grammar rules. We give you ready-made phrases; you just need to read them
to start using them right away to impress your Russian friends!
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Conventions Used in This Book

Here are some conventions that allow you to navigate through this book with
maximum ease:

v We present Russian in Russian, or what is also known as the Cyrillic
alphabet. You can see the Cyrillic alphabet in Chapter 2. Russian terms
are easily found in the text because they’re set in boldface.

v Each Russian word or sentence is followed by its pronunciation shown
in English letters, and its English translation, respectively, in parenthe-
ses. In each pronunciation, the stressed syllable is in italics, translations
are also in italics.

Here’s a little example to give you an idea of what we mean: The phrase
for “I love you” in Russian is I Te6st mo6.10 (ya tee-bya lyooh-blyooh)
(I love you).

v Verb conjugations (lists that show you the forms of a verb) are given in
tables in this order:

The I form

The you (informal singular) form

The he/she/it form

The we form

The you (formal singular or plural) form
The they form

Pronunciations follow in the second column.

The meaning of a phrase doesn’t always equal the sum of the individual
words the phrase consists of. In this case, we talk about a literal meaning
(the meaning of the individual words) and an idiomatic meaning (the actual
meaning of the phrase in conversation). If the literal translation of a phrase
differs from its idiomatic meaning, we give you both the idiomatic and the
literal meanings in parentheses. For instance: Kak nena? (kahk dee-lah?) (How
are you? Literally: How is business?)

In each chapter, look for the following elements:

v~ Talkin’ the Talk: These real-life dialogues illustrate how native speakers
use words and phrases in a particular section of the book. These infor-
mal dialogues are the actual conversations you may hear in similar situ-
ations. You can also play an audio version of these dialogues to help you
grasp them even faster!
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1 Words to Know: This element follows every Talkin’ the Talk and pro-
vides pronunciation and transcription of key words and expressions you
encounter in the dialogue.

v Fun & Games: Find this section at the end of each chapter. These fun
activities allow you to use the new words and phrases you encounter in
each chapter to answer questions and solve puzzles.

What Vou're Not to Read

We like to think that you’ll read every word in this book, but we also know
that you're eager to start speaking Russian. So feel free to skip the sidebars
(the gray-shaded boxes sprinkled throughout the book); they contain inter-
esting information but aren’t essential to your study of Russian.

Foolish Assumptions

When we started writing this book, we tried to imagine what our future
reader was going to be like. In the end, we came up with a list of foolish
assumptions about who we think wants to read this book. Do you recognize
yourself in these descriptions?

» You know no Russian — or if you took Russian in high school, you don’t
remember a word of it.

v You're not looking for a book that will make you fluent in Russian; you
just want to know some words, phrases, and sentence constructions so
that you can communicate basic information in Russian.

»* You don’t want to have to memorize long lists of vocabulary words or a
bunch of boring grammar rules.

»* You want to have fun and learn a little bit of Russian at the same time.

How This Book Is Organized

Russian For Dummies, 2nd Edition, consists of five parts. Each part of the
book offers something different.
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Part I: Getting Started

In this part, you find the essentials of the Russian language. Chapter 1 gives
you an overview of what you discover in this book. Chapter 2 introduces the
Russian alphabet, Chapter 3 gives you a crash course on Russian grammar, and
Chapter 4 gets you started with some basic Russian expressions. Chapter 5 is
the right place to turn to if you want to talk about numbers, times, and mea-
surements in Russian. And finally, Chapter 6 encourages you to start speak-
ing Russian in the comfort of your home.

Part II: Russian in Action

Part Il prepares you for most social situations that you need to handle in
Russian. Chapter 7 shows you how to make small talk; Chapter 8 is all about
asking for directions in a strange city. Chapters 9 and 10 prepare you to talk
about food and shopping. Chapter 11 equips you with words and phrases
you can use while going out on the town. Chapter 12 takes you on a tour of
your office and equips you with the necessary phrases to make phone calls
and use a computer. In Chapter 13, you find out how to talk about fun things,
such as sports, reading, and other hobbies.

Part I1I: Russian on the Go

This part covers all the aspects of traveling, such as planning your trip
(Chapter 14), settling your financial matters (Chapter 15), discussing trans-
portation (Chapter 16), and arranging for a place to stay (Chapter 17).
Chapter 18 prepares you for handling emergencies.

Part IU: The Part of Tens

The Part of Tens is an unusual part of this book; it gives you lists of fun things
to know, such as ten ways to pick up Russian quickly and ten things never to
say in Russian. This part is also the place to find ten favorite Russian expres-
sions and to pick up ten phrases that make you sound authentically Russian.

Part U: Appendixes

Russian For Dummies, 2nd Edition, also includes four appendixes, which bring
together some useful information. In Appendix A, you find two mini-dictionaries



Introduction

(both Russian-to-English and English-to-Russian) for quick reference. Appendix B
contains verb tables that show you how to conjugate regular and irregular
verbs. Appendix C contains descriptions of all the audio dialogues and tells
you in which chapter you can find the text of each dialogue. And Appendix D
offers the answer keys to the Fun & Games sections of each chapter.

Icons Used in This Book

For your convenience, we marked some information in this book with special
icons. Check out this guide to the icons, and the next time you see one of
them, you’ll know what to expect!

From famous Russian writers to a polite way to decline an invitation, this icon
marks a wide variety of curious and useful facts about Russian culture.

If you're curious about how the Russian language works or if you want to
expand your command of Russian to the extent of making up your own
phrases, these bits of grammatical information may be of interest to you.

This icon indicates those Talkin’ the Talk dialogues that are featured on audio
tracks, allowing you not only to read but also to hear real, conversational
Russian.

This icon points out some important information about Russian that’s worth
remembering.

This icon signals a useful bit of information that can make life easier for you,
whether it’s a handy way to remember a useful word or an insider’s advice on
how to better handle a certain situation.

This icon attracts your attention to something you need to know to avoid a
common mistake.

Where to Go from Here

Now that you’re familiar with the anatomy of Russian For Dummies, 2nd
Edition, you can embark on your journey. You can start anywhere, and you
don’t have to go in a specific order. Just choose a topic that seems appealing,
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find the corresponding chapter in the table of contents, and start speaking
Russian!

If you're at a loss about where to start, please take our advice and begin with
Chapter 2: It provides you with a very powerful tool — the ability to read
Russian. Chapter 3 is a good place to get a grasp on the essentials of Russian
grammar. After that, you can go straight to the sections that deal with infor-
mation you need urgently. Wherever you decide to start, you can find plenty
of useful phrases to get you speaking Russian and exploring the benefits

that your language skill brings. And now we wish you CuactiauBoro myru!
(sh’ees-lee-vah-vah pooh-tee!) (Bon voyage!)



Part |

Getting Started

The 5th Wave By Rich Tennant

[PRTEN AT

Speaking Russian is very
vseful to me here in the
US. T use it to yell at
drivers who cut me

off in tratfic.




In this part . . .

p art I is the beginning of your exciting journey with
Russian. Here you get the essential information you

need to take you through the rest of this book. First, we
put you at ease with the Russian alphabet and give you
the basics of Russian grammar. We also provide some
handy expressions you can start using right away and
help you get your numbers, times, and measurements
straight. Finally, we encourage you to start speaking
Russian at home.




Chapter 1
Russian in a Nutshell

In This Chapter
Approaching the Russian alphabet

Looking at grammar in a new light
Getting started with some useful words and expressions
Putting Russian to use in common social situations

Taking Russian on the road

R ussian has a reputation for being a difficult language. Is it? We would
say different is a better word to describe the experience of studying
Russian. Russian actually is a distant cousin of English: They both belong to
a huge Indo-European family of languages — unlike, say, Arabic, Chinese, or
Japanese, which belong to completely different language family clans.

This chapter provides you with a taste of Russian; get ready to study this fas-
cinating language!

Discovering How Easy the Russian
Alphabet Really s

If you were to ask people on the street what they think the most difficult
thing about learning Russian is, most of them (slightly taken aback by your
question) would likely say “The alphabet!”

But we're here to tell you that nothing could be farther from the truth: The
Russian alphabet is perhaps the easiest part of learning Russian. In fact, you
may be surprised to hear that most people are able to start reading Russian
in several hours! That’s how easy the Russian alphabet is!

Don’t believe us? Consider this: The Russian alphabet, often called the Cyrillic
alphabet, was named after a 9th century Byzantine monk named Cyril, who
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developed it with the help of his brother, Methodius. (Please don’t ask us
why Methodius’s name wasn’t added to the name of the alphabet: Life isn’t
fair.) Cyril and Methodius wanted to translate the Bible into one of the Slavic
languages spoken by the Eastern European pagan tribes, because the broth-
ers were planning to convert those tribes to Christianity. These languages
had never been written down before. When the brothers were creating their
alphabet, they borrowed quite a few letters from the Latin alphabet to indi-
cate the sounds produced by the tribes. Luckily for those tribes (and for
anyone studying Russian), a lot of the borrowed letters sound the same in
Russian as they do in any Latin-based alphabet (like English).

Are you ready to jump in and start reading Russian? Chapter 2 shows you
how to sound out the letters of the Russian alphabet.

Tackling Basic Grammar

\\3

In addition to the alphabet, grammar is responsible for earning Russian its
reputation for being a difficult language. Don’t worry, though! Chapter 3
makes your transition from English grammar to Russian grammar as smooth
as possible. We give you the scoop on Russian nouns, pronouns, adjectives,
verbs, adverbs, and sentence construction.

One benefit of Russian: Compared to English, which enforces the strictest
order of words on its speakers, Russian allows a completely free, almost anar-
chic order of words. For example, in the sentence “The dog chased the boy,”
the Russian words for boy and dog can switch places and the sentence will still
mean “The dog chased the boy.”

But to fully enjoy this freedom of word order, Russians had to pay a dear
price: six grammatical cases (nominative, genitive, accusative, dative, instru-
mental, and prepositional), which anybody who speaks Russian has to con-
stantly juggle in order to create sentences that make sense. Don'’t let this fact,
however, intimidate you. With the guidelines we provide in Chapter 3, you'll
have a handle on cases in no time.

Easing into Common Expressions

In Chapter 4, we present numerous basic Russian expressions that enable
you to start speaking Russian immediately (and politely). Here are just a few
of the easiest, shortest ones:
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v Mpuset! (pree-vyeht) (Hi!)

v Kak neaa? (kahk dee-lah?) (How are you?)
v Tloka! (pah-kah!) (Bye!)

v Cnacub6o! (spuh-see-bah!) (Thank you!)

v Monsrtuo! (pah-nyat-nah!) (I see!)

v Jla. (dah.) (Yes.)

v la-na-na! (dah-dah-dah!) (Yes-yes-yes!) The repetition makes your yes
stronger.

v Her. (nyeht.) (No.)

v Her-Her-Het! (nyeht-nyeht-nyeht!) (No-no-no/) You guessed it —this
expression makes your no stronger.

v Ilpocture! (prahs-tee-tee!) or M3Bunure! (eez-vee-nee-tee!) (Sorry!) This
word is a bit longer than its English counterpart, but it comes in handy
for acknowledging the blunders you may make as a beginning Russian
speaker.

v Oii! (ohy!) (OR!) This term serves to express a wide range of emotions,
such as fear, surprise, delight, anger, and many more.

v~ Aiil (ahy!) (Ah!) Use this expression in place of Oii if you prefer, or just
for the sake of variety.

Counting on Numbers, Times,
and Measurements

WMBER
@&
&

Even if you were bad at math in high school, don’t underestimate the impor-
tance of numbers, times, and measurements while learning a new language
(including Russian). Just think about the activities you can then perform: using
currency, calculating prices, exchanging phone numbers, setting meeting
times, making sense of addresses and zip codes, and a lot more. So, don’t even
think about missing Chapter 5 — it brings you up to speed on all these topics.

In the meantime, you can start using Russian numbers by counting on both
hands:

v onuH (ah-deen) (one)
v aBa (dvah) (two)

11
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v 1pu (tree) (three)

v getbipe (chee-ti-ree) (four)
v nathb (pyat’) (five)

v mectsb (shehst”) (six)

1 cemb (syehm’) (seven)

v Bocemb (Voh-seem’) (eight)
v nessath (dyeh-veet”) (nine)
v necsarth (dyeh-seet’) (ten)

Speaking Russian around the House

\3
P A great way to practice Russian is to wander around your home! Each time

you enter a room, recall its name in Russian:
v kyxus (koohkh-nyeh) (kitchen)
v cronoBas (stah-loh-vuh-yeh) (dining room)
v rocrunas (gahs-tee-nuh-yeh) (living room)
v cnaabhn (spahl’-nyeh) (bedroom)
v tyaaer (tooh-uh-lyehf) (bathroom)
v rapax (guh-rahsh) (garage)
Chapter 6 introduces you to Russian words for common rooms, household

items, and regular everyday activities, such as eating, drinking, sleeping, and
doing chores.

Using Russian in Social Scenarios

After practicing Russian at home, you can take it outside. Part Il comes in
handy in a lot of life scenarios: making small talk with new acquaintances,
asking for directions, eating out and shopping, going out on the town, com-
municating and handling routine tasks at work, and enjoying hobbies. The
following sections give you a sense of what to expect.
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Starting conversations

If you want to learn a new language, making small talk is a valuable skill to
have. Chapter 7 helps you initiate conversations with folks in Russian. You
find out how to state where you’re from, talk about your nationality and eth-
nicity, give your age, and discuss your family.

You'll also be armed with a battery of questions that are great ice-breakers,
such as the following:

Otkyna BwI? (aht-kooh-duh vi?) (Where are you from?)
Cxouabko Bam jet? (skohl-kah vahm lyeht?) (How old are you?)

¥ Bac 6oabinasi cembsi? (ooh vahs bahl’-shah-yeh seem’-ya?) (Do you have
a big family?)

Ko BbI mo-npogeccun? (ktoh vi pah-prah-fyeh-see-ee?) (What do you do?)

Finding your way around

Asking for directions is what tourists in all countries of the world do. If you're
in Russia (or traveling in any new place where Russian is the main language),
it doesn’t hurt to carry a map with you at all times, just in case. That way if
you ask passers-by for directions, they can explain which way to go by just
pointing it out to you on the map. But first you need to attract a passer-by’s
attention. The best way to do this is to say the following: U3Bunure, rae. . . ?
(eez-vee-nee-tee, gdyeh. . . 7) (Excuse me, where is. . . 7) plus the place you're
looking for in the nominative case. For full details on asking for (and under-
standing) directions, see Chapter 8.

Eating out and buying food

A fun (and satisfying!) activity for practicing your Russian is going out to eat. At
a Russian restaurant or café, you may discover that the names of dishes on
the menu are translated into English followed by very flowery explanations;
the wait staff usually understands English, as long as it covers the menu. When
placing an order, you can just point to the item you want. You can also add the
following phrase, just to show off your Russian: fI 6yny . . . (ya booh-dooh . . .)
({ will have . . .) followed by the name of the item in the accusative case.

You can discover more Russian to use while eating out and buying food at a
market in Chapter 9.

13
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Going shopping

To indicate that they want to buy an item, Russians use a language structure
that, in a way, reflects the shortages in merchandise they experienced in
Soviet times: ¥ Bac ectb. . . ? (ooh vahs yehst’. .. 7) (Do you have. . . ?) plus the
name of the item in the nominative case.

A couple of Russian phrases are especially useful when you go shopping. To
ask how much something costs, use the phrase Cxonbko crour . . . ? (skohl-
kah stoh-eet. . . 7) (How much does . . . cost?), inserting the name of the item
in the nominative case, if you're buying one thing. If you're buying more than
one thing, ask Ckoubko crosr. . . ? (skohl-kah stoh-eet. .. ?) (How much do . . .
cost?), using the word for the items in the nominative plural form.

Chapter 10 features a lot more shopping vocabulary and phrases for getting
help, trying on clothes, asking for specific colors, and paying for the mer-
chandise you buy.

Exploring entertainment opportunities

Exploring new places and meeting new people are always fun. When you head
out on the town, you may choose from a variety of activities; for instance,
you may decide to check out a museum, a movie, or a play.

Seeing a classical Russian ballet, either in the newly renovated Bolshoy
Theater in Moscow or the Mariinsky Theater in St. Petersburg, is a must for
any self-respecting tourist in Russia.

Going out on the town often involves making plans, buying tickets, and finding
the correct seating. Chapter 11 helps you navigate all these tasks in Russian.

Doing business and communicating

If you're planning a business trip to Russia or need to speak to Russian
colleagues in your home office, you should definitely go over Chapter 12.
There you find common words and phrases used in an office setting. In
addition, you find guidance to help you master the art of telephone conversa-
tions in Russian — and don’t forget about using computers and sending
correspondence!
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Enjoying sports, hobbies,
recreation, and move

Hobbies can take many forms, and you may want to share information about
yours with friends and acquaintances in Russian. For example:

v If you're a sports fan, you better know how to talk about your favor-
ite sports in Russian. (Also, prepare to be converted into a soccer or
hockey fan — these are Russians’ two most favorite games.)

v Russians are avid readers and, for the most part, very well-read individu-
NG/ als. So if you're speaking Russian, be prepared to say at least something
§g~ \ about books and literature genres you like or dislike.

Beware: Saying “I don’t read much” can earn you a tarnished reputation.

v~ If you happen to be in Russia in summer, late spring, or early autumn,
don’t miss the experience of going to a country house on a weekend.
You'll never forget it.

Flip to Chapter 13 for more about hobbies and the great outdoors.

Getting a Handle on Travel Topics

After you’ve had time to practice Russian at home, you may consider travel-
ing to Russia. Be sure to acquaint yourself with the following tasks in Russian:

v Preparing for a trip: Planning a trip is an enjoyable part of the travel
process, and we let you enjoy it to the fullest with phrases and words
you need to decide where you want to go, book your trip, and pack. All
this info and more is in Chapter 14.

1 Making sense of money: Financial matters can be very confusing when
you travel to a different country. That’s because you deal with foreign
currency while performing such everyday transactions as getting money
out of an ATM, using your credit card, and paying with cash. Chapter 15
provides plenty of guidance on how to manage your money and perform
financial transactions.

v Getting around with local transportation: Clearly, expertise in using
various types of public transportation is an important skill a traveler
should have. Dealing with public transportation isn’t as easy as it may
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seem if you're speaking a new language! Don’t panic, though; just turn to
Chapter 16 for help.

v Securing a place to stay: Hotels, as you know, can be good, bad, or
ugly. To avoid the latter, we provide you with essential questions you
may want to ask before buying into a deal. Chapter 17 provides Russian
vocabulary that helps you make hotel reservations, check in, resolve
issues, and pay your bill.

MBER v Taking action during emergencies: We hope you won’t need any of the
expressions we provide in Chapter 18 during your trip. But it’s always
a good idea to plan for emergencies. Here’s one word that lets others
know you need help: Ilomorute! (pah-mah-gee-tee!) (Help/) — don’t
forget it!



Chapter 2

Checking Out the
Russian Alphabet

In This Chapter
Deciphering the letters of the Russian alphabet
Properly pronouncing Russian letters

Slppose you’re walking in the Russian district of an American city and
are suddenly in the mood for food. You’'ll be glad you can read Russian
when you see a building with the sign PECTOPAH (ree-stah-rahn) on it,
because you’ll know that the building is exactly what you’re looking for —
a restaurant!

Knowing how to read Russian is a great stepping stone to speaking Russian
properly. As you read this chapter, trust your eyes, ears, and intuition, and
you’ll quickly discover that reading Russian isn’t that hard after all. In this
chapter you discover how to recognize all the letters of the Russian alphabet,
and we introduce you to the basic rules of Russian pronunciation.

Recognizing Russian Letters
(It’s Easier Than You Think)

When people talk about studying a foreign language, they often mention the
alphabet to measure their success (or lack thereof) in mastering the lan-
guage. You may often hear comments like “I just know the alphabet” or “I
don’t even know the alphabet!” In other words, the alphabet is seen as the
first, unavoidable step in learning a language.

Knowing the alphabet — or rather, the sounds that the letters of the new
language correspond to — is indeed very important. This is especially true of
languages like Russian, in which nearly every letter corresponds to only one
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sound. What a relief from English, where one letter often represents several
different sounds, depending on the word it’s used in. In fact, for those poor
souls studying English, knowing the English alphabet isn’t so much a help as
an obstacle.

Not so in Russian! When you study Russian, the Russian alphabet (also known
as the Cyrillic alphabet) is your ticket to reading Russian, and knowing how to
read Russian is very important in mastering spoken Russian. That’s because an
average Russian word is much longer than an average English word.

If you're like most English speakers, you probably think that the Russian
alphabet is the most challenging aspect of picking up the language. But not to
worry. The Russian alphabet isn’t as hard as you think. In fact, the alphabet
is a piece of cake. In the following sections, we show you how to recognize all
the letters of the Russian alphabet.

Introducing the entire alphabet

The Russian alphabet is based on the Cyrillic alphabet, which was named
after the ninth-century Byzantine monk, Cyril (see the sidebar “Who was
this Cyril guy, anyway?” later in this chapter). Over a period of centuries,
many attempts were made to shorten Cyril’s original alphabet from its origi-
nal 43 letters. Today, the alphabet is still pretty lengthy — 33 letters in all,
compared to 26 letters in the English alphabet. But don’t panic. Throughout
this book, every Russian word or phrase is accompanied by its phonetic
transcription so you can see how to pronounce it (we convert the Russian
letters into familiar Latin symbols, which are the same symbols the English
alphabet uses).

This isn’t to say, however, that English and Russian sounds are completely
the same; they absolutely aren’t (see the later section “Sounding Like a Real
Russian with Proper Pronunciation” for details). But because your chances
of learning to sound like a real Russian just by reading this book are rather
slim, we use what phoneticians call approximation and consider most English
sounds and their Russian counterparts to be the same, as long as native
speakers of Russian have no difficulty recognizing them. Yes, Russians

will discern your accent as not being authentic, but they’ll be able to under-
stand you!

Table 2-1 has the details on Cyrillic letters. In the first column, you see the
uppercase and lowercase versions of the letter, respectively. The second
column shows how the Russian letters are pronounced using familiar English
letters and example words. The third column of the table indicates whether
the letter is a vowel or a consonant:
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» You may remember from your English classes that vowels are the
sounds that are usually said with an open mouth, without stopping the
flow of air coming from the lungs. The English letters A, E, I, O and U are
vowels.

v Letters like B, K, L, M, N, P, and T are consonants: They’re all pro-
nounced with some sort of obstruction that gets in the way of the air
coming out of your lungs.

You may wonder why you need this information, another burden for your
poor memory. Believe it or not, knowing whether the sound is a vowel or a
consonant comes in handy in helping you understand some very important
grammatical rules as you delve deeper into the language.

Play Track 1 to hear the pronunciation of the Russian alphabet.

Table 2-1 The Russian Alphabet
Russian Letter Pronunciation Vowel or
Consonant
Aa ahin a stressed syllable, as the ain father; Vowel
uhin an unstressed syllable, as the uvin
upstage
B6 b as in book; p at the end of a word Consonant
Be vas in valve; fat the end of a word Consonant
Ir g as in grotto; k at the end of a word Consonant
il dasin dad; t at the end of a word Consonant
Ee yehin a stressed syllable, as the yein yes Vowel
or yesterday; ee in an unstressed syllable,
as in beet or birdseed
Ea yoh as the yoin yoke Vowel
Kok zh as the sin pleasure; sh atthe end of a Consonant
word
33 zas in zoo, s at the end of a word Consonant
Un eeas in beet Vowel
Wi very short yas in York Vowel or
consonant
Kk kasin key Consonant
nn lasin lamp Consonant

(continued)
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Table 2-1 (continued)

Russian Letter Pronunciation Vowel or
Consonant

Mm mas in mom Consonant
HH nasin no Consonant
Oo ohin a stressed syllable, as the oin epus; ah Vowel

in an unstressed syllable, as the ain father
Mn pasin parrot Consonant
Pp rasin red Consonant
Cc sasin so Consonant
Tr tasin tea Consonant
Yy ooh as the oo in shoot Vowel
dd fasin flag Consonant
Xx khlike you're clearing your throat or like Consonant

the chin Scottish loch
Ly tsas in tsetse fly Consonant
Yy chasin chair Consonant
W shasin woosh Consonant
Ly soft shas in sheep or sherbet Consonant
b A “hard sign,” transcribed as “but not pro- Neither

nounced, so for the purposes of this book,
we just ignore it!

bl iasin bit Vowel

b A “soft sign” that makes the preceding Neither
consonant soft; we show itas”’

k] ehasthe ein end Vowel

O yooh as the Yuin Yukon Vowel

An ya as in yahoo if stressed; ee if unstressed Vowel

and not in the final syllable of a word; yeh if
unstressed and in the final syllable of a word

Note the letter Hii in Table 2-1. Scholars don’t agree on this one: Some believe
it’s a consonant; others think it’s a vowel. We don’t want to take sides in this
matter, so we list it as both a consonant and a vowel.



Chapter 2: Checking Out the Russian Alphabet

Who was this Cyril guy, anyway?

Picture this: The year is sometime around A.p.
863. Two Byzantine monks and brothers, Cyril
and Methodius, were commissioned by their
emperor to Christianize the East European
pagan tribes. To carry out the emperor’s order,
the two brothers had to transcribe the Bible into
Slavic. This task was very daunting because the
Slavs didn't have any written language at the
time, and the Slavic dialect they were working
with contained a lot of bizarre sounds not found
in any other language.

One of the brothers, Cyril, came up with an
ingenious idea: Create a Slavic alphabet from
a mishmash of Greek, Hebrew, and old Latin

words and sounds. That was a clever solution,
because by drawing on different languages,
Cyril's alphabet contained practically every
sound necessary for the correct pronunciation
of Russian.

In honor of Cyril's clever idea, the alphabet
became known as the Cyrillic alphabet. The
Cyrillic script is now used by more than 70 lan-
guages, ranging from Eastern Europe’s Slavic
languages (Russian, Ukrainian, Belarusian,
Bulgarian, Serbian, and Macedonian) to Central
Asia’s Altaic languages (Turkmen, Uzbek,
Kazakh, and Kirghiz).

Our advice for you is to go over the alphabet as many times as needed to
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& memorize letter-sound correspondences while you listen to Track 1. (We
provide extra help in the later section “Sounding Like a Real Russian with
Proper Pronunciation.”) Test yourself a couple of times: Cover the pronun-
ciation column in Table 2-1 and say out loud the sound that corresponds to
each Russian letter. If you forget a sound, you can peek at the correspond-
ing English letter. Keep at it until you can say each letter. And keep the table

handy for future reference!

1 know you! Familiar-looking,
same-sounding letters

<P You may notice that some of the letters in the Russian alphabet in Table 2-1
look a lot like English letters: For example, check out Aa, B, Ee, Kk, MM,
Hn, Oo, Pp, Cc, and Xx. Guess what? Some (but not all!) of them even sound
like English letters. The letters that look like English and are pronounced like
English letters are

v Aa pronounced as ah or uh depending on the stress: ah in a stressed syl-
lable and uh in an unstressed syllable
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v+ Kk pronounced as k
v Mm pronounced as m

»* Qo pronounced as oh or ah depending on the stress: oh in a stressed syl-
lable and ah in an unstressed syllable

v Tt pronounced as ¢

Playing tricks: Familiar-looking,
different-sounding letters

Some Russian letters look like English letters but are pronounced differently.
You want to watch out for these:

WING/
&

v Be: The capital letter in this pair looks exactly like the English B, but
don’t trust appearances: The letter is pronounced like the English letter
v, as in victor or vase.

v Ee: English speakers very often feel an irresistible urge to say it like ee,
as in the English word geese — but that sound in Russian is made by the
letter U. In fact, it should be pronounced as ye in yesterday. Be aware,
though, that the letter Ee is sometimes pronounced as ee, but only in an
unstressed position in a word.

v ié: Note the two cute little dots and don’t confuse this one with the
English letter E — Ee and Eé¢ are two different letters! Eé is pronounced
like the yo in yoke.

v Hu: This letter looks like the English H, but actually it’s pronounced like
n, as in Nick.

v Pp: In Russian, this letter is pronounced like an r, not like the English
letter P, as in Peter.

v Cc: This letter is always pronounced like the s in sun and never like the k&
in cake.

v Vy: This letter is pronounced like the oo in shoot, never like the y in yes.

1 Xx: Never pronounce this letter z or ks, like the first and last x, respec-
tively, in the word Xerox. In Russian, the sound it represents is a coarse-
sounding, guttural kh, similar to the German ch. (See “Surveying sticky
sounds,” later in this chapter, for info on pronouncing this sound.)
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How

bizarre: Weird-looking letters

As you’ve probably noticed, quite a few Russian letters don’t look like English
letters at all:

v Ho v
v Ir ¥ Uy
v Jn v
¥ Kk v g
V¥ 33 b

v Un v blb1
v Wit ¥ b

v Jla ¥ I
v IIn »” 1010
¥ ®d v Sa

Don’t panic over these letters. They look weird but are easy to pronounce.
Mastering them is just a matter of memorizing their proper pronunciations.
(Refer to Table 2-1 for details on how to say each letter.)

You may recognize several of these weird letters, such as @, T, and II, from

learning

the Greek alphabet during your fraternity or sorority days.

Talkin’ the Talk

Anna Ivanovna (AHHa UBaHOBHaA) is teaching her little daughter,
Katya (KaTts), to read while they're passing by a sign that says BaHk
(bahnk) (bank).

AHHa VBaHoBHa:  KaTsa, npouuTtan 3To cnoeo.
kah-tya, prah-chee-tahy eh-tah sloh-vah.
Katya, read this word.

KaTs: A He mory!
ya nee mah-gooh!
I can’t!
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AHHa VMBaHoBHa: HerT, Tbl MoXewb! Kakas nepBasa 6ykBa?
nyeht, ti moh-zhish’! kuh-kah-yeh pyehr-vuh-
yeh boohk-vuh?

No, you can! What is the first letter?

Kata: B?
v?
v?

AHHa MBaHoBHa: Her.
nyeht.
No.

Kars: B?
b?
B?

AHHa VMBaHoBHa: BepHo! A BTOpas bykBa?
vyehr-nah! ah ftah-rah-yeh boohk-vuh?
Correct! And the second letter?

Karsa: Bropas 6yksa Al
ftah-rah-yeh boohk-vuh ah!
The second letter is A!

AHHa MBaHoBHa: Monopeun! A yto nocne A?
mah-lah-dyehts! uh shtoh pohs-lee ah?
Way to go! And what is after A?

Kata: H! BaHk!
n. bahnk!
N. Bank!

AHHa VBaHoBHa: OuveHb xopolo!
oh-cheen’ khah-rah-shoh!
Very good!
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Words to Know

CI1I0BO sloh-vah word

A He mory ya nee mah-gooh lcant
HeT nyeht no

OykBa boohk-vuh letter

BEepHO vyehr-nah correct
Monogeu! mah-lah-dyehts! Way to go!
OYeHb xopowo  oh-cheen’ khah-rah-shoh  verygood

Sounding Like a Real Russian
with Proper Pronunciation

Compared to English pronunciation, which often has more exceptions than
rules, Russian rules of pronunciation are fairly clear and consistent. In this sec-
tion, you discover some of the basic rules and patterns of Russian pronuncia-
tion. In addition, we show you how to say some of the more difficult letters.

Understanding the one-letter-one-sound
principle

For the most part, one Russian letter corresponds to one sound. For example,
the letter K is always pronounced &, and the letter M is always pronounced
m. This pattern is different from English, where a letter can be pronounced in
different ways depending on the word it’s in. For instance, consider the two
different pronunciations for the letter c in the words cat and race.
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Such drastic differences never happen in Russian, but to be quite honest,
you may note occasions when a letter in Russian sounds slightly different
depending on its position in a word. Take, for example, the Russian word xyx
(zhoohk) (beetle) where the first letter :k is pronounced zh, like the s in plea-
sure. In the word rapax (guh-rahsh) (garage), however, the x is pronounced
sh rather than zh. Why? Because when it appears at the end of a word, x (zh)
is pronounced as mr (sh). (For more information, flip to the later sections
“Vowels misbehavin’: Understanding when vowels change sounds” and “Cat
got your tongue? Consonants losing their voice.”)

Giving voice to vowels

Vowels are the musical building blocks of every Russian word. If you flub a
consonant or two, you’ll probably still be understood. (To avoid such flubs,
though, check out “Enunciating consonants correctly,” later in this chapter.)
But if you don’t pronounce your vowels correctly, there’s a good chance you
won’t be understood at all. So it’s a good idea to get down the basic prin-
ciples of saying Russian vowels, which we cover in the following sections.

That’s stretching it: Lengthening out vowels

If you want to sound more Russian, don’t shorten your vowels like English
speakers often do. When you say Aa, Oo, or Yy, open your mouth really wide,
like a Russian opera singer. Also, be sure not to round your mouth after Oo or
Yy, and purposefully stretch out the sounds to make them a little bit longer.
Imagine, for example, that you're in your room on the second floor, and your
mom is downstairs in the kitchen. You call her by saying “Mo-o0-o-m!” That’s
the way Russians say their vowels (except for the shouting part!).

Some stress is good: Accenting the right vowels
and getting used to shifting accents

Stress is an important concept in Russian. Putting a stress in the wrong place
isn’t just a formal mistake. It can hinder communication, because the mean-
ing of a word can change based on where the stress is. For example, the word
3amok (zah-mahk) means castle. However, if you shift the stress from the first
syllable to the last, the word 3amox (zuh-mohk) now means lock.

Unfortunately, no hard and fast rules about stress exist. Stress in Russian

is unpredictable and erratic, though you begin to recognize some patterns
as you learn more. The harsh truth, however, is that each word has its own
stress pattern. What happens if you stress the vowel in the wrong place?
Certainly, nothing terrible: The earth will continue to rotate around its axis.
What may happen, however, is that the person you're talking to may have a
hard time understanding you and take longer to grasp what you really mean.
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<P Before learning a new Russian word, find out which vowel to stress. Look in
any Russian-English dictionary, which usually marks stress by putting the
sign ~ over the stressed syllable. In a dictionary, 3amok (zah-mahk) (castle) is
written 3amok, and 3amok (zuh-mohk) (lock) is written 3amok.

Vowels misbehavin’: Understanding when vowels change sounds

QNING/ Some Russian letters change their behavior depending on whether they’re

Y in a stressed or an unstressed syllable. The vowels Aa, Oo, Ee, and fs, for
example, sound like ah, oh, yeh, and ya when they’re in a stressed syllable, but
when they’re in an unstressed position, they sound like uh, ah, ee, and yeh,
respectively.

Here are some examples of how one letter is pronounced differently in differ-
ent positions:

* You write Kosnopano (Colorado) but say kah-lah-rah-dah. Notice how all
the o’s in this word are pronounced ah rather than oh. None of them are
pronounced oh because they all appear in unstressed syllables.

v You write xopomo (good, well) but say khah-rah-shoh. Here we have
three o’s. Notice how the first and the second o’s are pronounced ah,
whereas the last one, in the stressed syllable, is pronounced oh.

»* You write nanpao (fo the righf) but say nuh-prah-vah. Notice that the
first a is pronounced uh because it’s not in the stressed syllable, the
second a is pronounced ah because it’s in the stressed syllable, and the
final o is pronounced ah because it’s not stressed.

v You write Ilerep6ypr (Pefersburg) but say pee-teer-boohrk. Notice how
the e is pronounced as ee in each case because it’s not stressed.

Hear that hiss: Saying sibilants with vowels

The letters :k, u, 4, m, and ux are called sibilants, because they emit a hissing
sound. When certain vowels appear after these letters, those vowels are pro-
nounced slightly differently than normal.

v~ After a sibilant, e is pronounced eh (as in end) and & is pronounced oh
(as in opus). Examples are the words uentp (tsehntr) (center) and mén
(shohl) (went by foot; masculine).

v The sound ee always becomes i after one of these sibilants, regardless
of whether the ee sound comes from the letter u or from an unstressed
e. Take, for example, the words mammua (muh-shi-nuh) (car) and 6oabme
(bohl-shi) (bigger).
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Enunciating consonants correctly

Like Russian vowels (see the preceding section), Russian consonants follow
certain patterns and rules of pronunciation. If you want to sound like a real
Russian, you need to keep the basics in the following sections in mind.

Say it, don’t spray it! Relaxing with consonants

When pronouncing the letters ITn, TT, or Kk, English speakers are used to
straining their tongue and lips. This strain results in what linguists call
aspiration — a burst of air that comes out of your mouth as you say these
sounds. To see what we’re talking about, put your hand in front of your
mouth and say the word “top.” You should feel air against your hand as you
pronounce the word.

In Russian, however, consonants are pronounced without aspiration. In other
words, say it, don’t spray it! In fact, you should totally relax your tongue and
lips before saying the Russian ITm, TT, or Kk. For example, imagine a woman
who has just had a stroke. She isn’t able to put too much effort into her con-
sonants. Believe it or not, that’s almost the way you should say your Russian
consonants. Relax your lips as much as possible, and you’ll say them cor-
rectly. To practice saying consonants without unnecessary aspiration, again,
put your hand in front of your mouth and say the following Russian cognates
(words that Russian borrowed from English): mapk (pahrk) (park), 1amna
(lahm-puh) (lamp), and Tank (tahnk) (tank). Practice until you don’t produce a
puff of air with these words!

Cat got your tongue? Consonants losing their voice

Some consonants (namely b6, Bs, I'r, [In, X, and 33) are called voiced conso-
nants (because they’re pronounced with the voice), but they become devoiced
when they appear at the end of a word; in other words, they kind of lose their
voice.

So, at the end of a word:

v B6 is pronounced p.
»” BB is pronounced f.
v I't is pronounced k.
v JIn is pronounced ¢
v Kk is pronounced sh.

v 33 is pronounced s.
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For example, in the word Boakos, should the final letter B be pronounced v or
f? In this case, you pronounce it f (vahl-kohf) because a B at the end of a word
is pronounced f.

Nutty clusters: Pronouncing consonant combinations

To those who don’t know Russian, Russian speech often sounds like an end-
less flow of consonant clusters. Combinations of two, three, and even four
consonants are quite common. Take, for example, the common word for hello
in Russian — 3apascrByiiTe (zdrah-stvoohy-tee), which has two difficult con-
sonant combinations (3ap and ctB). Even Russians have a hard time saying
all the sounds in this long word; in fast, colloquial speech, Russians replace

it with 3gpacre (zdrahs-tee). Or take the word for opinion in Russian — B3ruisin
(vzglyat). The word contains four consonants in a row: B3rur.

How in the world do Russians say these words without choking? They come
naturally to Russians because Russian is their native language. You, on the
other hand, simply need to practice. Here are some words that contain conso-
nant clusters you may want to repeat at leisure:

¥ oocrositeancTBo (ahp-stah-ya-teel’-stvah) (circumstance)

v no3apaeiasth (pah-zdruhv-lyat’) (to congratulate)

v npecrynienue (pree-stoohp-lyeh-nee-ee) (crime)

v poxnectBo (razh-dees-tvoh) (Christmas)

v B3pop (vzdohr) (nonsense)

v B3rasuyTh (vzglya-nooht’) (to look/glance)

Surveying sticky sounds

Some Russian letters and sounds are difficult for speakers of English. Take a
look at the following sections to find out how to pronounce some of them.

The bug sound zh

The zh sound corresponds to the letter XK. It looks kind of like a bug,
doesn’t it? It sounds like a bug, too! In pronouncing it, try to imitate the noise
produced by a bug flying over your ear — zh-zh-zh. . . . The sound is similar
to the sound of the s in the words pleasure and measure.

The very short i sound

The short i sound corresponds to the letter Hii. This letter’s name is u kpaTkoe
(ee krahtkahee), which literally means a very short i, but it actually sounds
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like the very short English y. This sound is what you hear when you say the
word York. You should notice your tongue touching the roof of your mouth
when you say this sound.

The guttural sound kh

The Russian letter that corresponds to the kh sound is Xx. To say it, imag-
ine that you're eating and a piece of food gets stuck in your throat. What’s
the first reflex your body responds with? Correct! You try to cough it up.
Remember the sound your throat produces? The Russian kh makes this
sound. It’s similar to the German ch.

The revolting sound i

To say the y sound correctly, imagine that you're watching something really
revolting, like an episode from a reality competition show where the par-
ticipants are gorging on a plate of swarming bugs. Now recall the sound

you make in response to this. This sound is pronounced something like i,
the short vowel sound of the English i, and that’s how you pronounce the
Russian b1. Because this letter appears in some commonly used words,
including 1sI (ti) (You; informal singular), BsI (vi) (you; formal singular or
plural), and ms1 (mi) (we), it’s important to say it as best you can.

The soft sign

The soft sign is the letter ». We transcribe it using the symbol ’, and it doesn’t
have a sound. Its only mission in life is to make the preceding consonant soft.
This sound is very important in Russian because it can change the meaning
of a word. For example, without the soft sign, the word mars (maht”) (mother)
becomes mart, which means obscene language. And when you add a soft sign
at the end of the word Bon (vohn) (over there), it becomes Bons (vohn’) and
means stench. See how important the soft sign is?

So, here’s how you can make consonants soft:

1. Say the consonant — for example, Jli, T, or /In — and note where
your tongue is.

You should feel that the tip of your tongue is touching the ridge of your
upper teeth, and the rest of the tongue is hanging in the mouth like a
hammock in a garden on a nice summer day.

2. While you’re still pronouncing the consonant, raise the body of your
tongue and press it against the hard palate.

The process is exactly the same as preparing a piece of bubble gum for
blowing a bubble by flattening the gum on the roof of your mouth. Bingo:
You're ready to pronounce your soft consonant. Can you hear how the
quality of the consonant changes? It sounds much “softer” now, doesn't it?
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The hard sign

The hard sign is represented by the letter . Whereas the soft sign makes
the preceding consonant sound soft (see the preceding section), the hard
sign makes it — yes, you guessed it — hard. The good news is that this letter
(which is transcribed as ") is rarely ever used in contemporary Russian. And
even when it is, it virtually doesn’t change the pronunciation of the word. So,
why does Russian have this sign? For two purposes:

v To harden the preceding consonant

»” To retain the hardness of the consonant before the vowels Ee, k&, IO1o0,
and s

Without the hard sign, these consonants would normally soften. When a hard
sign () separates a consonant and one of these vowels, the consonant is
pronounced without softening, as in the word moawe3n (pahd-yehzd) (porch),
for example.

Don’t worry too much about this one if your native language is English. Native
speakers of English rarely tend to soften their Russian consonants the way
Russians do it. In other words, if you're a native English speaker and you come
across the situation described here, you’ll probably make your consonant
hard, pronouncing it correctly by default!
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Match the Russian letters in the first column with the sounds they correspond to in
the second column. You can find the answers in Appendix D.

1.H a.r
2.P b.n
3.T c. ee
4.4 d. ya

5.1 e.g



Chapter 3

Warming Up with Russian
Grammar Basics

In This Chapter

Using nouns and pronouns

Understanding the Russian case system
Forming verbs in different tenses
Discovering Russian adjectives and adverbs

Creating Russian-sounding statements and questions

n any language, grammar is the glue that ties together all the words in a sen-
tence. Russian involves more grammar than English does, but fortunately it’s
all very structured, and you can easily master it if you put forth a little effort.

You may be surprised to find out that English and Russian are distant rela-
tives. Both belong to the same family of Indo-European languages. Although
they’re distantly related, they have one big difference: Unlike English, Russian
is a flectional language, which is a fancy way of saying that it has lots of differ-
ent word endings. A single word may acquire a multitude of different endings
depending on the role it plays in a sentence.

In this chapter, you discover how and why Russian words drop and acquire
new endings. You find out how to change Russian nouns for different gram-
matical cases and how to spice up your speech with pronouns, adjectives,
verbs, and adverbs. You also find out how to form complete sentences that
make you sound like a real Russian.

Beginning with Nouns and Pronouns

The best way to start getting a feel for Russian grammar is to understand
nouns’ grammatical gender (not to be confused with biological gender!). After
that, you can easily make a singular noun plural and replace all types of nouns
with pronouns. We give you the information you need in the following sections.
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Defining a noun’s gender

GMBER Unlike English nouns, all Russian nouns, even those indicating inanimate
objects, have a gender: masculine, feminine, or neuter. Determining a noun’s
gender is surprisingly easy (a lot easier than determining, say, the gender of a
kitten): You just need to look at the noun’s ending. Here’s how:

v If anoun ends in a consonant or ii, the noun is masculine.
v If anoun ends in a or s, the noun is feminine.
v If anoun ends in e, &, or o, the noun is neuter.

v If a noun ends in » (the soft sign) it may be either feminine or mascu-
line. To figure it out, look up the word in a Russian dictionary (either a
hard-copy version or online): All Russian nouns in the dictionary have a
gender notation.

For example, the noun crox (stohl) (fable) is masculine, because it ends in the
consonant ja. The word nammna (lahm-puh) (lamp) ends in a, and is, therefore,
feminine. The word mope (moh-ree) (sea) is neuter because it ends in e. It’s
that simple!

In the majority of cases, the grammatical gender of words denoting living beings
coincides with their biological gender. For example, the word manbunk (mah!*-
cheek) (boy) is a masculine noun and the word geBymka (dyeh-voohsh-kuh)
(young woman) is a feminine noun, just as you’d expect.

When it comes to inanimate objects, gender is completely unpredictable and
illogical — it doesn’t seem to have any relationship to the meaning of the
word. Why, for example, is the word aseps (dvyehr’) (door) feminine? Or
why are moa (pohl) (floor), okno (ahk-noh) (window), and 3anaBecka (zuh-nuh-
vyehs-kuh) (curtain) masculine, neuter, and feminine, respectively? Nobody
can answer these questions for you. Sorry!

Of course, there are exceptions; grammar wouldn’t be grammar without
exceptions! Here are a few common words indicating (biologically at least)
masculine beings that look like feminine nouns in Russian:

v nenymka (dyeh-doohsh-kuh) (grandfather)
v naas (dya-dyeh) (uncle)
v nana (pah-puh) (dad)
Note: Wondering why you need to know this stuff about genders? The gender

of a noun determines how the noun changes for Russian grammatical cases.
We tell you about cases a little later in this chapter.
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Making a noun plural

In English, nouns are usually made plural by adding an “s.” Russian uses a dif-
ferent set of suffixes. To make a Russian noun plural, follow the simple steps
in Table 3-1.

Table 3-1 How to Make a Noun Plural

If a noun in its dictionary To form its plural form

form ends in

A consonant Add -bI: cTon — cTonbil (stah-/) (tables)

- Replace it with -u: repon — repowm (gee-roh-ee)
(heroes)

-a Replace it with -bI: namna — namnsl (/ahm-pi)
(lamps)

If the stem ends in r, K, X, L, 4, W, or w, replace with
-u rather than bl

- Replace it with -u: HAHA — HAHWK (nya-nee) (nannies)

-e Replace it with -A: Mope — Mops (mah-rya) (seas)

-0 Replace it with -a: okHO — okHa (ohk-nuh) (windows)

-b Replace it with -u: nowags — nowapgm (/oh-shuh-
dee) (horses)

The rules in Table 3-1 have a few important exceptions. Some consonants,
namely x (zh), m (sh), m (sh’), r (g), k (k), and x (kh), are very touchy. They
just don’t tolerate the letter »i (i) after them, preferring u (ee) instead. Take,
for example, the word knura (knee-guh) (book). According to Table 3-1, you
should replace the final -a with -1 to form its plural. But the touchy r doesn’t
tolerate the -b1 ending. It takes an -u ending instead. So the plural of knura is
kHuru (knee-gee) (books).

Replacing nouns with pronouns

From your grammar lessons in school, you probably remember that a pronoun

is a word used instead of a noun. Words like I, you, he, she, it, we, and they
are all called pronouns or, to be more specific, personal pronouns. One of the
reasons why we need pronouns is to avoid needless repetitions of one and the
same noun: you can always replace John with he, Mary with she, car with it, and
so on. Table 3-2 shows Russian pronouns and their English equivalents. (Flip to
Chapter 4 for details on informal versus formal versions of “you.”)
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Table 3-2 Russian Personal Pronouns

Singular Russian Singular English Plural Russian Plural English
Pronouns Pronouns Pronouns Pronouns

A (ya) / MbI (mi) we

Thbi (informal) (ti) you Bbl (vi) you

BblI (formal) (vi) you oHu (ah-nee) they

OH (ohn) he

oHa (ah-nah) she

OH, OHa, oHO (ohn, it

ah-nah, ah-noh)

As Table 3-2 indicates, the word it may be translated into Russian by three dif-
ferent words. The choice of the Russian pronoun here depends on . . . yes, you
guessed it, the gender of the noun it replaces. Use on to replace a masculine
noun, oHa to replace a feminine noun, and ouo for a neuter noun.

Because Russian nouns indicating inanimate objects have genders, their pro-
noun replacements may literally translate to he or she in English. Consider
these examples:

v The word mammnna (muh-shi-nuh) (car) is replaced by ona (ah-nah) in
Russian, which literally means she in English.

v The word nom (dohm) (house) is replaced by on (ohn) in Russian, which
literally means he in English.

The Case of Russian Cases:
What Are They For?

One very nice feature of English is that words don’t change their form, no
matter where they are in a sentence. Take, for example, the word table. You
may say The table is round, or There is a book on the table, or There is no
table in the room. No matter where in a sentence you use the word table,

a table is a table is a table.

Not so in Russian . . . the Russian word for table in each of the preceding
sentences has a different ending in each instance — croa (stohl), croae (stah-
lyeh), and crona (stah-lah) — because of the different role the word croa
plays in each sentence. These roles are indicated in Russian by grammatical
case and case endings.
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What'’s a case? In simple terms, cases are sets of endings that words take to
indicate their function and relationship to other words in the sentence. If
you've studied languages such as Latin or German, you know that different
languages have different numbers of cases. Russian has 6 cases, which isn’t
that bad compared to Finnish, which has 15! English speakers, on the other
hand, never have to bother with cases.

In the following sections, you discover the six different cases in Russian and
how to use them. (Later in this chapter, we explain the specific endings that
nouns, pronouns, and adjectives take in each case.)

The nominative case

Nouns, pronouns, and adjectives always appear in the nominative case in an
English-Russian dictionary. The main function of the nominative case is to
indicate the subject of the sentence. All the Russian words we use in the ear-
lier section “Beginning with Nouns and Pronouns” are in the nominative case.
The nominative case requires no changes in ending.

As arule, the subject behaves the same way in Russian as it does in English. It
answers the question “Who or what is performing the action?” For example, in
the sentence J/leBouka u3yuaer pycckuii s3bik (dyeh-vahch-kuh ee-zooh-chah-eet
roohs-keey ee-zik) (A girl studies Russian), the word neBouxa, indicating a girl
who studies Russian, is the subject of the sentence and consequently is used
in the nominative case.

The genitive case

One of the important functions of the genitive case is to indicate possession.
It answers the question “Whose?” In the phrase knura neBouxkn (knee-guh
dyeh-vahch-kee) (the girl’s book), the word neBouxa takes the genitive case
(meBoukn) because she’s the book’s owner.

The genitive case also is used to indicate an absence of somebody or some-
thing when you combine it with the word et (nyeht) (no/noft), as in 3xecn Her
kuuru (zdees’ neet knee-gee) (There’s no book here). Knuru (knee-gee) (book)
is in the genitive case because the book’s absence is at issue.

In addition, Russian uses the genitive case after many common prepositions,
including the following:

v 6e3 (byehs) (without)
v Bmecto (vmyehs-tah) (instead of)
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v u3 (ees) (out of)

v mumo (mee-mah) (past)
v oxono (oh-kah-lah) (near)
vy (ooh) (by, by the side of)

The accusative case

The accusative case is very often used to indicate a direct object, which is the
object of the action of the verb in a sentence. For example, in the sentence 51
Jawburo autepartypy (ya lyooh-blyooh lee-tee-ruh-tooh-rooh) (I love literature),
the word literature is in the accusative case because it’s the direct object of the
verb. That’s why the form of the word is no longer nureparypa (lee-tee-ruh-tooh-
ruh; the nominative case) but rather sureparypy (lee-tee-ruh-fooh-rooh).

Verbs like unrats (chee-faht’) (to read), Buaers (vee-deet’) (to see), ciaymarn
(slooh-shuht”) (to hear), and usy4arts (ee-zooh-chaht’) (to study) take the accu-
sative case. As in English, these verbs in Russian are transitive verbs (verbs
that require a direct object).

The accusative case is also required in sentences containing verbs of
motion, which indicate destination of movement. For instance, if you want to
announce to your family that you're going to Poccus (rah-see-yeh) (Russia),
Poccus takes the form of the accusative case, which is Poccuio (rah-see-yooh).

You also use the accusative case after certain prepositions, such as npo
(proh) (abouf) and uepe3 (chyeh-rees) (through).

The dative case

Use the dative case to indicate an indirect object, which is the person (or
thing) for whom (or which) the action in a sentence is performed. Consider
this example sentence:

S paa yuntemo counnenue. (ya dahl ooh-chee-tee-lyooh sah-chee-nyeh-
nee-ee.) (I gave the teacher my essay.)

The word yuuresio (ooh-chee-tee-lyooh) (teacher) is, in fact, the dative form of
the word yunreas (ooh-chee-tyehl’). The original dictionary form of the word
changes because in this sentence teacher functions as an indirect object. (My
essay acts as the direct object, which we cover in the preceding section.)

You also use the dative case after certain prepositions, such as k (k) (toward)
and mo (poh) (along).
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Some frequently used verbs, such as momorars (puh-mah-gaht’) (to help) and
no3sonutsh (puh-zvah-neet’) (to call), force the nouns that come after them into
the dative case. The implication with these verbs in Russian is that you're
giving help or making a call o somebody, which suggests an indirect receiver
of the action of the verb.

The instrumental case

As the name suggests, the instrumental case is often used to indicate the instru-
ment that assists in carrying out an action. So, when you say that you’re writing
a letter with a pen, you have to put pyuxa (roohch-kuh) (pen) in the instrumental
case, which is pyuxoii (roohch-kahy).

You also use the instrumental case after certain prepositions, such as
the following:

v mexny (myezh-dooh) (between)
v naj (naht) (over)

v nepen (pyeh-reet) (in front of)
v nox (poht) (below)

v ¢ (s) (with)

The prepositional case

The prepositional case is so named because it’s used only after certain
prepositions. Older Russian textbooks frequently refer to it as the locative
case, because it often indicates the location where an action takes place. No
wonder it’s used with the prepositions B (v) (in) and na (nah) (on).

The prepositional case is also used after the prepositions o (oh) and 06
(ohb), two Russian words that mean about. So when you say to that special
someone, / am constantly thinking about you, make sure to put T (ti) (you;
informal singular) in the prepositional case, which is Tede (tee-byeh): 5I mocro-
sIHHO AymMaio o Tebe (ya pahs-tah-ya-nuh dooh-muh-yooh uh tee-byeh).

By the way, you may wonder why the English preposition about has two dif-
ferent Russian equivalents: o and ob. For your information, you use o if the fol-
lowing word begins with a consonant. You use ob if the following word begins
with a vowel.

39
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Putting Nouns and Pronouns
in the Correct Cases

Nouns and pronouns are the building blocks of any sentence, but they need
to be in the proper case (as you find out earlier in this chapter). In the follow-
ing sections, you discover how to change the endings of nouns and pronouns
depending on their function in a sentence.

Checking out cases for singular nouns

As you see earlier (in the section “The Case of Russian Cases: What Are They
For?”), in Russian you can’t just use a singular noun in its dictionary form all
the time; you need to very carefully put it in a certain grammatical case. Use
the information in the following sections to find out exactly what you need to
do to put the dictionary form of a singular noun (also known as the nomina-
tive case) into another desired case form.

Switching to the genitive case

Table 3-3 explains how to transform a singular noun in the nominative case
into the genitive case, which you use to indicate possession.

Table 3-3  How to Put a Singular Noun into the Genitive Case

If a singular noun in the To put the noun in the genitive case
nominative case ends in

A consonant Add -a: gom (dohm) (house) — poma (doh-muh)
-1, -e, or -b and is masculine Replace -#, -e, or -b with -A1: Mope (moh-ree)

(sea) — mops (moh-rya)

-a Replace -a with -bI: Mama (mah-muh) (mother)
— Mambl (mah-mi)

-A or -b and is feminine Replace -5 or -b with -u: HaAHA (nya-nyeh)
(nanny) — HAHM (nya-nee)

-0 Replace -0 with -a: okHo (ahk-noh) (window)
— oKHa (ahk-nah)

Switching to the accusative case

Table 3-4 explains how to put a singular noun in the nominative case into the
accusative case, which you use to indicate a direct object.
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Table 3-4 How to Put a Singular Noun into the Accusative Case

If a singular noun in the To put the noun in the accusative case
nominative case ends in

A consonant, and the noun is Add -a: ctyaeHT (stooh-dyehnt) (student) —
for a living person or thing cTyaeHTa (stooh-dyehn-tuh)

A consonant, and the noun is Don’t do anything

for an inanimate object

-nor -b and is masculine Replace -b with -s1: npenogaBaTens (pree-
pah-duh-vah-teel’) (professor) — npenoga-
Batens (pree-pah-duh-vah-tee-lyeh)

-a Replace -a with -y: mama (mah-muh) (mother)
— mamy (mah-mooh)

-A Replace -s1 with -10: HAAHA (nya-nyeh) (nanny)
— HSAIHIO (nya-nyooh)

-e or -0; or -b and is feminine Don't do anything

Switching to the dative case

Table 3-5 explains how to transform a singular noun in the nominative case
into the dative case, which you use to indicate an indirect object.

Table 3-5 How to Put a Singular Noun into the Dative Case

If a singular noun in the To put the noun in the dative case

nominative case ends in

A consonant Add -y: gom (dohm) (house) — momy (doh-mooh)
-1, -e, or -b and is masculine Replace -i, -e, or -b with -t0: Mmope (moh-ree)

(sea) — mopto (moh-ryooh)

-aor-a Replace -a or -s1 with -e: Mama (mah-muh)
(mother) — mame (mah-mee)

-0 Replace -o with -y: okHo (ahk-noh) (window) —
okHy (ahk-nooh)

-b and is feminine Replace -b with -u: nowapgsb (/oh-shuhd’)
(horse) — nowaam (loh-shuh-dee)

-ue or -us Replace -e or -s1 with -u: KanudpopHus (kuh-
lee-fohr-nee-yeh) (California) — KanndopHumn
(kuh-lee-fohr-nee-ee)
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Switching to the instrumental case

Table 3-6 explains how to put a singular noun in the nominative case into the
instrumental case, which you use to indicate the instrument that helps carry
out an action.

Table 3-6 How to Put a Singular Noun into the Instrumental Case

If a singular noun in the To put the noun in the instrumental case
nominative case ends in

A consonant Add -om: ctyaeHT (stooh-dyehnt) (student) —
CTyaeHToM (stooh-dyehn-tahm)

-nor -b and is masculine Replace -# or -b with -eM: npenoaaBaTens (pree-
pah-dah-vah-teel’) (professor) — npenogaBarenem
(pree-pah-dah-vah-tee-leem)

-a Replace -a with -oi: mama (mah-muh) (mothen —
mamom (mah-mahy)

- Replace -5 with -e#: HAHS (nya-nyeh) (nanny) —
HsiHeW (nya-nyehy)

-eor-o Add -m: okHo (ahk-noh) (window) — okHoMm
(ohk-nohm)

-b and is feminine Add -to: nowags (/loh-shuhd’) (horse) — nowaablo

(loh-shuhd’-yooh)

Switching to the prepositional case

Table 3-7 explains how to change a singular noun from the nominative case
into the prepositional case, which you use only after certain prepositions.

Table 3-7 How to Put a Singular Noun into the Prepositional Case

If a singular noun in the To put the noun in the prepositional case

nominative case ends in

A consonant Add -e: ctyaeHT (stooh-dyehnt) (student) —
cTyaeHTe (stooh-dyehn-tee)

-W, -a, -9, or -0 Replace these letters with -e: mama (mah-muh)
(mother) — mame (mah-mee)

-e Don't do anything

-b and is masculine Replace -b with -e: npenogaBartens (pree-pah-

dah-vah-teel’) (professor) — npenopaBarene
(pree-pah-dah-vah-tee-lee)
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If a singular noun in the To put the noun in the prepositional case
nominative case ends in

-b and is feminine Replace -b with -u: nowaps (/oh-shud’) (horse) —
nowagu (/oh-shuh-dee)

-us or -ue Replace -5 or -e with -u: KanudhopHus (kuh-lee-
fohr-nee-yeh) (California) — KanndopHum (kuh-
lee-fohr-nee-ee)

Trying your hand at changing the case of a singular noun

All the tables in the preceding sections may look kind of scary at first, but
they’re actually easy to use.

Imagine you want to brag to your Russian friends about your new car by
saying I bought a car. The first part of the sentence is 51 kynux (ya kooh-peel)
(I bought). But what do you do with the noun car? In this sentence, mammna
(muh-shi-nuh) (car) is a direct object of the action expressed by the verb
kymui. The accusative case is for nouns that serve as direct objects, so you
have to change mamuna from the nominative case to the accusative case.

The next step is to find the appropriate table (Table 3-4, by the way). It tells
you exactly what to do to put your noun in the accusative case. Ask yourself:
What letter does the word mammna end in? The last letter in the word mammna
is -a. Table 34 indicates that when a word ends in -a, you replace the -a with -y.
This little operation creates the word mammuy (muh-shi-nooh) (car).

So here’s your complete sentence:
S xymua mammny. (ya koo-peel muh-shi-nooh.) (I bought a car.)

Congratulations! You just created your first Russian sentence!

Putting plurals into proper cases

Russian plural nouns, like singular nouns, take different endings depending on
the case they’re in. In the following sections, you find out how to obtain the plural
forms of nouns in different cases. Because we cover what plural nouns look like in
the nominative case in Table 3-1, we begin with the genitive case. Note: You start
each transformation with the singular noun in the nominative case.

Plurals in the genitive case

Of all cases, the genitive plural case is perhaps the most unpleasant one, because
it has so many exceptions that you just need to memorize. These exceptions,
however, are usually listed in any Russian dictionary. You can find all the endings
for this case in Table 3-8; keep in mind that you use them to indicate possession.
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Table 3-8 How to Put a Noun into the Genitive Plural Case

If a singular noun in the To form the genitive plural

nominative case ends in

A consonant other than Add -oB: ctyaeHT (stooh-dyehnt) (student) —

=X, -U, -\, -1, Or -1, CcTyAeHToB (stooh-dyehn-tuhf)

=X, -4, -LU, or -1y Add -en: knrou (klyoohch) (key) — knrouen
(klyooh-chyehy)

-y Add -eB: MecsiL, (myeh-seets) (month) — mecsiueB
(myeh-see-tsehf)

-n Replace - with -eB: repow (gee-rohy) (hero) —
repoes (gee-roh-eef)

-a Drop the -a: mama (mah-muh) (mother) — mam
(mahm)

-A Replace -1 with -b: 6aHs (bah-nya) (sauna) —
6aHb (bahn’)

-e or-b Replace -e or -b with -en: Mope (moh-ree) (sea) —
Mopei (mah-ryehy)

-0 Drop the -0: okHo (ahk-noh) (window) — okoH
(oh-kuhn)

-ue or -us Replace -e or -s1 with -i: 3gaHue (zdah-nee-yeh)

(building) — 3pnaHwum (zdah-neey)

Plurals in the accusative case

Table 3-9 explains how to transform a singular noun in the nominative case
into the accusative plural case, which indicates a direct object.

Table3-9 How to Put a Noun into the Accusative Plural Case

If a singular noun in the nominative case To form the accusative plural
Indicates a living being and ends in a Refer to the corresponding end-
consonantorin -#, -a, -, or -b ings in Table 3-8, because in these

instances, the accusative plural is
the same as the genitive plural.

Indicates an inanimate object and ends in Make no change. It looks exactly like
a consonantorin -i, -a, -1, -e, -€, -0, or -b the nominative plural (see Table 3-1).

You may wonder: What if a singular noun indicates a living being and ends in -e,
-€, or -0? In Russian, nouns indicating living beings do not end in these letters.
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Plurals in the dative case

Table 3-10 explains how to change a singular noun in the nominative case
into the dative plural case, which indicates an indirect object.

Table 3-10 How to Put a Noun into the Dative Plural Case

If a singular noun in the To form the dative plural
nominative case ends in

A consonant Add -am: cTypeHT (stooh-dyehnt) (student) —
cTyaeHTam (stooh-dyehn-tuhm)

-n, -9, -e, or -b Replace -1, -1, -e, or -b with -AM: repo# (gee-rohy)
(hero) — reposim (gee-roh-yehm)

-aor-o Replace -a or -o with -am: mama (mah-muh)
(mother) — mamam (mah-muhm)

Plurals in the instrumental case

Table 3-11 explains how to put a singular noun in the nominative case into
the instrumental plural case, which indicates an instrument that helps carry
out an action.

Table 3-11 How to Put a Noun into the Instrumental Plural Case

If a singular noun in the To form the instrumental plural
nominative case ends in

A consonant Add -amu: ctygeHT (stooh-dyehnt) (student) —
cTyaeHTamu (stooh-dyehn-tuh-mee)
-n, -9, -e,0r -b Replace -i, -5, -e, or -b with -AMu: repow (gee-rohy)

(hero) — reposimm (gee-roh-ee-mee)

-aor-o Replace -a or -o with -amu: mama (mah-muh)
(mother) — mamamm (mah-muh-mee)

Plurals in the prepositional case

Table 3-12 explains how to transform a singular noun in the nominative case into
the prepositional plural case, which is used only after certain prepositions.
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Table 3-12 How to Put a Noun into the Prepositional Plural Case

If a singular noun in the To form the prepositional plural
nominative case ends in

A consonant Add -ax: cTypeHT (stooh-dyehnt) (student) —
cTyaeHTax (stooh-dyehn-tuhkh)

-n, -1, -e, or -b Replace -1, -1, -e, or -b with -Ax: repon (gee-rohy)
(hero) — reposix (gee-roh-yehkh)

-aor-o Replace -a or -o with -ax: mama (mah-muh)
(mothern) — mamax (mah-muhkh)

Trying your hand at putting nouns into plural cases

To get comfortable with putting plural nouns into the correct case, apply
the tables in the preceding sections to a real-life situation. Imagine that your
friend asks you whether you have a pencil:

¥V 1eb6st ecth kapangam? (ooh tee-bya yest’ kuh-ruhn-dahsh?) (Do you have
a pencil?)

You, being by nature a very generous person, say that you have a lot of
pencils, meaning that your friend is free to use all of them. It may come as a
surprise to you, but when you make this statement, the word muoro (mnoh-
gah) (many/a lot of) requires the noun used with it to take the genitive plural
form. Thus, in your sentence, the word kapanaammu (kuh-ruhn-duh-shi) (pen-
cils) takes the genitive plural case.

What does Table 3-8 say about words that end in -m? Yep, you need to add
the ending -eii to the singular noun in the nominative case. You say

Y meHst MHoro kapanaaieii. (ooh mee-nya mnoh-gah kuh-ruhn-duh-shyehy.)
(I have many pencils.)

We admit that the genitive plural case is a tough one, so here’s an example
using the dative plural case. Imagine that you ask your friend, a Russian pro-
fessor, whether he has a book that you want to borrow. It appears he does,
but, unfortunately, he can’t give it to you because he has already given it to
his students. He says

51 nan xaury crygentam. (ya dahl knee-gooh stooh-dyehn-tuhm.) (I gave the
book to the students.)
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Your friend uses the form crynenram because it’s the dative plural form of
the word cryaents! (stooh-dyen-ti) (students), which is the indirect object of
the sentence. The singular nominative form of this word is cryaent (stooh-
dyehnt), and he just added -am, as shown in Table 3-10.

Perusing the correct cases of pronouns

Like singular and plural nouns, Russian pronouns have different forms for all the
cases. The following sections show how pronouns change for cases. Compare
them with their dictionary (nominative case) form (refer to Table 3-2).

Pronouns in the genitive and accusative cases

Table 3-13 shows all Russian pronouns in the genitive case, which indicates
possession. The forms for the accusative case, which indicates a direct
object, are the same as those for the genitive case.

Table 3-13 Russian Pronouns in the Genitive and Accusative Cases

Singular Singular Pronoun Plural Plural Pronoun

Pronoun in the in the Genitive and Pronoun in the in the Genitive

Nominative Accusative Cases Nominative and Accusative

Case Case Cases

f MeHSA (mee-nya) Mbl Hac (nahs) (us)
(me)

Tbl Tebs (tee-bya) Bbl Bac (vahs) (you)
(you, informal)

Bbl Bac (vahs) OHMU nx (eekh) (them)
(you, formal)

OH, OHO ero (ee-voh)
(him, it)

OHa eé (ee-yoh) (hen

Pronouns in the dative case

Table 3-14 shows all Russian pronouns in the dative case, which indicates an
indirect object.
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Table 3-14 Russian Pronouns in the Dative Case

Singular Singular Pronoun in Plural Plural Pronoun in

Pronoun in the the Dative Case Pronoun in the the Dative Case

Nominative Nominative

Case Case

fa MHe (mnyeh) (me) Mbl Ham (nahm) (us)

Tbl Tebe (tee-byeh) Bbl Bam (vahm) (you)
(you, informal)

Bbl Bam (vahm) (you, OHM um (eem) (them)
formal)

OH, OHO emy (ee-moo) (him,
it)

oHa e (yehy) (hen

Pronouns in the instrumental case

Table 3-15 shows all Russian pronouns in the instrumental case, which indi-
cates an instrument used to help carry out an action.

Table 3-15 Russian Pronouns in the Instrumental Case
Singular Singular Pronoun Plural Plural Pronoun in
Pronoun in the in the Instrumental Pronoun in the the Instrumental
Nominative Case Nominative Case
Case Case
fa MHo# (mnohy) (me) Mbl Hamm (nah-mee) (us)
Tbl TOo6oMW (tah-bohy) Bbl Bamu (vah-mee)
(you, informal) (you)
Bbl BamMu (vah-mee) OHM HUMU/MMHN
(you, formal) (nee-mee/ee-mee)
(them)
OH, OHO HUM /UM (neem/
eem) (him, it)
OHa Hel/ewn (nyehy/

yehy) (her)

Pronouns in the prepositional case

Table 3-16 shows all Russian pronouns in the prepositional case, which is
used only after certain prepositions.
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Table 3-16 Russian Pronouns in the Prepositional Case
Singular Singular Pronoun Plural Plural Pronoun in
Pronoun in the in the Prepositional Pronoun in the the Prepositional
Nominative Case Nominative Case
Case Case
] MHe (mnyeh) (me) Mbl Hac (nahs) (us)
Tbl Tebe (tee-byeh) Bbl Bac (vahs) (you)
(you, informal)
Bbl Bac (vahs) OHM HUX (neekh)
(you, formal) (them)
OH, OHO HEM (nyohm)
(him, it)
oHa He# (nyehy) (her)

Trying your hand at using a pronoun in a different case

So, how do you use all the tables in the preceding sections? Here’s an exam-
ple: Imagine that somebody asks you whether you saw Nina today:

Tol Bugen Huny? (ti vee-deel nee-nooh?) (Did you see Nina?)

You didn’t. In preparing to answer this question, you may decide not to use
the word “Nina” again but to replace it with the pronoun her. Because Nina is
a direct object, you have to use the accusative case in translating the word
her. Using Table 3-13, you discover that the accusative case of ona (ah-nah)
(she) is eé (ee-yoh) (her). You respond

51 ue Bugen eé. (ya nee vee-deel ee-yoh.) (I didn’t see her.)

Decorating Vour Speech with Adjectives

Adjectives spice up your speech. An adjective is a word that describes, or
modifies, a noun or a pronoun, like good, nice, difficult, or funny. In the fol-
lowing sections, you discover how to use adjectives and how to change their
endings for different cases.

The English words the, a, and an are called articles, and they’re technically
adjectives because they modify nouns. You use articles all the time in English,
but these words don'’t exist in Russian, so you don’t need to worry about how
to say them. When you want to say the, a, or an, all you have to do is say the
noun you mean. For example, the store and a store in Russian are simply marazun
(muh-guh-zeen). The girl and a girl are simply neBymka (dyeh-voohsh-kuh).
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Making sure that adjectives
and nouns agree

A Russian adjective is like a jealous lover. It can’t live without the noun or the
pronoun it describes. In English, an adjective never changes its form no matter
what word it modifies or where it’s used in a sentence, but a Russian adjective
always agrees with the noun or pronoun it modifies in gender, number, and
case. (In this section, we cover gender and number; see the next section for
more about adjectives and cases.)

Russian dictionaries list adjectives in their singular masculine form in the
nominative case (the first column in Table 3-17). Singular masculine adjec-
tives end in only three ways: -mii, -oii, and -b1ii. The trick is to correctly select
the ending for an adjective’s feminine, neuter, and plural forms; dictionar-
ies don’t provide these forms because dictionary compilers assume that
you know how to do it. So it’s time to figure it out! Table 3-17 shows how to
change an adjective’s ending so that it agrees with its noun in gender and
number in the nominative case.

Table 3-17 Changing an Adjective to Agree with
a Noun in the Nominative Case
If an adjective in To putitin To put it in Toputitina
its dictionary a singular a singular plural form
(singular masculine) feminine form neuter form
form ends in
-UiA: nocnegHun Replace -un Replace -un Replace -un
(pahs-lyehd-neey) with -as5: with - ee: with -ue:
(the last) nocnegHun nocrnegHumn nocnegHumn
— nocrnenHss —> nocnegHee —> nocnegHue
-OM or -bIN: Replace —on Replace on or Replace om or
HOBbIN (noh-viy) or -bIW with -bIn with -oe: -bIN with -ble:
(new) -as: HOBbIN — HOBbIN — HOBbIN —
HoBas HOBOE HOBble
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Now put the rules in Table 3-17 to work. Take the word nocaexnuii (pahs-
lyehd-neey) (last). As you see, in its dictionary (singular and masculine) form,
the adjective has the ending -uii. How do you change the ending of this adjec-
tive to say the last word in Russian?

Figure out the gender of the noun the adjective modifies, word. Its Russian
equivalent is caoBo (sloh-vah). The ending in this word is -0, and the ending -0 in

a noun indicates neuter gender (refer to the earlier section “Defining a noun’s
gender”). What ending does nociienumii take when it’s used with a singular neuter
noun? Looking back at Table 3-17, you see that the ending is -ee. So the last word
in Russian is mociiennee cioso (pahs-lyehd-nee-ee sloh-vah).

Putting adjectives into other cases

Unfortunately, the preceding section doesn’t tell you the whole story because
adjectives change not only in terms of gender and number, but also for cases.
Table 3-18 explains how to do it. You make changes to the singular masculine
form of the adjective, as shown in Table 3-18. The feminine endings for adjec-
tives are the same for all cases except the accusative. The plural genitive and
plural prepositional endings for adjectives are the same; so are the plural
dative and the plural instrumental endings.

Take a look at this example of how to use Table 3-18 in a real-life conversation.
Imagine that you ask your friend to tell you about his new house. Your request
in English is Tell me about your new house, and it contains the adjective new

in combination with the word house. Both should be used in the prepositional
case because they're preceded by the preposition o, which requires the prepo-
sitional case. Note the gender of the Russian word for house — gom (dohm). It’s
masculine. That means that your adjective for new — noBbIii — has to drop its
original ending and take the prepositional case ending -om. Here’s your request
in Russian:

Pacckazku o TBoém HoBOM qome! (ruhs-kuh-zhi uh tvah-yohm noh-vuhm doh-
mee!) (Tell me about your new house!)
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Surveying possessive pronouns

Possessive pronouns indicate ownership or possession. Words such as my,
mine, your, yours, his, her, hers, our, ours, their, and theirs are English pos-
sessive pronouns. In Russian, a possessive pronoun must always agree in
number, gender, and case with the noun it refers to. Table 3-19 shows you
how to use possessive pronouns to modify nouns of different genders and
number in the nominative case (which is by far the case you’ll use most).

Table 3-19 Forming Possessive Pronouns in the Nominative Case

English If It If It If It Modifies If It Modifies
Possessive Modifies a Modifies a a Neuter a Plural
Pronoun Masculine Feminine Noun Noun
Noun Noun
my/mine MoW Mosl MOé Mou
(mohy) (mah-ya) (mah-yoh) (mah-ee)
your/yours TBOW/BaLl TBOSA/ TBO€/Bawe TBOW/
(informal (tvohy/ BaLlla (tvah-yoh/ BaLuun
singular) vahsh) (tvah-ya/ vah-shee) (tvah-ee/
vah-shuh) vah-shee)
his ero ero ero (ee-voh) ero (ee-voh)
(ee-voh) (ee-voh)
her/hers eé (ee-yoh) eé (ee-yoh) eé (ee-yoh) eé (ee-yoh)
ourfours HaLu Halua Halue HaLum
(nahsh) (nah-shuh) (nah-sheh) (nah-shi)
your/yours BaLl BaLla Balle BaLUu
(formal (vahsh) (vah-shuh) (vah-sheh) (vah-shi)
singular
or plural)
their/theirs nx (eekh) nx (eekh) nx (eekh) nx (eekh)

Say you're getting ready to go out on the town and you notice you've lost
your favorite shirt. You want to say, Where’s my shirt? Because py6amka
(rooh-bahsh-kuh) (shirf) ends in -a, it’s a feminine noun. (For more informa-
tion, see “Defining a noun’s gender” earlier in this chapter.) Because my mod-
ifies the feminine noun py6amika, it’s written most (mah-ya) (my) according to
Table 3-19. The phrase you want is this:

I'ne most py6amka? (gdyeh mah-ya rooh-bahsh-kuh?) (Where’s my shirt?)
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Talkin’ the Talk
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Anton (AHTOH) and Vladimir (Bnagnmup) work at the same com-
pany. They have just finished work and are walking toward the
parking lot so Anton can show his new car to Vladimir. (Track 2)

Bnagumup: 3T1o TBOA MawwuHa?
eh-tah tvah-ya muh-shi-nuh?
Is this your car?

AHTOH: [a, aTo Mos MawmHa.
dah, eh-tah mah-ya muh-shi-nuh.
Yes, it is my car.

Brnagumup: 3TO HOBas mawmHa?
eh-tah noh-vuh-yeh muh-shi-nuh?
Is this a new car?

AHTOH: Oa, HoBas.
dah, noh-vuh-yeh.
Yes, it's new.

Bnagumup: KpacuBas mawmHal
kruh-see-vuh-ya mah-shi-nuh!
Beautiful car!

AHTOH: Cnacub6o0. [la, MHe HpaBUTCA 3Ta MawuHa. LiBet
xopouwwun. NpaktnyHas. Hy, MHe nopa. MNMokal!
spuh-see-bah. dah, mnyeh nrah-veet-syeh eh-tuh
mah-shi-nuh. tsvyeht khah-roh-shiy. prahk-teech-nuh-
yeh. nooh, mnyeh pah-rah. pah-kah!

Thank you. Yes, I like this car. The color is nice. It is
practical. Well, I need to go. Bye!

Bnagumup: o 3aBTtpa!l
dah zahf-truh!
See you tomorrow!
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Words to Know

370...2 Eh-tah...? Is this...?

malumHa muh-shi-nuh car

Cnacubo spuh-see-bah Thank you

rnoka pah-kah bye
MHe nopa mnyeh pah-rah | need to go!

o 3aBTpal dah zahf-truh! See you tomorrow!

Adding Action with Uerbs

If nouns and pronouns are the building blocks and adjectives are the flavoring
in a Russian sentence, then the verb is the engine. Without the verb, you can’t
express a complete thought. A Russian verb carries loads of important infor-
mation. It can reveal whether an action was completed or resulted in some-
thing and whether the action occurs on a regular basis or is a one-time event.
Russian verbs also reveal the number (and, in the past tense, the gender) of the
person or thing performing the action.

In the following sections, we show you how to spot the infinitive of a verb and
how to form verbs in the past, present, and future tenses. We also tell you
about some basic but unusual verbs often used in Russian.

Spotting infinitives

Spotting Russian infinitives is easy, because they usually end in -1b, as in ynraTts
(chee-taht’) (to read), rosoputs (gah-vah-reet’) (to speak), and sugern (vee-deet’)
(to see).

<MBER
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Some Russian verbs (which are usually irregular) take the infinitive endings -tu,
as in uatn (eet-fee) (to walk), and -4p’, as in mous (mohch’) (to be able to). For a
list of common irregular verbs, see Appendix B.
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In a Russian dictionary, as in any language dictionary, verbs are always listed in
their infinitive form, but the truth is that every Russian verb has fwo infinitive
forms: imperfective and perfective. For example, the verb fo read is translated
by two Russian infinitives: unrars (chee-faht’) and npounrats (pruh-chee-taht’).
The first translation is an imperfective infinitive, and the second one is a perfec-
tive infinitive. This seemingly useless information comes in handy when you
decide to talk about the past and future, as we discuss later in this chapter.

So, bear with us!

Living in the present tense

Russian verbs have only one present tense. Like English verbs, Russian verbs
conjugate (change their form) so that they always agree in person and number
with the subject of the sentence. To conjugate most Russian verbs in the present
tense, you drop the infinitive ending -6 and replace it with one of the six endings
in Table 3-20. The verb we use in this table is padorats (ruh-boh-tuht”) (o work).

Table 3-20 Forming the Present Tense of Verbs
If the subject of the Drop the infinitive Example
sentence is verb ending (-Tb)
and replace it with
Alya) (/) -10 fl pa6orato. (ya ruh-boh-tuh-
yooh.) (/ work.)
To (ti) (you, informal -elwb Tbl paboTaelsb. (ti ruh-boh-
singular) tuh-eesh’.) (You work.)
OH/oHa/oHo (ohn/ -eT OH/OHa/OHo paboTaerT.
ah-nah/ah-noh) (he/ (ohn/ah-nah/ah-noh ruh-boh-
shelit) tuh-eet.) (He/She/ It works.)
Mb!I (mi) (we) -em MbI pa6oTaem. (mi ruh-boh-
tuh-eem.) (We work.)
Bei (vi) (you, formal -eTe Bbl paboTaeTe. (vi ruh-boh-
singular or plural) tuh-ee-tee.) (You work.)
OHM (ah-nee) (they) -oT OHum paborTator. (ah-nee ruh-

boh-tuh-yooht.) (They work.)

The present tense in Russian corresponds to both the present simple and
present continuous tenses in English. In other words, it denotes both the gen-
eral action in the present tense (such as / work) and the action taking place at
the moment of speaking (such as I am working).



Chapter 3: Warming Up with Russian Grammar Basics

Verbs that conjugate as -10, -euin, -eT, -em, -ete, and -1t are called first-conjugation
verbs. Second-conjugation verbs have the following endings: -to, -uuis, -ur, -um,
-ute, and -at. So how do you know whether a verb uses the first or second conju-
gation? Easy: Dictionaries always indicate this situation. In addition, a lot of
verbs conjugate — how should we put it? — any way they want to (in other
words, in a completely unpredictable fashion!). How do you deal with such
verbs? Always check the dictionary; dictionaries always indicate something
peculiar in verb conjugations. However, they list only three forms — usually the
a1 (), o1 (you; informal singular), and onn (they) forms — with the hope that you
can figure out the rest of the forms. Note: We alert you to regular verbs that
follow the second-conjugation pattern and irregular verbs with conjugation
peculiarities throughout this book.

Talking about the past tense

In the following sections, we show you how to form the past tense of Russian
verbs and explain the differences between imperfective and perfective verbs.

Keeping it simple: Forming the past tense

To form the past tense of a Russian verb, all you need to do is drop the infini-
tive ending -t» and replace it with one of the four endings shown in Table 3-21.
The verb we use in this table is pa6orars (ruh-boh-tuht”) (fo work).

Table 3-21 Forming the Past Tense of Verbs

If the subject of the Drop the infinitive Example

sentence is ending -Tb and

replace it with

masculine singular -n OH pa6ortan. (ohn ruh-boh-
tuhl.) (He worked.)

feminine singular -na OHa pa6oTana. (ah-nah ruh-
boh-tuh-luh.) (She worked.)

neuter singular -no OHo pab6otano. (ah-noh ruh-
boh-tuh-lah.) (/t worked.)

plural -nn OHu paboTtanu. (ah-nee ruh-

boh-tuh-lee.) (They worked.)

Imperfective or perfective? That is the question

English expresses past events either through the past simple tense (7 ate
yesterday) or the present perfect tense (I have eaten already). While I ate yes-
terday simply states a fact, I have eaten already emphasizes the completion of
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the action. Russian verbs do something similar by using what’s called verbal
aspect: When constructing a sentence in the past tense, you simply have to
decide which of the two infinitives — perfective or imperfective — you’re
going to use:

51 en Buepa. (ya yehl fchee-rah.) (I ate yesterday.)
51 yxe noeut. (ya ooh-zheh pah-yehl.) (I have eaten already.)

The formation of the perfective infinitive is as unpredictable as the rest of
Russian grammar. Our advice: When you memorize a new Russian verb, mem-
orize both its perfective and imperfective aspects.

So when do you use the imperfective aspect and the perfective aspect?

v The perfective aspect: This form of the verb emphasizes the result or
completion of an action. You also use the perfective aspect of a verb
to emphasize a single, momentary event that took place in the past,
such as breaking a plate. For example, to say you finished writing your
resume, you use the perfective form of the verb mucars (pee-saht’) (to
write), because your emphasis is on the completion of the action. The
perfective aspect of this verb is nanucars (nuh-pee-saht’), so you say

51 nanucan pe3ome. (ya nuh-pee-sahl ree-zyooh-myeh.) (I have
written my resume.)

1 The imperfective aspect: This form of the verb emphasizes the fact of
an action in the past or expresses habitual or repeated action in the
past. For example, to say that you were writing your resume all day,
you use the imperfective form of the verb nucarts (pee-saht’) (to write),
because your emphasis is on the fact of writing, not on the completion
of the task. The imperfective aspect of this verb is nucats (pee-saht’)
(to write), so you say

S nucaxa pesome uenslii 1enb. (ya pee-sahl ree-zyooh-myeh tsyeh-liy
dyen’.) ({ was writing my resume all day.)

Knowing which of the two aspects to select is important only when you speak
about the past or the future (see the next section). Russian doesn’t have
aspects in the present tense. In other words, in describing present tense
events, you use only the imperfective form of the verb.

Planning for the future tense

To describe an action that will take place in the future, Russian uses the
future tense. While English has many different ways to talk about the future,
Russian has only two: the future imperfective and the future perfective.
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You use the future imperfective when you want to emphasize the fact that
something will happen or be happening in the future, but you don’t necessar-
ily want to emphasize the result or completion of an action. You use the future
perfective to emphasize result or completion of an action.

To form the future imperfective, you use the future tense form of the verb obiTh
(bit") (to be) plus the imperfective infinitive. This combination translates into
will/will be. Table 3-22 shows the conjugation of the verb 6w1Th in the future
tense. (Find out more about this interesting verb in the next section.)

Table 3-22 The Verb ObITb in the Future Tense
Pronoun Correct Form

al(l) 6yay (booh-dooh)

Tbl (you, informal singular) O6yaewsb (booh-deesh’)
OH/oHa/oHo (he/shel/it) oyaeT (booh-deet)

Mbl (we) oyaem (booh-deem)
BbI (you, formal singular or plural) oypete (booh-dee-tee)
OHM (they) oyayT (booh-doot)

If you want to say / will read (but not necessarily finish reading) the article, you
use the s (/) form of the verb 6wiTh plus the imperfective infinitive yntaTts (chee-
taht’) (to read): 51 6yny unrath cTathio (Ya booh-dooh chee-taht’ staht’-yooh).

To form the future perfective, you simply conjugate the perfective form of the
verb. For example, the perfective form of the verb to read is npouurars (pruh-
chee-taht’); if you want to say /'ll read/finish reading the article today, you say 51
npounTar crateio ceroans (ya prah-chee-fah-yooh stuht’-yooh see-gohd-nyeh). In
other words, you use the ending -1o for s (/) as you do in the present tense (refer
to Table 3-20).

Using the unusual verb “to be”

Russian has no present tense of the verb 6biTh (0 be). To say I'm happy, you
just say fI cuactaus (ya sh’as-leef) (Literally: I happy). To say That’s John, you
just say 9to :xon (eh-tuh dzhohn) (Literally: That John). The being verbs am,
are, and is are implicitly understood in the present tense.

To express the verb fo be in the past tense, you need to use the proper past
tense form of the verb obITS!
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v ob1a (bil) (was) if the subject is a masculine singular noun

v obuna (bi-lah) (was) if the subject is a feminine singular noun

v obuio (bi-lah) (was) if the subject is a neuter singular noun

v obun (bi-lee) (was) if the subject is a plural noun or if the subject is BbI

(vi) (you; formal singular)

To express the verb to be in the future tense, you have to use the correct form
of the verb 6bITh in the future tense. (For conjugation, refer to Table 3-22.) To
say [ will be happy, you say 51 6yny cuactius (ya booh-dooh sh’as-leef), and for /
will be there, you say 51 6yny Tam (ya booh-dooh tahm).

Talkin’ the Talk

Natasha (Hatawa) and Katya (Karts) are friends. A week ago Katya
borrowed a book from Natasha but has not returned it yet. At school,
Natasha asks Katya if she has finished reading the book. (Track 3)

HaTtawa:

Karta:

HaTtawa:

Kats:

Kars, Tbl npounTana KHuUry?
kah-tya, ti prah-chee-tah-luh knee-gooh?
Katya, have you finished reading the book?

KHury? A-a, HeT ellé He npoyunTana. 1 MmeaneHHo
yuTaio.

knee-gooh? ah, nyet ee-shyoh nee prah-chee-tah-luh.
ya myehd-lee-nah chee-tah-yooh.

The book? Ah, no, | have not finished reading it yet.

I am a slow reader.

Hy, korpa Tbl €€ npounTaelb?
nooh, kahg-dah ti ee-yoh prah-chee-tah-eesh’?
Well, when will you finish reading it?

£ He 3Hao Korpa s eé npouutar. Ckopo! A cerogHsa
BeYyepom Gyay eé untaTtb.

ya nee znah-yooh kahg-dah ya ee-yoh prah-chee-tah-
yooh. skoh-rah! ya see-vohd-nyeh vyeh-chee-ruhm
booh-dooh ee-yoh chee-taht’.

I don’t know when I will finish reading it. Soon! I will
read it tonight.
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Tbl NpoyMTana tiprah-chee-tah-luh you have finished
reading

HeT eweé nyet ee-shyoh not yet

MeaneHHo myehd-lee-nah slow reader
yunTaro chee-tah-yooh

Korga kahg-dah when

Tbl NpoynTaellb ti prah-chee-@- you will finish
eesh’ reading

He 3Hato nee znah-yooh I don’t know

CKOpO skoh-rah soon

Expressing possession with a special phrase

Y mens ecth (0oh mee-nya yehst”) means I have and is a very important phrase in
everyday life. It’s also very easy to use. Imagine that you're a married man, and
you're talking to a young, attractive woman who seems to be flirting with you. To
avert any further misunderstanding, you may want to insert this statement early
on in the conversation:

Y mens ectb kena. (ooh mee-nya yest’ zhi-nah.) (I have a wife.)
Note that in this expression, the thing that’s “possessed” doesn’t need to
change for any case and stays in its dictionary (nominative case) form.

Helping yourself with modal verbs

Modal verbs are verbs that not only indicate an action but also impart such
meanings as necessity, possibility, ability, or obligation. English modal verbs
are can, must, could, might, should, ought to, have to, and so forth. Compared
to this list, Russian has a very modest number of modal verbs.

Tables 3-23 and 3-24 show the conjugations of the two most commonly used
Russian modal verbs: moub (mohch’) (can) and noaxen (dohl-zhin) (must).
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Table 3-23 The Verb moub

Pronoun Conjugation

(/) mory (mah-gooh)

Tbl (you; informal singular) MoXxeLb (moh-zhish)
oH/oHa/oHo (he/shelit) MoXeT (moh-zhit)

Mbl (we) MoxxeM (moh-zhim)

BblI (you, formal singular or plural) MoxeTe (moh-zhi-tee)

OHMU (they) MoryT (moh-gooht)

Table 3-24 The Verb aorkeH

Pronoun Conjugation

A (masculine), oH, TbI (/, he, you [informal singular]) paorxeH (dohl-zhin)
A (feminine), oHa, Tbl (/, she, you [informal singular]) paomxkHa (dahl-zhnah)
OHo (it) [ormkHo (dahl-zhnoh)
Mbl, Bbl, OHU (we, you [formal singular or plural], they) AOMMKHbI (dahl-zhni)

Imagine you're making a mental promise to yourself to do something today:

I must do it today! If you're a man, use the form posxen. If you're a woman, go
with mokna followed by the perfective infinitive for the verb to do: SI nomxen/
I0JiKHA 3T0 caeqaats (ya dohl-zhin/dahl-zhnah eh-tah sdyeh-luht”).

Providing Extra Details with Adverbs

Adverbs are words like very, quickly, and beautifully. They add information
to a verb, an adjective, or even another adverb. Russian adverbs are one of
the most uncomplicated parts of speech. Unlike nouns, verbs, and adjec-
tives (which we discuss earlier in this chapter), adverbs never change their
form. In the following sections, you discover the main categories of Russian
adverbs: adverbs of manner and adverbs of time.

Describing how

You use some adverbs to describe how an action is performed. These adverbs
are called adverbs of manner, and they're easy to spot because they usually
end in -0. In fact, you can consider the ending -0 as a kind of equivalent of the
ending -ly in English adverbs.
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Following are some adverbs of manner you're likely to hear and use a lot:

v obicTpo (bis-truh) (quickly)

v aerko (leek-koh) (easily)

v memiienHo (myehd-lee-nuh) (slowly)

V* wenpaBmwibHo (nee-prah-veel’-nuh) (incorrectly)
v maoxo (ploh-khah) (poorly)

v npasuibHo (prah-veel’-nah) (correctly)

v npocto (proh-stuh) (simply)

v xopowo (khah-rah-shoh) (well)

Describing when and how often

To describe when and how often an action takes place, Russian uses time
adverbs. Like adverbs of manner, time adverbs are recognizable because they
3 usually end in -o (although sometimes in -a).

Following are some of the most common time adverbs:

v unoraa (ee-nahg-dah) (sometimes)
v nukoraa (nee-kahg-dah) (never)
v o6b1uHo (ah-bich-nuh) (usually)

v no3ano (pohz-nuh) (late)

v pano (rah-nuh) (early)

v penko (ryehd-kah) (rarely)

v ckopo (skoh-ruh) (soon)

v~ Beerna (fseeg-dah) (always)

v vacto (chahs-tah) (often)

Constructing Sentences Like a Pro

The whole point of understanding Russian grammar is to make it possible to
actually create Russian-sounding sentences. In the following sections, you
discover how to do just that. You have a lot of freedom in terms of word
order when you create Russian sentences. You get tips on putting together
the parts of a sentence, and you see how to connect different parts of a sen-
tence with conjunctions. You also find out how to form questions in Russian.
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Enjoying the freedom of word order

One of the biggest differences between English and Russian is that English tends
to have a fixed order of words, whereas Russian enjoys a free order of words.

In English, word order can often determine the meaning of a sentence. For
example, in English you say The doctor operated on a patient, but you never say
A patient operated on the doctor. It just doesn’t make sense. But in Russian, the
sentence The doctor operated on a patient can be said in four different ways:

v JloxTop onepuposa 60ibHOro. (dohk-tahr ah-pee-ree-rah-vuhl bahl’-noh-vah.)
(Literally, The doctor operated on a patient.)

v boabnoro onepuposai goxrop. (Literally, On a patient operated the doctor.)
v Onepuposai 6oasnoro nokrop. (Literally, Operated on a patient the doctor.)

1 Onepuposai nokrop 6oasnoro. (Literally, Operated the doctor on a patient.)
The meaning, however, is the same: The doctor operated on a patient.

Russians owe their freedom of word order to the Russian case system,; this
system tells you exactly what role each word plays in the sentence. (For
additional information on cases, see the earlier section “The Case of Russian
Cases: What Are They For?”).

Creating a Russian sentence step by step

The easiest way to construct a sentence in Russian is to break it down into
pieces. Follow these steps:

1. Translate the subject.

For example, imagine that you want to say I'm reading an interesting arti-
cle. In this sentence, I is the subject. The subject of the sentence in most
situations is expressed by the nominative case. It means you just use the
dictionary translation for I, which is 5 (ya).

2. Translate the verb.

In this case, you want to translate am reading. To read is untate (chee-
taht’) in Russian. You use the imperfective verb because you need the
present tense. You drop the infinitive ending and are now left with the
stem umra-. Next, you need to add to this stem the ending of the pres-
ent tense form that agrees with the subject; in this case, the subject is
A1, so the ending you need is -1o (refer to Table 3-20). You now have the
Russian translation for I am reading: 51 uuraio (ya chee-tah-yooh).
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3. Put together the rest of the sentence, which may involve direct
objects, indirect objects, adjectives, and so on.

In this example, you have a noun (article) modified by an adjective (inter-
esting). Interesting article in Russian is unrepecnas cratbs (een-tee-ryehs-
nuh-yeh stuh-t’ya), but this is only its nominative case form. You have

to change it into another case because in your sentence this phrase is a
direct object of the verb am reading. Thus, both the noun and the adjec-
tive need to be put in the accusative case. The word craTes turns into
cratbio (stuh-t’yooh); refer to Table 3-4. Because an adjective has to agree
with the noun it modifies in gender and number, the word unrepecnas
becomes unTepecHyio (een-tee-ryehs-nooh-yooh); refer to Table 3-17.

So, here’s your finished sentence:

S1 untaio uuTepecuyio cratbio. (ya chee-fah-yooh een-tee-ryehs-nooh-yooh
stuh-t’yooh.) (I am reading an interesting article.)

You've created a complete Russian sentence!

Connecting with conjunctions

Sometimes you may want to connect words or phrases in a sentence with
conjunctions, which are words like and, but, and however. Check out their
Russian equivalents:

v a (ah) (buf)
v u (ee) (and)
v no (noh) (but, however)

Following are a couple examples:

Ceroanst xopouro u temio. (see-vohd-nyeh khah-rah-shoh ee teep-loh.) (It is
nice and warm today.)

Cerotsi COJIHEYHO, HO X0JI0THO. (See-vohd-nyeh sohl-neech-nuh, noh khoh-
luhd-nah.) (It is sunny but cold today.)

Forming questions

Forming questions in Russian is easy. You simply begin your sentence with a
question word, such as
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v rne (gdyeh) (where)

v kak (kahk) (how)

v koraa (kahg-dah) (when)

v kro (ktoh) (who)

1 noyemy (pah-chee-mooh) (why)
v gto (shtoh) (what)

Then you form your sentence as if you were making a statement (see the
earlier section “Creating a Russian sentence step by step”).

For example, say a man you know makes an exciting statement:

51 ceroans ne 3aBTpakai. (ya see-vohd-nyeh nee zahv-truh-kuhl.) (I didn’t
have breakfast today.)

Being a polite person, you need to somehow respond to this news. To dem-
onstrate that you listened carefully to what he had to say, you may ask your
interlocutor why he didn’t have breakfast:

IMouemy TbI ceromnsi He 3aBTpakai? (pah-chee-mooh ti see-vohd-nyeh nee
zahv-truh-kuhl?) (Why didn’t you have breakfast today?)

It’s as simple as that! No auxiliary verbs; no changing the verb back to its
infinitive form as you have to do in English! You don’t even have to invert the
subject and the verb. Asking questions is so much easier in Russian than in
English, isn’t it?

A special type of question involves the word whose. Say that you find some-
thing that was probably lost by somebody. As a good Samaritan, you want to
find the person to whom this thing belongs. The Russian words for whose are
yeii (chyehy), uybs (ch’ya), uné (ch’yoh), and ubn (ch’ee). And, yes, you were
correct in your premonition — the form indeed depends on the gender or
number of the noun indicating the lost object:

+* You use yeii with masculine nouns. For example: Yeii 310 30HTHK?
(chyehy eh-tah zohn-teek?) (Whose umbrella is it?)

+* You use uybs with feminine nouns. For example: Ubs 310 kHura? (ch’ya
eh-tah knee-guh?) (Whose book is it?)

+* You use uné with neuter nouns. For example: Usé 310 manbsro? (ch’yoh
eh-tah pahl’-toh?) (Whose coat is it?)

+* You use ybu with plural nouns. For example: Ybu 310 kuuru? (ch’ee
eh-tah knee-gee?) (Whose books are these?)
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Here is a list of all the singular case forms the word Mama (mah-muh) (mama) can
take: Mmama, Mmambl, MamMe, Mamy, maMmom, mame. Match each form on the left to the
grammatical case it corresponds to on the right by writing the number of the case on
the line next to the corresponding word form. Check your answers in Appendix D.

MamMbl 1. Nominative
MamMon ___ 2. Genitive
mame _ 3. Accusative
mMamy 4. Dative
mMama 5. Instrumental
Mame __ 6. Prepositional
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Chapter 4

Getting Started with
Basic Expressions

In This Chapter

Using informal and formal versions of “you”

Knowing how to say hello and goodbye

Making sense of Russian names

Introducing yourself and others

Trying out some popular expressions

ust as in English, greetings and introductions in Russian allow you to
establish contact with other people and make a good first impression. In
this chapter, we cover the formal and informal versions of “you,” saying hello
and goodbye, understanding Russian names, and introducing yourself and
other folks. We also provide you with some handy everyday phrases that
will help you win the hearts of Russians.

To Whom Am 1 Speaking?
Being Informal or Formal

WMBER
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When you want to say hello in Russian, you need to consider who you're talking
to first. Unlike in English (but similar to some languages, like French, German,
and Spanish), Russian uses two different words for the word you — the informal
1ol (ti) and the formal Bs1 (Vi). (In English, no matter whom you're talking to —
your close friend, your boss, the President of the United States, or your dog —
you use the word you.)

Here’s how to know when to use which form of you:
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v+~ Informal: Use the informal Tt only when you’re speaking to your par-
ents, grandparents, siblings, children, and close friends. Use it only
when you're speaking to an individual, not to a group of people.

v Formal: Use the formal Bt when you talk to your boss, acquaintances,
older people, or people you don’t know very well, and anytime you’re
speaking to more than one person.

If you're a young person, you can safely use Tt when addressing people your
age, such as your classmates. However, don’t dare to use o1 when talking

to your teacher, no matter how young she is! Using to1 to address an elderly
woman or your teacher may be taken as extreme rudeness, unless people
make allowances for the fact that you're not a native Russian speaker.

As arule, you should use the formal Be1 when addressing somebody you've
never met before, an official, a superior, or someone who is older than you. As
you get to know a person better, you may switch to the informal Te1. You even
have a way of asking that person whether he’s ready to switch to Ter:

Mozxno Ha Te1? (Mohzh-nah nuh ti?) (May I call you informal “you”?)

If you're at all unsure about whether to use BbI Or TbI, Use BbI until the person
you’re addressing asks you to use 1ol or addresses you with TbI.

Comings and Goings: Saying
Hello and Goodbye

Being able to use greetings and goodbyes in a culturally appropriate manner
is essential no matter where you are. In the following sections, we show you
how to say hello in a variety of ways, give you a few greetings to use through-
out the day, tell you how to ask and answer the perennial “How are you?” and
wrap up a conversation with goodbyes.

Saying hello to different people

To greet one person with whom you’re on informal Ts1 (ti) terms, use the
word 3apaBcTByii (zdrah-stvoohy) (hello). To greet a person with whom
you're on formal BsI (Vi) terms, use the longer word 3apascrByiite (zdrah-
stvoohy-tee) (hello). (We cover Tl and BbI in the previous section.)

Note that the first letter B in 3apaBcTBYyii and 3apaBcTByiite is silent. Otherwise,
those words would be hard for even Russians to pronounce!
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3npaBctByiiTe is also used to address more than one person. Use it when
addressing two or more people, even if they’re children, members of your
family, or close friends (people with whom you’re usually informal).

An even more informal way of saying hello in Russian is npuser (pree-vyehft).
It’s similar to the English hi. You should be on pretty familiar terms with a
person before you use this greeting.

Greeting folks at any time of day

You have ways to greet people in Russian other than the bulky 3apascTByii
or 3apaBcTBYyiiTe, but how you use these greetings depends on what time of
day it is:

v Jloopoe yrpo (dohb-rah-ee ooht-rah) (Good morning)
v loopwiii aennb (dohb-riy dyehn”) (Good afternoon)
v Jlo6peiii Beuep (dohb-riy vyeh-cheer) (Good evening)

Note that Russians use these expressions only as greetings, not at leave-
taking. (See the later section “Taking your leave” for details on goodbyes.)
You can also use these expressions without giving any thought to whether the
person you greet should be addressed with Te1 or Bel. No matter whom you
greet, you can safely use any of these phrases.

Handling “How are you?”

The easiest and most popular way to ask How are you? is Kak nena? (kahk
dee-lah?). It literally means How are things [going]? Pretty simple, right?

A word of caution: In the English-speaking world, “How are you?” is just a stan-
dard phrase often used in place of a greeting. The person asking this formulaic
question doesn’t expect to get a full account of how you're actually doing. But
in Russia it’s different. Russians want to know everything! When they ask you
how you’re doing, they are, in fact, genuinely interested in how you’re doing
and expect you to give them a more or less accurate account of the most
recent events in your life.

How should you reply to Kak nesa? Although optimistic Americans don’t
hesitate to say “terrific” or “wonderful,” Russians usually respond with a
more reserved xopomo (khah-rah-shoh) (good) or nopmansuo (nahr-mah!*-
nah) (normal or okay), or even a very neutral uudero (nee-chee-voh) (so-so;
Literally: nothing) or nennoxo (nee-ploh-khah) (not bad).

/1



/2

Part I: Getting Started

3

If you're truly feeling great, go ahead and answer npexpacHo (pree-krahs-nah)
(wonderful) or Beankoaenno (vee-lee-kah-lyehp-nah) (terrific). But beware that
by saying ferrific or wonderful, you're putting your Russian friend on guard:
Russians know all too well that life is not a picnic. To a Russian, wonderful and
terrific events are the exception, not the rule. To be on the safe side, just say
either uuyero or Henioxo.

And don’t stop there! Be sure to ask the person how she’s doing. You simply
say Ay Bac? (ah ooh vahs?) (And you? [formal]). If you want to be less formal,
say Ay teba? (ah ooh tee-bya?) (And you?)

Taking your leave

The usual way to say goodbye in almost any situation is [lo ceunanns! (dah svee-
dah-nee-yeh!), which literally means 7ill [the next] meeting. If you're on informal
terms with somebody, you may also say Iloka (pah-kah) (Bye or See you later).

The phrase you use when leaving in the evening or just before bed is

Crnoxkoitnoit Houn (spah-kohy-nahy noh-chee) (Good night). The phrase
works for both formal and informal situations.

Talkin’ the Talk

Sasha (Cawa) bumps into her classmate Oleg (Oner) on the subway.
Sasha is just about to get off. (Track 4)

(TS
&

Oner: Cawa, npuBer!
sah-shuh, pree-vyeht!
Sasha, hi!
Cawa: On, Oner! MNMpueet! Kak gena?

ohy, ah-lyehk! pree-vyeht! kahk dee-lah?
Oh, Oleg! Hi! How are you?

Oner: Huuero. Ay Te65a?
nee-chee-voh. ah ooh tee-bya?
Okay. And you?

Cauwa: Hennoxo. On, ato moa ctaHuus. [lo cBunaaHusa, Oner.
nee-ploh-khah. ohy, eh-tah mah-ya stahn-tsi-yeh. dah
svee-dah-nee-yeh, ah-lyehk.

Not bad. Oh, this is my station. Goodbye, Oleg.

Oner: Moka!
pah-kah!
Bye!
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npueet pree-vyeht hi
Kak pena? kahk dee-1ah? How are you?

Huyero nee-chee-voh okay

Ay Teba? ah ooh tee-bya? And you?

HenJIoxo nee-ploh-khah not bad
[0 cBuaaHus dah svee-dah-nee-yeh  goodbye

roka pah-kah bye

The Name Game: Deciphering
Russian Names

The Russian word for name is ums (ee-myeh), but you may not hear this
word when people ask about your name. That’s because what they actu-
ally ask is not “What is your name?” but literally, “How do people/they call
you?” — kak Bac 30ByT? (kahk vahs zah-vooht?) in formal situations or kax
Tebs 30ByT? (kahk tee-bya zah-vooht?) in informal situations. Consequently,
when you answer the question, you say how people, in fact, call you — for
example, if your name is John, you say

Mens 30ByT JlkoH. (mee-nya zah-vooht dzhohn.) (My name is John;
Literally: They call me John.)

Saying names in Russian is a bit more complicated than in English. The reason
is that in introducing themselves, especially in formal situations, Russians use
the patronymic (father’s first name) right after the first name. The patronymic
usually has the ending -Buu (veech), meaning son of, or -oBua/-eBua (ohv-nuh/
yehv-nuh), meaning daughter of. For example, a man named Bopuc (Boris)
whose father’s name is UBan (Ivan) would be known as bopuc UBanoBuu
(MBanoBu4, pronounced ee-vah-nah-veech, is the patronymic). A woman
named Anna (Anna) whose father’s name is Ban (Ivan) would be known

as Auna UBanoBua (MBanoBHa, pronounced ee-vah-nahv-nuh, is the patro-
nymic). A Russian almost never formally addresses a person named Muxau
(Mikhail) as just Muxanx but rather as Muxamna plus his patronymic with the
suffix -osuu/-eBuu (oh-veech/yeh-veech) (for instance, Muxana Hukosnaesuu for
Mikhail Nikolayevich or Muxauna Bopucosudy for Mikhail Borisovich).
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You may say that Russians have three names. The first name is a baptismal
name; the second name is his or her father’s first name with the ending
-oBu4/-esuy for men or -osua/-esua for women; and the third is the last name,
or the family name.

Men’s last names and women’s last names have different endings. That’s
because Russian last names have genders. Although many Russian male last
names have the ending -oB (ohf), female names take the ending -oBa (oh-vuh).
Imagine that your new acquaintance, Auna UBanoBna UBanoBa, is a married
woman. Her husband’s last name isn’t UBanoBa (ee-vuh-noh-vuh), but Banos
(ee-vuh-nohf). (Yes, your friend Anna has a father and a husband with the
same name: [van.)

No matter what your relation is to another person (either informal or formal),
you can still address that person by his or her first name and patronymic.

So if you’re unsure whether you're on informal Tl or formal BbI terms with
someone, go ahead and address the person by the first name and patronymic,
just to be safe. When you’re clearly on friendly terms with the person, you can
switch to using the first name only.

Breaking the Ice: Making Introductions

<MBER
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Making a good first impression is important for the beginning of any relation-
ship. Russians tend to be more formal than Americans in how they approach
a person they’ve just met. In the following sections, we show you the best
ways to introduce yourself to somebody you've just met. We also show you
phrases to use when getting acquainted with someone, and the best way to
introduce your friends, family, and colleagues to new people.

Getting acquainted

In English, introducing yourself is the best way to start a conversation with
somebody you don’t know. Not so in Russian. When introducing themselves,
Russians are a little more ceremonial. Russians like to suggest getting acquainted
first, by saying “Let’s get acquainted!” They have two ways to say this, depending
on whether they’re on formal Bs1 (Vi) or informal Te1 (ti) terms with the person
(see “To Whom Am I Speaking? Being Informal or Formal” earlier in this chapter
for info on these terms) as well as how many people they’re addressing:

v Addressing a person formally or addressing two or more people:

Jagsaiite nosnakomumcsn! (duh-vahy-tee pah-znuh-koh-meem-syeh!)
(Let’s get acquainted!)
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1 Addressing a person informally:

Jasaii mo3nakomumest! (duh-vahy pah-znuh-koh-meem-syeh!) (Let’s
get acquainted!)

If somebody says one of these phrases to you, you should politely accept the
suggestion. To respond, you can just use the first word of the question you
were asked, which makes your task much easier:

v If you were addressed formally or are in a group of people:
Hagaiite (duh-vahy-tee) (Okay; Literally: Let’s)

v If you were addressed informally:
Hagaii (duh-vahy) (Okay; Literally: Let’s)

Introducing yourself

To introduce yourself in Russian, just say Mens 30ByT (Mee-nya zah-vooht)
plus your name. (See “The Name Game: Deciphering Russian Names,” earlier
in this chapter, for how to ask others for their names.)

When you’re introducing yourself, formality doesn’t matter. Mens 308yt and
the other Russian phrases in this section are appropriate in both formal and
informal situations.

After you're introduced to someone, you may want to say Nice to meet you.
In Russian, you say ouens npusitno (oh-cheen’ pree-yat-nah) (Literally: very
pleasant). The person you've been introduced to may then reply mue To:xe
(mnyeh toh-zheh) (same here).

Introducing your friends,
family, and colleagues

Everyday, common introductions are easy in Russian. When you want to intro-
duce your friends, all you need to say is to ... (eh-tah...) (This is...). Then
you simply add the name of the person (see “The Name Game: Deciphering
Russian Names” earlier in this chapter for more info about names).

As in English, the same construction (310 + the person you’re introducing)
applies to a broad circle of people, including your family members. For
example, to introduce your mother, you say

10 Most mama. (eh-tuh mah-ya mah-muh.) (This is my mother.)
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To introduce your brother, you just say

1o moii 6pat. (eh-tah mohy braht.) (This is my brother.)

To introduce other members of your family, see Chapter 7, where we provide
words indicating other family members.

You can use the same simple method to introduce anybody. For example,
when introducing your co-worker, you may want to say

710 MOIi KoJIIera, AHTOH Asiekcanaposuy. (eh-tah mohy kah-lyeh-
guh, un-fohn uh-leek-sahn-drah-veech.) (This is my colleague, Anton

Aleksandrovich.)

Talkin’ the Talk

Anna (AHHa) is approached by her friend, Viktor (Buktop), and his

acquaintance, Boris Alekseevich (Bopuc AnekceeBuu). (Track 5)

BukTop:

AHHa:

BukTop:

AHHa:

BukTop:

AHHa:

Bopunc AnekceeBuy:

On, npuBeT, AHHa!
ohy, pree-vyeht, ah-nuh!
Oh, hi Anna!

MpuBeTt Buktop! Kak gena?
pree-vyeht veek-tahr! kahk dee-lah?
Hi, Viktor! How are you?

Hwuero. Ay Tebs?
nee-chee-voh. ah ooh tee-bya?
Okay. And you?

Hennoxo.
nee-ploh-khah.
Not bad.

A ato Bopuc AnekceeBuu.
ah eh-tah bah-rees uh-leek-syeh-ee-veech.
And this is Boris Alekseevich.

3apaBcTByunTte! [laBanTte nosHakommmcs!
zdrah-stvoohy-tee! duh-vahy-tee
pah-znuh-koh-meem-syeh!

Hello! Let’s get acquainted!

DaBanTe! MeHs 30ByT Bopuc.
duh-vahy-tee! mee-nya zah-vooht bah-rees.
Let’s! My name is Boris.



Chapter 4: Getting Started with Basic Expressions

AHHa: OueHb nNpuATHO!
oh-cheen’ pree-yat-nah!
Nice to meet you!

Bopuc Anekceesuy: MHe TOXe.
mnyeh toh-zheh.
Nice to meet you, too.
(Literally: Same here.)

Words to Know

3710 eh-tah This is

[asante duh-vahy-tee pah- Let’'s get
nosHakomumcs!  znuh-koh-meem-syeh! acquainted!

MeHs 30ByT mee-nya zah-vooht My name is

OueHb oh-cheen’ pree- Nice to meet
NPUATHO! yat-nah! youl

MHe TOXe mnyeh toh-zheh likewise

Vou Can Say That Again: Using
Popular Expressions

Using popular expressions is one way to make a great first impression when
speaking Russian. We recommend that you memorize the phrases in the fol-
lowing sections, because they can come in handy in almost any situation.

Speaking courteously

Don’t forget the manners your mother taught you when you're with a Russian
speaker. Try out these simple phrases:

v noxanyiicra (pah-zhahl-stuh) (please or you’re welcome in response to
thank you)

v Jla, noxanyiicta. (dah, pah-zhahl-stuh.) (Yes, please.)

/7
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v Cnacubo. (spuh-see-bah.) (Thank you.)
v Her, cnacu6o. (nyeht, spuh-see-bah.) (No, thank you.)
v Cnacu6o ooabinoe. (spuh-see-bah bahl’-shoh-ee.) (Thank you very much.)

You often use the word moesxkanyiicra just after the verb when making a polite
request, as in the following sentences:

IMosTOpuTE, MOXKaNyiicTa. (pahf-tah-ree-tee, pah-zhahl-stuh.) (Please repeat
what you said.)

ToBopuTe, mokaiyiicra, meniiennee. (gah-vah-ree-tee, pah-zhahl-stuh,
myehd-lee-nee-ee.) (Please speak a little more slowly.)

Excusing yourself

In English you say sorry to apologize for something you've done wrong and
excuse me when you want to attract somebody’s attention or make an inter-
jection. Russian uses two words to express either meaning: n3pnnnre (eez-
vee-nee-tee) or n3BnHUTe (€ez-vee-nee-tee) (sorry or excuse me).

To be even more polite when you excuse yourself in Russian, you can add the
word noxkanyiicra (pah-zhahl-stuh) (please), as in the following sentences:

W3BunuTE, NOXKANYiicTa, MHe IOpa. (eez-vee-nee-tee, pah-zhahl-stuh,
mnyeh pah-rah.) (Excuse me, it’s time for me to go.)

W3BuHuTe, NOKAIYIicTA, 51 He MOHUMaI0. (eez-vee-nee-tee, pah-zhahl-stuh,
ya nee pah-nee-mah-yooh.) (Excuse me, I don’t understand.)

Arming yourself with other handy phrases

Someone new to speaking Russian (in Russia or anywhere else in the world)
may want to know these common phrases:

v Jloopo noxanosatn! (dahb-roh pah-zhah-lah-vuht’) (Welcome!)

v Nloznpasasire! (pahz-druhv-lya-yooh!) (Congratulations!)

v Kenarwo ynaun! (zhi-lah-yooh ooh-dah-chee!) (Good luck!)

1 Beero xopomero! (vsee-voh khah-roh-shi-vah!) (All the best!)

v IlpustHoro anneruta! (pree-yat-nah-vah uh-pee-tee-tuh!) (Bon appetit!)



Chapter 4: Getting Started with Basic Expressions 79

v Kanxo! (zhahl-kah!) (Too bad!)
v Mo:xkHo 3a1aTh Bam Bonpoc? (mohzh-nah zuh-daht’ vahm vah-prohs?)
(Can I ask you a question?)

In addition to the preceding phrases, Russians often use the following words
to express a wide range of emotions, such as fear, surprise, delight, anger,
and more (the expressions are interchangeable):

v Oii! (ohy!) (Oh)

v Aiil (ahy!) (Ah))

Talking about Talking:
The Uerb “To Speak”

If you've checked out all the expressions we provide earlier in this chapter,
you may be wondering how to say fo speak in Russian. That’s easy; it’s roso-
puth (gah-vah-reet’) (to speak). It’s one of those second-conjugation verbs we
mention in Chapter 3. This is how it conjugates in the present tense:

Conjugation Pronunciation

S roBopto ya gah-vah-ryooh

TbI TOBOPHIIIH ti gah-vah-reesh’

OH/0Ha TOBOPUT ohn/ah-nah gah-vah-reet
MBsI roBOpUM mi gah-vah-reem

Bei roBOpuUTe vi gah-vah-ree-tee

OHHU TOBOPSAT ah-nee gah-vah-ryat

To find out whether your Russian conversation partner speaks English, you
may simply ask

Brl rosopure mo-anrsmiicku? (vi gah-vah-ree-tee pah-uhn-gleey-skee?) (Do
you speak English?)

Keep in mind that you should use the formal version of you in this question!
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Fun & Games

Practice saying hello in Russian to the following people. Should you use
3apaBcTByWTe (Zdrah-stvoohy-tee) or 3apaBcTBYM (Zdrah-stvoohy)? Circle the
correct choice in each of the following instances. Find the answers in Appendix D.

1. Your close friend 3apaBcTByiTe 3apaBCTBYM

2. Your boss 3apaBcTBYMTE 3A4paBCTBYM
3. Your teacher 3ppaBcTByUTEe 34paBCTBYM
4. Your doctor 3apaBcTBynTe 3A4paBCTBYM
5. Your pet 3apaBcTBynTe 34paBCTBYMN
6. A group of friends 3apaBcTBYWUTE 3ApaBCTBYM
7. Several children 3ppaBcTByiiTe 3apaBCcTBYM
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Getting Your Numbers, Times,
and Measurements Straight

In This Chapter

Counting in Russian

Telling the time

Diving into dates

Measuring in meters and more

then you dive into the basics of any foreign language, a few tasks are
especially important; you need to find out how to count, tell time,

talk about dates, and measure things. This chapter has you covered on how
to handle these fundamentals in Russian.

One by One: Counting in Russian

WBER
“&
&

You probably don’t need to know much about numbers beyond talking about
how many siblings you have, telling time, or counting your money. But just
in case, knowing the numbers in the following sections should help you with
any other possible counting needs that may crop up.

The harsh truth is that each Russian uncaurensnoe (chee-slee-teel’-nah-ee)
(number) changes its form for all six cases! But unless you plan to spend a lot
of time at mathematics or accounting conferences conducted in Russian, you
won'’t find yourself in many practical situations in which you need to know
all the different forms. That said, you definitely need to know numbers. So in
the following sections, we give you all the numbers you need to know in the
nominative case, with a few special changes to remember when you’re using
numbers with nouns. (Flip to Chapter 3 for an introduction to cases.)
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You're likely to use the numbers from zero to ten most often:
v Houab (nohl’) (zero)
v onuH (ah-deen) (one)
v nBa (dvah) (two)
v 1pHu (tree) (three)
v yetbipe (chee-ti-ree) (four)
v nate (pyat’) (five)
v wectsb (shehst”) (six)
v cemb (syehm’) (seven)
v Bocemsb (Voh-seem’) (eight)
v nesartsb (dyeh-vyeht’) (nine)
v necarb (dyeh-syeht”) (ten)

From 11to 19

Next in line are the numbers from 11 through 19. Here they are:
v onunHaauarts (ah-dee-nuht-tsuht”) (11)
v neenaauath (dvee-naht-tsuht’) (12)
v tpunaguats (tree-naht-tsuht’) (13)
v yetpipHaguath (chee-firnuht-tsuht”) (14)
v naraaguate (peet-naht-tsuht’) (15)
v wectHaauath (shis-nahttsuht”) (16)
V¥ cemHanuarts (seem-naht-tsuht”) (17)
v BocemHaauarh (vah-seem-naht-tsuht’) (18)
Vv nesatHaauath (dee-veet-naht-tsuht”) (19)

@‘“\NG! Starting with the numeral 11, Russian numerals up through 19 follow a recogniz-

able pattern of adding -maguars (nahttsuht’) to the numerals 1 through 9 (see the
preceding section). You can, however, find a few slight deviations to this rule:
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v asenaauars (dvee-naht-tsuht”) (12) uses ase (dvyeh) (fwo) rather than
asa (dvah) (two).

v vyetpipHaauath (chee-tirnuht-tsuht”) (14) loses the final e in yernipe
(chee-ti-ree) (four).

v The numerals 15-19 all lose the final soft signs contained in 5-9.
(For example, 15 is naTHaguats and not naThHAAUATS).

From 20 to 99

After you master the first ten numerals, learning to say 21, 22, 32, 41, 52, and
so on is as easy as saying one, two, three (sorry, no pun intended). The fol-
lowing list shows you the Russian words for multiples of ten:

v aBapuath (dvaht-tsuht”) (20)

v tpuauath (treet-tsuht”) (30)

v copok (soh-rahk) (40)

v narbaecathb (pee-dee-syat’) (50)

¥ wectbaecsTh (shis-dee-syat’) (60)

V¥ cembiaecsaTh (Syehm’-dee-syeht”) (70)

»” BocembaecsaTh (Voh-seem’-dee-syeht”) (80)

v nessinocto (dee-vee-nohs-tah) (90)
You may notice that the numbers from 50 to 80 are created in a way that’s

similar to that of the numbers from 11 to 19, in this case, by adding necsits to
a singular numeral, which literally means five of tens, six of tens, and so on.

Although the word dozen — mwo:xkuna (dyooh-zhi-nuh) — exists in Russian,
Russians are accustomed to counting by tens rather than by dozens. The price
of eggs in a Russian grocery store, for example, is based on the purchase of
ten eggs, not a dozen. Whereas in English you may say “dozens of people,”
Russians literally say “tens of people.”

To say 21, 22, 31, 32, 41, 42, and so on, all you need to do is add the numerals
1 through 9 (which we list earlier in this chapter) to the numerals 20, 30, 40,
and so on. For example, you form the numbers 21 and 22 like this:

v nBaauath oquH (dvahttsuht’ ah-deen) (21)

v nBaguath aBa (dvaht-tsuht’ dvah) (22)
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From 100 to 999

You form each of the following numerals (except 100 and 200) by adding
either -cra (stuh) or —cot (soht) to the numerals 3-10:

¥ cro (stoh) (100)

v neectu (dvyehs-tee) (200)

v tpucTta (tree-stuh) (300)

v yetbipecrta (chee-fi-rees-tuh) (400)

¥ nareeot (peet’-soht) (500)

v wectneot (shi-soht) (600)

v cembeot (seem’-sohf) (700)

v BocembcoT (vah-seem’-soht) (800)

v nesstbeot (dee-veet’-soht) (900)
Creating composite numbers in Russian is easy. Say you need to say 155 in
Russian. Translate 100 into cro. Fifty in Russian is nareaecsar. Five is nsars.
And there you have it: The number 155 is cto nsrbaecst nsite (stoh pee-dee-

syat pyat’). This process also applies to numbers larger than 1,000 (see the
next section).

From 1,000 to beyond

In the following list, note how the word Teicsaua (ti-see-chuh) (thousand)
changes form: In 1,000, Russian uses the noun in the nominative form; in
2,000, 3,000, and 4,000, the case is genitive singular; and from 5,000 to 9,000
the case again changes, this time to genitive plural! Also, note that when you
say 1,000, you can skip the word for “one.”

v Thicaua (ti-see-chuh) (7,000)

v nBe Thicsaun (dvyeh ti-see-chee) (2,000)

v Tpu ThIcH4H (tree fi-see-chee) (3,000)

v 4etbipe Thicun (chee-ti-ree ti-see-chee) (4,000)

v usath Thicsy (pyat’ ti-syehch) (5,000)

v wectsb Thicad (shehst’ ti-syehch) (6,000)

1 cemb ThIcsY (syehm’ fi-syehch) (7,000)

v BoceMb Thicstu (voh-seem’ ti- syehch) (8,000)

v nesath Toicsiy (dyeh-vyeht’ ti-syehch) (9,000)
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Tricsaun is the genitive singular form and Teicsiy is the genitive plural form of
Teicsiua. Notice how 2,000-4,000 require the genitive singular form, and 5,000—
9,000 require the genitive plural form.

To say 10,000, use the number necsats (dyeh-seet’) (10) followed by the geni-
tive plural form Teicsiu. This rule also applies to numbers beyond 10,000. Here
are a few examples:

v necath Toicsiy (dyeh-seet’ ti-seech) (10,000)
V¥ uarbaecat Teicsiy (pee-dee-syat ti-seech) (50,000)
v cto Thicsiy (stoh ti-seech) (100,000)

And one really big number is quite simple: 1,000,000 is munnuon (mee-lee-ohn).

Special rules for counting
things and people

In Russian, counting just for the sake of counting — to while away time, per-
haps — is one thing, but counting things or people — for example, money or
members of your family — is something different. Not only does the numeral
change sometimes, but the word indicating what you're counting changes as
well. We provide some special rules to keep in mind in the following sections.

The number 1 followed by a noun

Don’t assume that one will always remain oqun (ah-deen). Contrary to your
expectations, it won’t. Only if the noun you’re referring to is masculine do
you say ogun followed by the noun, as in oqun 4enoBek (ah-deen chee-lah-
vyehk) (one man). If the noun is feminine, you say oana, as in ogna geBymka
(ahd-nah dyeh-voohsh-kuh) (one young woman). And if the noun is neuter,
you say oauo, as in oqao oxno (ahd-noh ahk-noh) (one window). (See Chapter 3
for details on the gender of nouns.)

The number 2 followed by a noun

If you're talking about nouns that are masculine or neuter, you say asa (dvah) for
the number fwo; if the noun is feminine, use aBe (dvyeh) instead. The noun used
with two needs to be put into the genitive singular case, as in nBa uenoBeka (dvah
chee-lah-vyeh-kuh) (fwo men) or nBa oxna (dvah ahk-nah) (two windows). (For
rules on forming the genitive case for singular nouns, see Chapter 3.)

The numbers 3 and 4 followed by a noun

Like the numeral aBa (dvah) (two), Tpu (tree) (three) and 4erbipe (chee-ti-ree)
(four) also require the noun used after them to be put into the genitive singu-
lar case. Fortunately, these numbers don’t care about the gender of the noun
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they refer to. In other words, whether you say four women or four men, four
is werpipe in both phrases, even though the gender of the following nouns is
obviously different.

The numbers 5 through 9 followed by a noun

Any noun you use after the numerals 5-9 must be put into the genitive plural
case, as in the phrases naTe neBymex (pyat’ dyeh-vooh-shik) (five young
women) and cemb MmaabuukoB (syehm’ mahl-chee-kahf) (seven boys). (See
Chapter 3 for more on cases.) Unlike oqun (one) and aBa (fwo), these numbers
don’t change their form depending on the gender of the noun they’re used with.

Ordinal numbers

Ordinal numbers are numbers that indicate order, such as first, second, and
third. We list the first 20 here:
v nepsblit (pyehr-viy) (first)
v~ Bropoii (ftah-rohy) (second)
v tpetuii (tryeh-teey) (third)
v gerBéprelii (cheet-vyohr-tiy) (fourth)
v natelii (pya-tiy) (fifth)
v wecroii (shis-tohy) (sixth)
v cenpMoii (seed’-mohy) (seventh)
1 BocbMoii (vahs’-mohy) (eighth)
v nessartblii (dee-vya-tiy) (ninth)
v necarnlii (dee-sya-tiy) (tenth)
v onunHamuatelii (ah-dee-nuht-suh-tiy) (11th)
v asenaauarslii (dvee-naht-suh-tiy) (12th)
v TpuHaguatelii (tree-naht-suh-tiy) (13th)
v yetpipHaauatelii (chee-tirnuht-suh-tiy) (14th)
Vv naraaguateiii (peet-naht-suh-tiy) (15th)
v wectHaguarslii (shis-naht-suh-tiy) (16th)
V¥ cemHaauarthelii (seem-naht-suh-tiy) (17th)
v BocemHanuarthblii (vah-seem-naht-suh-tiy) (18th)
v nesatHaanathlii (dee-veet-naht-suh-tiy) (19th)
v asapuateiii (dvuht-sah-tiy) (20th)
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Russian uses a principle similar to one in English with ordinal numbers
higher than 20. You say the first numeral (or numerals) normally (as you
would a cardinal number), and put only the final numeral into ordinal form:
for example, aBaguare nepswlii (dvaht-suht’ pyehr-viy) (21st) or copok mecroii
(soh-ruhk shis-tohy) (46th).

In Russian, ordinal numbers behave just like adjectives, which means they
always agree in case, number, and gender with the nouns they precede. For
more on this subject, see Chapter 3.

The Clock’s Ticking: Telling
(And Asking About) Time

Time is precious, especially when you travel: Some days, you never have enough
of it! In this section, you find out how to state the Bpems (vryeh-myeh) (time), use
terms for different times of the day and night, and inquire about the time.

Counting the hours

Q‘&“‘BE’? To indicate time, Russian uses the word uac (chahs) (hour). In other words,
S when stating that it’s 2 o’clock, for example, Russians literally say “two hours.”
The noun uac takes different cases depending on the numeral being used (see
Chapter 3 for details on cases):

v After 1, you use the nominative case.

v After 2, 3, and 4, you use the genitive singular case, which is yaca
(chuh-sah).

v After 5 to 12, you use the genitive plural case, which is wacos (chuh-sohf).

Adding the word ceituac (seey-chahs) (now) at the beginning of the statement
indicating time is also customary. Here are a couple examples:

Ceiiuac uac. (seey-chahs chahs.) (It’s 1 o’clock now.)

Ceituac nsath 9acos. (seey-chahs pyat’ chuh-sohf.) (It’s 5 o’clock now.)

Matrking the minutes

In their fast-paced lives, most people plan their days not only down to the
hour but also down to the munyra (mee-nooh-tuh) (minute) or even the
cekyHnaa (see-koohn-duh) (second).
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To indicate minutes when telling the time, use the simplest method: Just
add the word nsitHaguars (peet-naht-tsuht’) (15), tpuauars (treet-tsuht”) (30),
or copok ATk (soh-rahk pyat”) (45) to the word indicating the hour. If, for
example, it’s 2:30 now, you can simply say Ceiiuac aBa Tpuauath (seey-chahs
dvah treet-tsuht”) (It is 2:30 now). If it’s 2:13, say Ceiiuac 1Ba TpUHAIUATH
(seey-chahs dvah tree-nah-tsuht’). Note that you don’t need to use the word
for “hour” when the time includes minutes.

However, if you happen to ask a Russian speaker about time (as we show you
later in this chapter), prepare to hear something like the following:

Ceiiuac mosioBuHa nepBoro. (seey-chahs pah-lah-vee-nuh pyehr-vah-vah.)
(It is half past twelve.)

Ceiiuac mosioBuna aecsiroro. (seey-chahs pah-lah-vee-nuh dee-sya-tah-vah.)
(It is half past nine.)

What Russians say in the preceding phrases roughly corresponds to the
English phrase “Now is half of the [second/third/fourth and so on] hour,”
which seems to be somewhat logical, doesn’t it? Note that in these expres-
sions, the hour is indicated by the ordinal number in the genitive case (see
Chapter 3). You may also hear Ceiiuac yerBepTh nstoro (seey-chahs chyeht-
veert’ pya-tah-vah) (It’s a quarter after four) or Ceiiuac Ge3 4eTBepTH CeMb
(seey-chahs byehs chyeht-veer-tee syehm’) (It’s a quarter to seven).

In all honesty, however, we don’t believe that a Russian whom you ask about
time will subject you to the torture of comprehending these complicated time
phrases. After all, Russians have a reputation for being very compassionate
people. That’s why, most likely, if you do ask a passerby CkoJibko ceiiuac Bpe-
menu? (skohl-kah see-chahs vryeh-mee-nee?) (What time is it?) and he recog-
nizes you as a foreigner, he’ll simply roll up his sleeve and show you the face
of his own watch, so you can see the time for yourself.

Distinguishing day and night
Here are the words indicating the times of the day (the word day, by the way,
is menb, pronounced dyehn’):

v ytpo (oohtrah) (morning)

v nenb (dyehn’) (afternoon)

v Beuep (vyeh-cheer) (evening)

v nous (nohch’) (night)



v‘\‘\le[)o@

Chapter 5: Getting Your Numbers, Times, and Measurements Straight 89

Be careful when you use these words following phrases that indicate the time,
such as “2 o’clock in the afternoon.” In situations like this, the words yrpo,
JeHb, Beuep, and Houb take their genitive singular form, becoming yrpa (ooht-
rah), Beuepa (vyeh-chee-ruh), nusa (dnya), and woun (noh-chee). For example,
you say aBa 4aca ausi (dvah chuh-sah dnya) (two o’clock in the afternoon).

Note, too, that Russians have their own way of dividing the 24-hour period
into morning, afternoon, evening, and night:
v yrpo (ooht-rah) (morning): From 4 a.m. to noon or 1 p.m.
v nenn (dyehn’) (afternoon): From noon or 1 p.m. to 5 or 6 p.m.
1 Beuep (vyeh-cheer) (evening): From 5 or 6 p.m. to 11 p.m. or midnight
v Houb (nohch) (nightf): From midnight to 4 a.m.

The Russian word for noon is noanens (pohl-deen’), and the word for midnight
is moanous (pohl-nahch).

Understanding the 24-hour clock

Although Russians tend to use the 12-hour clock in everyday life, Russia,
like other European countries, uses the 24-hour clock as the official time for
schedules, timetables, meetings, and so forth.

The rules of stating time in a European (24-hour) way are the same as we state
earlier: Just use the word 4acos after the numeral indicating an hour. So, in an
e-mail message to employees, the boss may announce a 2 p.m. meeting like this:

Co6panue naunércs B 14 yacos. (sahb-rah-nee-yeh nuhch-nyoht-syeh v
chee-tirnuht-tsuht’ chuh-sohf.) (The meeting will begin at 14 hours.)

Note that the ending time of the meeting isn’t even mentioned — expect the
meeting to be very long.

Listen carefully for these numbers when you’re at a Russian airport or train
station! At these places, you may hear something like this:

Beuier camoaéra na Mocksy B 20 wacos 13 munyrt. (vi-leet suh-mah-lyoh-tuh nuh
Mahs-kvooh v dvaht-tsuht’ chuh-sohf tree-naht-tsuht’ mee-noot.) (The flight to
Moscouw is scheduled to depart at 20:13.)
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Asking for the time

With Russia still being the largest country in the world with nine time zones,
keeping track of time there is especially important. A single flight from one
Russian city to another may bring you to a completely different time zone.
So if you don’t have an expensive watch that shows the time on all the conti-
nents, you may want to arm yourself with this question ahead of time (sorry,
no pun intended):

Cronbko ceiiuac Bpemenu? (skohl-kah seey-chahs vryeh-mee-nee?) (What
time is it?)

The best way to attract a stranger’s attention is to add U3sunure (eez-vee-
nee-tee) (Excuse me) to the beginning of your question about time. You may
even slightly touch the person to attract her attention. Russians don’t seem
to worry too much about “personal space” the way people in English-speaking
countries do, and touching is okay.

Talkin’ the Talk

John (OxoH) is late to meet a friend in Moscow; he stops and asks a
npoxoxui (prah-khoh-zhiy) (passerby) on the street to tell him the
time. (Track 6)

[KOH: N3BuHuTe!
eez-vee-nee-tee!
Excuse me!

Mpoxoxun: Oa?
dah?
Yes?

[>KOH: CKonbKo cen4yac BpeMeHu?
skohl’-kah seey-chahs vryeh-mee-nee?
What time is it?

Mpoxoxun: Cenyvac? Ceryac nonoBMHa NepBoOro.
seey-chahs? seey-chahs pah-lah-vee-nuh
pyehr-vah-vah.

Now? It is half past 12.

IKOH: A, cnacubo.
ah, spuh-see-bah.
Ah, thank you.
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Words to Know

n3BNHNTE eez-vee-nee-tee excuse me

Ckonbko cenvac  skohl’-kah see-chahs  What time
BpeMeHn? vryeh-mee-nee? is it?

cenyac seey-chahs now

rnonosuHa nepsoro puh-luh-vee-nuh half past 12
pyehr-vah-vah

cnacubo spuh-see-bah thank you

It’s a Date! Checking Out the Calendar

After you're comfortable with numbers and times in Russian, it only makes
sense to put them together and talk about the calendar. In the following sec-
tions, we explain how to name days, months, years, seasons, and dates; we
also show you how to talk about time relative to the present.

e Naming the days of the week

Here are the days of the week in Russian. Note that in Russian, you don’t capi-
talize the first letter:

v noneneabHuk (pah-nee-dyehl’-neek) (Monday)

v Bropuuk (ftohr-neek) (Tuesday)

v cpena (sree-dah) (Wednesday)

v vyetBepr (cheet-vyehrk) (Thursday)

v natauna (pyat-nee-tsuh) (Friday)

V¥ cy6oota (sooh-boh-tuh) (Saturday)

1 Bockpecenbe (vahs-kree-syehn-ee) (Sunday)
You may have noticed that the list begins not with Sunday but with Monday.
That’s because Russians believe that Monday, rather than Sunday, is the first

day of the week. And, as a matter of fact, the word itself indicates that this is
the case because the word neneas (nee-dyeh-lyeh) is week in English. In other
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words, nonegeapHuk means the day beginning the week. Discovering the story
behind the origin of other days of the week is also fascinating:

v Bropuuk has the same root as the word Bropoii (vtah-rohy) (second).

v cpena comes from the word cepennna (see-ree-dee-nuh) (middle).

v yerBepr sounds somewhat similar to yerBéprsiii (cheet-vyohr-tiy) (fourth).
v naTtHuna comes from narerit (pya-tiy) (fifth).

v The origin of the word cy66ora is “Sabbath.”

v The Russian word for resurrection is Bockpecenne. (Recall that Jesus
Christ rose up to heaven on Sunday.)

Things become a little more complicated when you indicate on what day
something happened, especially if that day happens to be a Wednesday,
Friday, or Saturday. The words indicating days of the week have to take the
accusative case. The good news, however, is that only the Russian words for
Wednesday, Friday, and Saturday have different endings (because they’re
feminine nouns); the endings of the other days, being masculine or neuter
nouns, don’t have to change (they retain their nominative case form). The
Wednesday/Friday/Saturday changes look like this:

v B cpeny (f sryeh-dooh) (on Wednesday) (note the stress shift here)
v B narauny (f pyat-nee-tsooh) (on Friday)
v B cy6oory (f sooh-boh-tooh) (on Saturday)

Talking about time relative to the present

Just as in English, Russian has lots of phrases to talk about a certain time
in the past or future that relates to the present moment. Some time-related
words that you may hear or say often in Russian are

v ceroans (see-vohd-nyeh) (today)

1 ceroaHs BeuepoM (see-vohd-nyeh vyeh-chee-rahm) (tonight)

V¥ ceiiuac (see-chahs) (now)

1 ckopo (skoh-rah) (soon)

v no3ano (pohz-nah) (late)

v no3:xe (pohz-zheh) (later)

v pano (rah-nah) (early)

v panbuue (rahn’-shi) (earlier)

v Buepa (fchee-rah) (vesterday)
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v nozaBuepa (pah-zuh-fchee-rah) (the day before yesterday)
v 3aBTpa (zahftruh) (fomorrow)

v 3aBTpa BeuepoM (zahftruh vyeh-chee-rahm) (tomorrow night)

Mentioning months and seasons

Both the English and Russian names for the months come from Latin (the
word for month in Russian is mecsin, pronounced myeh-seets). You can easily
see the similarities. But just like the days of the week, note that, unlike English,
Russian doesn’t capitalize the names of the months:

v suBapsb (een-vahr’) (January)

v despans (feev-rahl’) (February)

v mapt (mahrt) (March)

v anpeab (uhp-ryehl’) (April)

v maii (mahy) (May)

v uoHsb (ee-yoohn’) (June)

v uwab (ee-yoohl’) (July)

v aBryct (ahv-goohst) (August)

V¥ centsiops (seen-tyabr’) (September)

¥ okts6ps (ahk-fyabr’) (October)

v Hosiops (nah-yabr’) (November)

v nexadpn (dee-kahbr’) (December)
When used in phrases like in January, in February, and so on, the words indi-
cating months take the prepositional case. In other words, they all take the

ending -e, as in B ssuBape (v een-vuh-ryeh) (in January) or B ¢espane (v feev-ruh-
lyeh) (in February). See Chapter 3 for full details on the prepositional case.

Although some places in the world just don’t have Bpemena roga (vree-mee-
nah goh-duh) (seasons) — take, for example, Florida or California — Russia
sure does! Here they are:

v 3uma (zee-mah) (winter)

v BecHa (vees-nah) (spring)

v aero (lyeh-tah) (summer)

v ocenb (oh-seen’) (fall)
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Delving into dates

If you forgot today’s date (umcao, which is pronounced chees-loh), ask
somebody:

Kaxoe ceroans uncio? (kuh-koh-ee see-vohd-nyeh chees-loh?) (What date
it is today?)

But be prepared to understand the answer. Most likely you’ll hear something
like this:

Ceroaus 1Baauarh msiroe mas. (see-vohd-nyeh dvahd-tsuht’ pya-tah-ee
mah-yeh.) (Today is the 25th of May.)

Look carefully at the preceding phrase. You may notice that the numeral 5 is
in its neuter form (not in the nominative case) and has the ending -oe; that’s
because you ask about yucao (the date), which is a neuter noun. You may also
note that May isn’t translated as maii but as mass — the genitive case form of
the word maii. (Flip to Chapter 3 for more about different cases.)

Make sure you know how to put down dates the Russian way. Compare how
dates are written in the U.S. and Russia: In the U.S., the month comes before
the day, as in 7/4/12 (July 4, 2012). In Russia, however, you write 4/7/12; the
day comes before the month.

Saying years

Unless you’re a history scholar, you probably don’t have to talk about very
distant history. Therefore, chances are most of your everyday conversations
about any given year (rox) (goht) won’t go far beyond the second part of the
20th century or the beginning of the 21st. Here’s a simple recipe for indicat-
ing years before the 21st century. To better illustrate it, we use the year 1985:
1. Say the first number.
ThIcsiua (ti-see-chuh) (thousand)
2. Say the second number.
neBaTbeoT (dee-veet’-soht) (900)
3. Say the third number.
BocembaecaT (Voh-seem’-dee-syeht) (80)
4. Say the last number as an ordinal number.
nsiTelii (pya-tiy) (the fifth)
5. Add the word for year.

rox (goht)
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The resulting phrase is Toicsiua 1eBATHCOT BoceMBb/IecsT MsIThIit roj (fi-see-chuh dee-
veet’-soht voh-seem’-dee-syeht pya-tiy goht) (the year 1985; Literally: 1985 year).

To indicate a year in the 21st century, for instance, 2015, do this:

1. Say the first number.
ase Teicsiun (dvyeh ti-see-chee) (2,000)

2. Say the second number as an ordinal number.
naTHaauatelii (peet-naht-suh-tiy) (15th)

3. Add the word for year.
rox (goht)

So, here you have it: 1Be Thicsaun narHaanaTelii rog (dvyeh ti-see-chee peet-
naht-suh-tiy goht) (the year 2015; Literally: 2015 year).

To say that something happened in a certain year, use the last ordinal number
in the prepositional case (see Chapter 3) and change the word rox to roay (gah-
dooh). Suppose you were born in 1978: The year itself is Teicaua neBsiTbCOT
cembcensaT BocbMoii ro. Here’s how you talk about the year in Russian:

S poauicst B ThiCAYA AEBATHCOT ceMbAecAT BochbMoM roay. (Ya rah-deel-syeh

v ti-see-chuh dee-veet’-soht syehm-dee-syeht vahs’-mohm gah-dooh.) (I
was born in 1978.)

Talkin’ the Talk

Two teenagers, Vera (Bepa) and Natasha (Harawa), are talking
about their birthdays. (Track 7)

Bepa: Korpa y Te65 neHb poxaeHus?
kahg-dah ooh tee-bya dyehn’ rah-zhdyeh-nee-yeh?
When is your birthday?

Hatawa: 28 deBpans. Ay Teba?
dvaht-suht’ vahs'-moh-yeh feev-ruh-lya. ah ooh
tee-bya?
February 28th. And yours?

Bepa: 51 pogunacb BOCbMOro masi.
ya rah-dee-lahs’ vohs'-moh-vah mah-yeh.
| was born on the 8th of May.

HaTtawa: A B KaKkom roay?
ah f kah-kohm gah-dooh?
In what year?
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Bepa: B 1997 roay.
v ti-see-chuh dee-veet-soht dee-vee-nohs-tah seed’-
mohm gah-dooh.
In 1997.

Words to Know

Korga y Tebs kahg-dah ooh tee-bya When is your
AEeHb pOXaeHns? deen’ birthday?
rah-zhdyeh-nee-yeh?

Ay Tebna? ah ooh tee-bya? And yours?

A pognnack ya rah-dee-lahs’ I was born

B kakom rogy? F kuh-kohm gah-dooh? Inwhat year?

The Long and Short of It: Familiarizing
Vourself with Metric Measurements

Unlike people in some English-speaking countries, Russians use the elegant
metric system, introduced at the time of the French Revolution. Its main or
fundamental units are meters and kilograms. The system is extremely simple
and convenient, but we don’t get into that touchy subject. The important thing
is that feet, yards, inches, miles, gallons, and ounces mean nothing to Russians.
So whether you want to or not, prepare to convert. When in Rome, do as
Romans do, or as Russians say, B uy:koii MOHACTBIpb CO CBOMM YCTABOM He XO/IST.
(v chooh-zhoy mah-nuhs-tir’ suh svah-eem oohs-tah-vuhm nee khoh-dyeht.)
(Don’t go to a new monastery with your own laws.)

Here are the terms you need to know for linear measurements:

v cantumerp (suhn-tee-myehtr) (centimeter)
v metp (myehtr) (meter)
v kunomerp (kee-lah-myehtr) (kilometer)

You use the following terms for units of weight and volume:

v rpammM (grahm) (gram)
v xkuwnorpamm (kee-lah-grahm) (kilogram)
v mutp (leetr) (liter)
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Select the phrase that indicates the time shown on each clock in the picture, and
write the number of the correct phrase next to the corresponding letter. See
Appendix D for the answers.

a__

1. Celivac yac

2. Cenvac gBa yaca

3. Cenvac aBeHaaUaTb YacoB
b.__

1. Celivac gecatb YacoB

2. Cel4yac BoceMb YacoB

3. Cenyvac 4eTbIpe Yaca



98 Part I: Getting Started

o W N

w N

. Cenvac pgecatb 4acos
. Cenvac BocemMb 4YacoB

. Cenyac yeTblpe 4aca

. Cenvac yac Tpuguatb
. Cenvac gBa TpnguaTtb

. Centyac gBeHaguaTb Tpuguatb

. Cenvac 6e3 natHaguatv gecaTb
. Celtvac 6e3 naTHaguaT BoceMb

. Cenvac 6e3 naTHaguaTh YeThbipe



Chapter 6
Speaking Russian at Home

In This Chapter

Naming the rooms and items in a home
Dishing about eating and drinking
Talking about your typical daily routine

ou can start practicing your Russian language skills right away in your

home, by naming the things that surround you every day. You can also
practice talking about meals and listing routine activities you perform on a
daily basis in Russian. This chapter helps you do it!

Taking a Tour of Your Home

Your home may be a nom (dohm) (house) or kBaptupa (kvuhr-tee-ruh) (apart-
ment). If you have a house, you may have a noasax (pahd-vahl) (basement).
Each komuara (kohm-nuh-tuh) (room) in your nom (dohm) (home) has a
Russian name, and so does all the stuff those rooms contain.

In the following sections, we walk you through terms related to specific rooms,
but to start, consider the following, more general residence-related vocabulary:

v xoBép (kah-vyohr) (rug/carpet)

v aamna (lahm-puh) (lamp)

v medean (myeh-beel’) (furniture)

v Beikaouatens (vi-klyooh-chah-teel’) (light switch)

v aBepsb (dvyehr’) (door)

v oxno (ahk-noh) (window)

v noa (pohl) (floor)

v norojok (pah-tah-lohk) (ceiling)

v npuxoxas (pree-khoh-zhuh-yeh) (hall)
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High Russian standards: Ceilings and floors

Most Russians are fixated on high ceilings. probably the kitchen and bathrooms. Wall-to-
A height of 4 to 5 meters (about 13 to 16 feet) wall carpeting never took root in Russia, but
is seen by many Russians as an acceptable Persian-type rugs often decorate walls. Well-
norm. Russians also unequivocally prefer par-  to-do families today can afford to put them on
quet floors everywhere in their home, except the floor.

v ctena (stee-nah) (wall)
v aecrauna (lyehs-nee-tsuh) (stairs)
v nBop (dvohr) (yard)
<P One of the best proven ways to learn new words in a foreign language is to put
stick-it notes labeling the objects around you in the foreign language. Every

time you use a household item or just look at a piece of furniture, you’ll be
reminded of its Russian equivalent.

The kitchen

Your kyxust (Rookh-nyeh) (kitchen) probably has the following major appli-
ances and features:

v xoaommabHuk (khah-lah-deel™-neek) (refrigerator)

v moposuiabHuK (mah-rah-zeel-neek) (freezer)

v mauta (plee-tah) (stove)

v nyxoska (dooh-khohf-kuh) (oven)

v mukpososHoBKa (meek-rah-vahl-nohf-kuh) (microwave)

v kyxonnbiii mka¢ (Rooh-khah-niy shkahf) (kitchen cabinef)

v pakoBuHna (rah-kah-vee-nuh) (sink)

v nocynomoeunasi mammna (pah-sooh-dah-moh-eech-nuh-yeh muh-shi-nuh)

(dishwasher)

Kitchens also have a number of small appliances and gadgets, such as the
following:
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1 xoucepBHblii Hox (kahn-syehrv-niy nohsh) (can opener)
v B3ouBaska (vzbee-vahl-kuh) (whisk)

v mmnareab (shpah-teel”) (spatula)

v npymnak (drooh-shlahk) (colander)

v nocka (dahs-kah) (cutting board)

v kodenapka (koh-fee-vahr-kuh) (coffee maker)

v kactpwas (kuhs-tryooh-lyeh) (pot)

v cxoBopona (skah-vah-rah-dah) (frying pan)

¥ cmecutens (smee-see-teel’) (blender)

v tocrep (tohs-teer) (toaster)

1 mycopHoe Beapo (mooh-sahr-nah-ee veed-roh) (garbage can)

The dining room

The following list provides you with words you may need while hanging out
in the crosioBasn (stah-loh-vuh-yeh) (dining room):

v omoaeuxo (blyooh-deech-kah) (saucer)

v 6oxkax (bah-kahl) (wine glass)

v dyder (booh-fyeht) (cupboard)

v Buaka (veel-kuh) (fork)

v aoxka (lohsh-kuh) (spoon)

v mucka (mees-kuh) (bowl)

v Hox (nohsh) (knife)

Vv obenennslii croa (ah-byeh-dee-niy stohl) (dinner table)

v caagerka (suhl-fyeht-kuh) (napkin)

v crakad (stuh-kahn) (glass)

V¥ ctyabs (stoohl-yeh) (chairs)

v tapeaka (tuh-ryehl-kuh) (plate)

v xaeonuna (Rhlyehb-nee-tsuh) (bread baskeft)

v yamka (chahsh-kuh) (cup)

v ckarepth (skah-teert”) (tablecloth)

101
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Apartment living in Russian cities

The majority of Russian families residing in the  may consist of one room or, more often, two
cities live in apartments. Many families have or three rooms, plus a kitchen, bathroom, and
owned these apartments since the early 1990s, hallway. Note that a kitchen, bathroom facilities,
when the government began selling these apart-  and a hallway are not considered rooms — only
ments to private citizens. Russian apartments  bedrooms, living rooms, and dining rooms count.

The living room

What do people usually do in the rocrunas (gahs-fee-nuh-yeh) (living room)?
They watch TV and often fight for the remote control (Russians have not yet
invented a Russian translation for this term, so they simply use the “Russified”
version: pemoyT koHTpoJ [ree-moh-ooht kahn-trohl]). Here’s a list of some
things you're likely to find in the living room:

v nuan (dee-vahn) (sofa)

V¥ xKypHaJabHbIi cToa (zhoohr-nahl-niy stohl) (coffee table)

v xapruna (kuhr-tee-nuh) (painting)

v kpecio (kryehs-lah) (armchair)

” nucbMeHHbIii cToa1 (pees-mee-niy stohl) (desk)

v teaesu3op (tee-lee-vee-zahr) (TV set)

v tenedon (tee-lee-fohn) (telephone)

v Topmiep (tahr-shehr) (floor lamp)

v xamun (kuh-meen) (fireplace)

The bedroom

Thinking in Russian when you're tired and sleepy or when you just woke up
isn’t easy. To help you out, here’s vocabulary related to your cmaasus (spahl*-
nyeh) (bedroom).

v xposars (krah-vaht’) (bed)

v onesiio (ah-dee-ya-lah) (blankef)

v nonyuka (pah-doohsh-kuh) (pillow)
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v npocteing (prahs-ti-nya) (sheet)

¥ nocreibHoe Genné (pahs-tyehl-nah’-yeh beel’-yoh) (bedding)

v oymuabank (booh-deel-neek) (alarm clock)

v komon (kah-moht) (chest of drawers)

v HouHoii croauk (nahch-nohy stoh-leek) (night table)

v mkad (shkahf) (wardrobe)

v crennoii mkad (stee-nohy shkahf) (closef)

v 3epkaiio (zyehr-kuh-lah) (mirror)
Russians use only one lower bedsheet, which is fastened to the mattress with a
stretchable string. Instead of the upper sheet, Russians use nogoassibuuk (pah-
dah-d’yal-neek), a sort of envelope for the blanket. Square (rather than elon-

gated) bed pillows — at least twice the size of those in the United States — are
buttoned into pillowcases.

The bathroom

The things you’re most likely to see in a Russian Bannas (vah-nuh-yeh) (bath-
room) are very similar to those found in your bathroom:
v Banna (vah-nuh) (bathtub)
v nym (doohsh) (shower)
v Moo (mi-lah) (soap)
v nosiotenne (pah-lah-tyehn-tseh) (towel)
v TyajerHas 6ymara (tooh-uh-lyeht-nuh-yeh booh-mah-guh) (toilet paper)
v yuura3s (ooh-nee-tahs) (toilet)
v pakoBuHa (rah-kah-vee-nuh) (sink)
v wamnyib (shuhm-poohn’) (shampoo)
v wiérka (sh’yoht-kuh) (brush)
v pacuécka (ruhs-chyos-kuh) (comb)
In Russian homes, you won’t find a medicine cabinet in the bathroom.

Medications are usually kept in one of the drawers in the kitchen; these
drawers are called anTeuxa (uhp-tyehch-kuh) (little pharmacy).
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The overflowing Russian wardrobe

Walk-in closets in Russian homes aren’t very nnataHowm wkad (pluh-tee-nohy shkahf). As
common and are very small. They're usually a rule, Russians have a hard time parting with
builtin hallways rather than bedrooms. Usually,  pieces of clothing they used to wear years ago
all clothes accumulated over the decades are  and tend to keep them in their wardrobes all
kept in a large, movable wardrobe called a their life.

v\,\NISIJo One word from the preceding list deserves special attention, mostly to avoid
embarrassment if you're a guest in a Russian home. If you ask your Russian
host to take you to the bathroom, you probably won’t see the appliance
you're looking for — the toilet. In Russia, the bathroom is a room where you
can take a bath or shower, but it may or may not have a toilet. The toilet may
be located in a separate room. So, unless you indeed want to take a shower or
a bath, don’t ask for the bathroom; just ask straightforwardly:

I'ne tyaner? (gdyeh tooh-uh-lyeht?) (Where is the toilet?)

Please note that “toilet” here means a room with a toilet and not a toilet itself.
So, you're not asking for an actual toilet, but for a “toilet room.” The word for
a toilet in Russian is yuura3 (ooh-nee-fahs).

The laundry room

Finding a laundry room in a Russian home is rather unlikely. In fact, Russian
doesn’t have an equivalent for the English term “laundry room.” In most cases,
the washing machine (though not necessarily the dryer) is found in the bath-
room. Naturally, laundry detergent and bleach are also kept in the bathroom,
in a cabinet or on a shelf.

Here’s a list of words associated with doing laundry:

v Bemanka (vyeh-shuhl-kuh) (clothes hanger)
V¥ rnagnnbHas aocka (gluh-deel-nuh-yeh dahs-kah) (ironing board)

v oroesmBaresb (aht-byeh-lee-vuh-teel”) (bleach)
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V¥ crupaiabHas MamuHa (stee-rahl-nuh-yeh muh-shi-nuh) (washer)
L cTHpaJbHBII nopoiok (stee-rahl-niy pah-rah-shohk) (detergent)
v cymika (sooh-shil-kuh) (dryer)

v yrior (ooh-tyoohk) (iron)

The garage

You have to admit that your rapax (guh-rahsh) (garage) is a lot more than
just the place where you park your car. It’s also a place where you store your
gardening and other household tools, your bicycles, and maybe some expen-
sive fitness equipment you don’t use any more. Garages are rare in Russian
cities; people park their cars mostly outside on the street or in the huge inner
yards of the houses built many years ago. Here are a few handy words to
know when you talk about your garage:

v Besocunen (vee-lah-see-pyeht) (bicycle)

v BuHTHI (Veen-) (screws)

V raeuHblii ka4 (gah-eech-niy klyoohch) (wrench)

v rBo3am (guohz-dee) (nails)

v rpy3oBuk (grooh-zah-veek) (truck)

v mamnna (muh-shi-nuh) (car)

v mosotok (mah-lah-tohk) (hammer)

v otBépTKa (aht-vyohrt-kuh) (screwdriver)

v munn-aBTo0yc (mee-nee uhf-foh-boohs) (van)

1 kopodka nis uacrpymentos (kah-rohp-kuh dlya een-strooh-myehn-tahf)
(toolbox)

v nuaa (pee-lah) (saw)

v cantumerp (suhn-tee-myehtr) (tape measure)
v mnockory6ust (plahs-kah-goohp-tsi) (pliers)

¥ TpaBokocuika (truh-vah-kah-seel-kuh) (mower)

v ynoopenue (ooh-dahb-ryeh-nee-ee) (fertilizer)
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Talkin’ the Talk

Mark’s Russian friend Alexander (AnekcaHap) is staying with Mark
(Mapk) in his house in California. Mark is taking Alexander on a
house tour. (Track 8)

Mapk:

AnekcaHgp:

Mapk:

AnekcaHap:

Mapk:

3710 Hawa KyxHs. BoT xonoaunbHUK, MUKPOBOJI-
HOBKa, U NnuTa.

eh-tah nah-shuh koohkh-nyeh. voht khah-lah-dee/’-
neek, meek-rah-vahl-nohf-kuh, ee plee-tah.

This is our kitchen. Here is the refrigerator, the micro-
wave, and the stove.

Y Bac rasoBasi Unu anekTpuyeckas nnuTa?

ooh vahs gah-zah-vuh-yeh ee-lee eh-leek-tree-chees-
kuh-yeh plee-tah?

Is it a gas or electric stove?

MasoBas. ATo nocyaoMoeyHas mawuHa. TocTep,
kodreBapka. To ABepb B rOCTUHYI0. ATO Halua
rocTuHas.

gah-zah-vah-yeh. eh-tah pah-sooh-dah-moh-eech-
nuh-yeh mah-shi-nuh. tohs-teer, kah-fee-vahr-kuh
eh-tuh dvyehr’ v gahs-tee-nooh-yooh. eh-tah nah-
shuh gahs-tee-nah-yeh.

It’s gas. This is the dishwasher. Toaster, coffee
maker. Here is the door to the living room. This is
our living room.

Kakas 6onbwasn komHaTta! Y Bac ecTb kKaMuH!
kuh-kah-yeh bahl’-shah-yeh kohm-nuh-tuh! ooh vahs
yehst’ kuh-meen!

What a big room! You have a fireplace!

[a, ectb. Ho Mbl ero HuKorga He 3axuraem. TonbKo
nHorga Ha PoxpaecTtBo. A 310 cTtonoBas. Mbl 3gecb
oueHb pegko egum. Mbl eAMM B OCHOBHOM Ha KyXHe.
dah, est’. noh mi ee-voh nee-kahg-dah nee zuh-zhi-
gah-eem. toh/-kuh ee-nahg-dah nah rohzh-dees-tvoh.
uh eh-tah stah-loh-vuh-yeh. mi zdyehs' oh-cheen’
ryehd-kah ee-deem. mi ee-deem v ahs-nahv-nohm nah
koohkh-nee.

Yes, we do. But we never light it up. Only sometimes
for Christmas. And this is the dining room. We don‘t
eat here very often. We eat mostly in the kitchen.
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KYXHS1
XONoAWMbHUK

MUWKPOBOJIHOBKA

nnuTa
ABepb
rocTuHas

Kakasa 6onblias
KomHaTal
KamMuH

TOJTIbKO MHOrga

B OCHOBHOM

koohkh-nyeh
khah-lah-deel’-neek

meek-rah-vahl-
nohf-kuh

plee-tah

dvyehr’
gahs-tee-nah-yeh
kuh-kah-yeh bahl’-
shah-yeh
kohm-nuh-tuh!

kuh-meen

tohl’-kuh ee-nahg-dah

v ahs-nahv-nohm

kitchen
refrigerator

microwave

stove
door
living room

What a big
room!

fireplace

only/just
sometimes

mostly

Home Is Where the Food Is

Food is one of the first things that comes to mind when people talk about a
foreign culture. In this section you discover Russian words and expressions
associated with food, drinks, and meals; for details on dining out and shop-
ping for food, check out Chapter 9.

Get cookin’: The verb “to cook”

The word mmu (shee) indicates one of the staples of Russian cuisine — a soup
made of sauerkraut cooked in meat broth. In fact, it’s considered the main indi-
cator of a Russian housewife’s culinary skills, according to this old proverb: “A
good wife is not the one who speaks well but who cooks shee well.” Actually,
shee isn’t that hard to cook, but it is a good excuse to introduce you to an
important (and somewhat irregular) verb, roroButh (gah-toh-veet”) (to cook):
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Conjugation Pronunciation

sl TOTOBJIIO ya gah-tohv-lyooh

TBHI TOTOBHUIIIb ti gah-toh-veesh’

OH/OHa/OHO TOTOBHUT ohn/ah-nah/ah-noh gah-toh-veet
MBI TOTOBUM mi gah-foh-veem

BBI TOTOBUTE vi gah-foh-vee-tee

OHU TOTOBSIT ah-nee gah-toh-vyeht

You may have noticed that the verb has an additional letter -1 in the first
person singular. Many Russian verbs follow this kind of pattern: Just try to
memorize their forms.

Eat up: The verb “to eat”

After you cook, you need to eat, of course. The verb ects (yehst’) (to eaf) is
an irregular verb. It doesn’t follow the regular present tense verb endings
that we provide in Chapter 3, so you just have to memorize them:

Conjugation Pronunciation

SAem ya yehm

ToI e ti yehsh’

OH/OHa/OHO eCT ohn/ah-nah/ah-noh yehst
MBI €IUM mi ee-deem

BEI €ITUTE vi ee-dee-tee

OHH €T ah-nee ee-dyat

Russians don’t really use the phrase “I'm hungry”; more often, you hear $I xouay
ectb (ya khah-chooh yehst”) (I'm hungry; Literally: I want to eaf). To ask some-
body formally whether he’s hungry, you say Bsl xotute ectn? (vi khah-tee-tee
yehst’?) (Are you hungry?). If you're asking your friend, a child, or your cat, you
use the informal TeI xouems ectb? (ti Rhoh-cheesh yehst’?).

Drink up: The verb “to drink”

Eating and drinking are almost inseparable for North Americans, but they’re
not in Russia: It isn’t customary to chase every morsel of food with a gulp of
water or other beverage. Nevertheless, Russians need to drink like everyone
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else! That said, here is the (quite unruly) conjugation of the verb nuts (peet’)
(to drink).

Conjugation Pronunciation

S meio ya p’yooh

ToI mbENTH ti p’yohsh’

OH/OHa MHET ohn/ah-nah p’yoht
MBI TIbEM mi p’yohm

BBI ITbETE vi p’yoh-tee

OHH MBIOT ah-nee p’yooht

The phrase you use to announce that you wouldn’t mind having a glass of
water follows the same pattern as the phrase you use to declare your hunger
(see the preceding section). You actually say SI xouy muts (ya khah-chooh
peet”) (I'm thirsty, Literally: I want to drink.)

Enjoying different meals

Russians typically eat three meals a day, but the importance they place on
various mealtimes may differ from what you're accustomed to. A common
schedule includes the following meals:

v 3aBTpak (zahftruhk) (breakfast)
v oben (ah-byeht) (dinner)
v yxuH (ooh-zhin) (supper)

What can you eat for Russian 3aBrpak? The real question is what can’t you
eat! In contrast to the American cereal, fruit, and bagels; the British porridge;
or the French croissant and jam; the Russian 3aBTpak is very flexible. Some
Russian breakfast favorites include sandwiches with koa6aca (kahl-buh-sah)
(sausage) or cuIp (sir) (cheese), xedpup (kee-feer) (buttermilk), and even
cenénka (see-lyoht-kuh) (salted herring), chased with waii (chahy) (tea) or
kode (koh-fee) (coffee).

O6en is the midday meal (like lunch), usually eaten between 1 and 3 p.m., and
it’s the main meal of the day. For this midday meal, Russians enjoy a four-
course dinner consisting of 3akycku (zuh-koohs-kee) (appetizers) — though
people may sometimes skip the appetizers and go directly to cyn (soohp)
(soup), making it the first course — followed by Bropoe (ftah-roh-ee) (the main
course; Literally: second) and neccepr (dee-syehrf) (dessert), also called Tperbe
(tryeh-t’ee) (the third course; Literally: third). Tea may conclude this feast.
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Minding your table manners in Russia

If you want to impress your Russian acquain-
tances, familiarize yourself with basic Russian
table manners. Some of the most important
rules are related to using table utensils:

v If you use a knife, hold your fork in your left
hand at all times.

v Ifyou don't need a knife to cut your food, hold
your fork in your right hand. When Russians
eat fish, for example, they don't use a knife,

Russians often find the American habit of cut-
ting food into pieces before eating it very amus-
ing. In Russia, only mothers do this for their
young children. So when you're in a Russian
home or restaurant, never cut your food first
with your knife and then put down the knife to
hold your fork in the right hand. Always hold
your knife in the right hand and your fork in the
left hand, cutting one piece of food at a time as
you eat.

and they hold the fork in their right hand.

v When eating dessert, don't use a fork; use
a teaspoon instead.

The last meal of the day, yxwuH, is usually eaten with the family around the
kitchen or dining room table. This meal is a feast of leftovers from today’s or
yesterday’s lunch or even breakfast. And again . . . tea!

Russians believe that breakfast, the most important meal of the day, should be
plentiful, whereas supper should be light. Russian folk wisdom says: “Eat your
breakfast yourself, share your dinner with a friend, give your supper to your
enemy.” What may be new to you is the fact that Russians eat o6en (dinner)

as a midday — rather than late afternoon or evening — meal. The word nan4
(lahnch) (lunch) is a token to new Westerns ways and is used (and eaten) only
in important business situations.

Describing your food and drink
preferences with the verb “to like”

The best way to express your food preferences is with the Russian verb
Hpasuthes (nrah-veet’-syeh) (to like). The following is the present tense
conjugation:
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Conjugation Pronunciation

51 HpaBMIOCH ya nrahv-lyoohs’

To1 HpaBHUIIBCS ti nrah-veesh-syeh

OH/0Ha/0HO HpaBUTCS ohn/ah-nah/ah-noh nrah-veet-syeh
MBb! HpaBUMCS mi nrah-veem-syeh

Bbr HpaBuTeCh vi nrah-vee-tees’

OHu HpaBsATCS ah-nee nrah-vyeht-syeh

When you use the verb upaButncs, Russian requires the subject of the sen-
tence to take the dative case. 5 (ya) (/) in the dative case, for example, is mue
(mnyeh). The verb should agree in number with the thing or things it refers to,
and those things should be in the nominative case. (Flip to Chapter 3 for full
details on Russian cases.)
So, if you like tea, for example, you may say

Mpue npasutcs 4aii. (mnyeh nrah-veet-syeh chahy.) (I like tea.)
If you don’t like tea, just add ue (nee) (do not) before upasurcs to say

Mpue He HpaBuTcs yaii. (mnyeh nee nrah-veet-syeh chahy.) (I don't like tea.)

If you like both tea and coffee, use the verb in the plural form:

MmHe HpassiTes 4aii n kode. (mnyeh nrah-veet-syeh koh-fee.) (I like tea and
coffee.)

Talkin’ the Talk

SN Syeryozha (Cepéxa) comes home early from school because he has
a stomachache. His mother (Mama) tries to discern the cause of his

illness. (Track 9)

Mawma: Cepéxa, noyemy Tbl TaK paHO NMPULLEN U3 LLUKONbI?
Y1o cnyuunocb?
see-ryoh-zhuh, puh-chee-mooh ti tahk rah-nuh pree-
shohl ees shkoh-li? shtoh slooh-chee-luhs’?
Syeryozha, why did you come from school so early?
What happened?

111
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Cepéxa:

Mawma:

Cepéxa:

Mawma:

Cepéxa:

Mawma:

Cepéxa:

Mawma:

Mama, y meHa 60nuT XXuBoT
mah-muh, ooh mee-nya bah-leet zhi-voht.
Mom, | have a stomachache.

Xuneot? YTto Thl CerogHs en Ha 3aBTpak?
zhi-voht? shtoh ti see-vohd-nyeh yehl nuh
zahf-truhk?

Stomachache? What did you have for breakfast
today?

A en kawy v NN MOMNOKO.
ya yehl kah-shooh ee peel mah-lah-koh.
I had hot cereal and drank milk.

A yTO Tbl en B WwKone Ha o6en?
uh shtoh ti yehl f shkoh-lee nuh ah-byeht?
And what did you eat for dinner at school?

Ha o6en s en canat, KOTNeTbl C KAPTOLUKOMW, U NUN
Kucenb.

nuh ah-byeht ya yehl suh-laht, kaht-lyeh-ti s kahr-
tohsh-kuhy ee peel kee-syehl".

For lunch I had salad, a meat patty with potatoes, and
drank kissel.

A 4TO Tbl en Ha nepBoe?
uh shtoh ti yehl nuh pyehr-vah-yeh?
And what did you eat for the first course?

A Huuero He en. 51 He xoTen cyn.
ya nee-chee-voh nee yehl. ya nee khah-tyeh/ soohp.
I did not eat anything. | did not want to eat soup.

Cepéxa, Tbl AOMKEH €CTb CYN KaXabIln AeHb. MoxeT
ObITb Yy TE6AA 6ONUT XKUBOT MOTOMY UTO Thl HE ellb
cyn. A cpenato yam n Tebe 6yaet nyuuwe.
see-ryoh-zhuh, ti dohl-zhin yehst’ soohp kahzh-diy
dyehn’. moh-zhit bit’ ooh tee-bya bah-leet zhi-voht
pah-tah-mooh shtah ti nee yehsh’ soohp. ya sdyeh-
luh-yooh chahy ee tee-byeh booh-deet loohch-sheh.
Syeryozha, you have to eat soup every day. Maybe
you have a stomachache because you don‘t eat soup.
I'll make some tea to help you feel better.
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Yrto cnyymnocs?
Y meHa 6onut
XXMBOT.

3aBTpakK

Kalua

MOJIOKO

obepn

canaTt

nepsoe

A Huyero He en.

MOXeT ObITb

MOTOMY YTO

shtoh slooh-
chee-luhs’?

ooh mee-nya bah-leet
zhi-voht.

zahf-truhk
kah-shuh
mah-lah-koh

ah-byeht

suh-laht

pyehr-vah-yeh

ya nee-chee-voh nee
yehl.

moh-zhit bit’

pah-tah-mooh shtah

What happened?
lhave a
stomachache.
breakfast

hot cereal

milk

dinner

salad

main course

I didn’t eat
anything.

maybe

because

Engaging in Daily Activities

People perform certain actions every day: They wake up, go to work or
school, come home, do household chores, and go to bed so they can start
the process all over again the next morning. This section helps you describe

these activities in Russian.

Discussing your household chores

To show how hard you work at home, use these expressions:
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51 y6uparo nom. (ya ooh-bee-rah-yooh dohm.) (I clean/am cleaning the house.)
51 BeITHpalO nbLIb. (Ya Vi-tee-rah-yooh pil’.) (I dust/am dusting furniture.)

S1 unmy koBpbI nbLIecocoM. (ya chee-sh’ooh kahv-ri pi-lee-soh-sahm.) (/
vacuum/am vacuuming the floors.)

51 3anumarock cafoM. (ya zuh-nee-mah-yoohs’ sah-dahm.) (I garden/am
gardening.)

51 xowy Tpasy. (ya kah-shooh truh-vooh.) (I mow/am mowing the grass.)

Note the dictionary forms of the above verbs: yéuparts (ooh-bee-raht’) (to
clean), BorTHpaTh NbLIL (Vi-tee-raht’ pil’) (to dust), neuiecocurs (pi-lee-soh-seet”)
(to vacuum), 3auumatncsi cagom (zuh-nee-maht-syeh sah-dahm) (to garden),
and kocuts Tpasy (kah-seet’ truh-vooh) (to mow).

Talking about all the places you go

Chances are you don’t stay at home all the time just doing your chores:
sometimes you get out of the house, for example, to go to mkoena (shkoh-luh)
(school) or padora ruh-boh-tuh) (work) — after all, somebody has to pay the
bills. On weekends, you probably go out to eat or have fun. A very useful verb
for all the preceding situations is uaru (eed-tee) (fo go), an irregular verb. See
for yourself.

Conjugation Pronunciation

S uny ya ee-dooh

TBI UEIID ti ee-dyohsh’

OH/OHa UAET ohn/ah-nah ee-dyoht
MBI UIEM mi ee-dyohm

BbI UéTe vi ee-dyoh-tee

OHU UAYT ah-nee ee-dooht

Now you can talk about a variety of places you go or are planning to go to.
The important thing to know is that the place you're going to should be
indicated by the accusative case with the appropriate preposition. Also,
carefully select the form of the verb to go with the subject of your sentence.

For example, you can say the following:

51 o6b1uHO Ay Ha padoTty B 8 yacoB. (ya ah-bich-nah ee-dooh nuh ruh-boh-
tooh v voh-seem chuh-sohf.) (I go to work at 8 o’clock.)

Beuepom MBI HIéM B pectopan. (vyeh-chee-rahm mi ee-dyohm v rees-tah-
rahn.) (Tonight we are going to a restaurant.)
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Bantering about bedtime activities

After a long day of work, school, and chores, you probably spend a lot of time
sleeping; the Russian translation of fo sleep is cnars (spat’), a second-conjugation
verb that’s conjugated as shown in the following table.

Conjugation Pronunciation
A cmo ya splyooh

Twl criniib ti speesh

On/oHa cruT ohn/ah-nah speet
MeI crium mi speem

Be1 ciute Vi spee-tee

Onu cnsT ah-nee spyat

But what do you do before you go to bed and after you get up? Most people
would say they do the following:

ST unmy 3yosl. (ya chee-sh’oo zoo-bi.) (I brush/am brushing my teeth.)

51 moro smuno. (ya moh-yooh lee-tsoh.) (I wash/am washing my face.)

51 npunanmaro xym. (ya pree-nee-mah-yooh doohsh.) (I take/am taking a
shower.)

S1 npunumalo BanHy. (ya pree-nee-mah-yooh vah-nooh.) (I take/am taking
a bath.)

51 oneBatoch. (ya ah-dee-vah-yoohs’.) (I get/am getting dressed.)
51 pasneBatock. (ya rahz-dee-vah-yoohs’.) (I get/am getting undressed.)

The dictionary forms of the verbs we use in the preceding sentences are as
follows: npuuécsiBarhen (pree-chyoh-si-vuht’-syeh) (to brush), merrbest (mit’-
syeh) (to wash), npunumars aym (pree-nee-maht’ doohsh) (to take a shower),
npuHUMaTh BauHy (pree-nee-maht’ vah-nooh) (to take a bath), oneBarncs (ah-
dee-vaht-syeh) (to get dressed), and pasneBatncs (ruhz-dee-vaht-syeh) (to get
undressed). All of them are pretty regular verbs (some are reflexive).

115
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In the following cutaway view of a home, match the Russian word for each room
with the number of that room. Appendix D has the answers.

cTronoBasi 1.
KYXHS1
nopsan
cnanbHs
BaHHas

roctnHas

NS
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least tvry to slurp it in Russian.”



In this part . . .

p art Il gives you all the Russian you need for ordinary,
everyday living. You discover Russian phrases for

making small talk, asking for directions, dining out, head-
ing to the market, going shopping, and having fun on the
town. You also find out how to talk about business and
communication matters and how to discuss recreation
and the outdoors.




Chapter 7

Getting to Know You:
Making Small Talk

In This Chapter
Breaking the ice by talking about yourself
Knowing what to say when you don’t understand something
Exchanging contact information

Fe best way to start getting to know someone is through small talk.
Imagine you're on a plane on your way to Russia. A fellow passenger,
sitting next to you, looks Russian. What a wonderful opportunity to practice
your new language skills! But what are you going to talk about? To break
the ice, you probably want to state where you're from and mention your
age, your job, and your family. Just before the flight lands, you may want to
exchange contact information.

In this chapter, we show you how to do all these things in Russian as well as
what to say when you don’t understand something. You’ll be ready for your
first complete conversation with a real Russian! (For even more help during
basic conversations, flip to Chapter 4, which tells you how to say hello and
goodbye, make introductions, and use popular expressions.)

Let Me Tell You Something:
Talking about Yourself

What do people talk about when they first meet? The topics are highly pre-
dictable: home, family, jobs, and even age. In the following sections, we deal
with each of them.
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The Western view of what one can ask about during the first casual conversa-
tion is quite different from the Russian view. The rules of Russian small talk
are quite a bit looser and allow you to ask questions that the Western code of
good manners considers quite forward, to say the least, including such topics
as money, annual income, death, and illness. For instance, a 30-year-old man
should expect to be asked why he’s not yet married. And a recently married
couple will probably be asked why they don’t have children yet!

Stating where you've from

One of the topics that’s bound to come up during your first conversations in
Russian is your country of origin. Expect to hear this question:

Otkyna Bbi? (aht-kooh-duh vi?) (Where are you from?)
If you're from the United States

» You can use the grammatical pattern the question calls for and say 51 u3
Amepukn (ya eez uh-myeh-ree-kee) (I am from America), in which case
the noun indicating the country you are from takes the genitive case.
The preposition u3 (eez) (from) requires any noun that follows it to take
the genitive case. (See Chapter 3 for full details on the genitive case and
other cases.)

» You can say Sl xuBy B AMepuke (ya zhi-vooh v uh-myeh-ree-kee) (I live
in America). This structure requires the use of the prepositional case,
because a noun following the preposition B (v) (in) to show location
takes the prepositional case.

You can use this same grammatical pattern to add what city you live in.
Just make sure you use the name of the city in the prepositional case.
For example, if you live in Seattle, you can say

51 xuBy B CdTTiae. (ya zhi-vooh f see-eht-lee.) (I live in Seattle.)
Here, the word Cuata (see-ehtl) (Seattle) is in the prepositional case.

»* You can say Sl amepukanen (ya uh-mee-ree-kah-neets) (I am an American)
if you're a man or SI amepukanka (ya uh-mee-ree-kahn-kuh) (I am an
American) if you're a woman. (We talk more about this construction in
the next section.)

Notice the wonderful fact that Russian doesn’t require a “to be” verb (in
this case, “am”) or the article “an” in the present tense. What you’re lit-
erally saying is / American. See how easy Russian is?

Naturally, if you're from a country other than the United States, just replace
the references to America in the preceding examples with your own country.
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Talking about your nationality
and ethnicity

Russians generally tend to be very curious about people’s nationalities and
ethnicities. Chances are that sometime during your conversation with a
native Russian you’ll hear

A xto BBI No-HanmoHadsHOcTH? (ah ktoh vi pah-nuh-tsi-ah-nahl-nahs-tee?)
(And what is your nationality?)

Literally, the question means And who are you by nationality? It seems that
Russian grammar itself reflects how much importance is being attributed to
nationality: You are what your nationality is.

Russian has three different types of words to indicate nationality. The choice
of the word depends on the gender and number of the person or people
whose nationality is being described:

v 51 amepukanen. (ya uh-mee-ree-kahn-neets.) (I'm an American man.)
1 51 amepukanka. (ya uh-mee-ree-kahn-kuh.) (I'm an American woman.)
v Mbl amepukannbl. (mi uh-mee-ree-kahn-tsi.) (We'’re Americans.)

You use this phrase for a group of men, a group of women, or a group of
men and women.

If you're a male, make sure you use the word indicating the nationality of a
man, and if you're a female, make sure you use the word indicating the nation-
ality of a woman. Imagine a man introducing himself as an American woman!
Although people would understand what he was saying, they’d be quite
amused — and if you were that man, you might be just a tad embarrassed.

Most Russians are educated enough to know that the United States, Canada,
Australia, and Great Britain (among other countries) are ethnically diverse.
Expect to be asked what your nationality is, especially if you don’t look like
a “typical American” — which, to a Russian, means a blue-eyed, blond, tall,
and athletic-looking Anglo-Saxon. So if Russians seem to be asking you about
your nationality a second time, they don’t expect you to reiterate that you're
American, Canadian, Australian, or British: They want to know your ethnic
background. In this case, you can simply say something along the lines of
the following:

Most MamMa UTaJbsIHKA, a ana noJsk. (mah-ya mah-muh ee-tuhl’-yan-kuh,
uh pah-puh pah-lyak.) (My mom is Italian and my dad is Polish.)

In Table 7-1, you find some adjectives you may want to use to describe your
nationality and ethnicity.
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Table 7-1 Words Denoting Nationality and Ethnicity
Nationality of a Nationality of a Nationality of a Translation
Man Woman Group

acdppukaHew, acppukaHka acppuKaHLbI African
(uhf-ree-kah- (uhf-ree-kahn- (uhf-ree-kahn-tsi)

neets) kuh)

apreHTUHel, apreHTUHKa apreHTUHLUbI Argentinean

(uhr-geen-tee-
neets)

(uhr-geen-teen-
kuh)

(uhr-geen-teen-
tsi)

kutaeu (kee-tah- KutasaHka (kee- Kutauubl (kee- Chinese
eets) tuh-yan-kuh) tahy-tsi)
uHAayc (een- MHOunaHkKa (een- MHAaychbl (een- East Asian
doohs) dee-ahn-kuh) dooh-si) Indian
erunTSAHUH (ee- erunTsHkKa (ee- erunTsiHe (ee- Egyptian
geep-tya-neen) geep-tyan-kuh) geep-tya-nee)
aHrMU4YaHuH aHrnu4yaHka aHrnu4yaHe English
(uhn-glee-chah- (uhn-glee-chahn- (uhn-glee-chah-
neen) kuh) nee)
cpanuys3 (fruhn- chpaHLyKeHKa chpaHuLy3bI French
tsoohz) (fruhn-tsooh-zhin- (fruhn-tsooh-zi)

kuh)
HeMel (nyeh- HeMKa (nyehm- HeMubl (nyehm- German
meets) kuh) tsi)
upaHewy (ee-rah- upaHka (ee- MpaHubl (ee- Iranian
neets) rahn-kuh) rahn-tsi)
umpnaHgewy (eer- upnaHgka (eer- umpnaHgubl (eer- Irish
lahn-deets) lahnd-kuh) lahnd-tsi)
uTanbsiHel (ee- uTanbsiHKa (ee- uTanbsHUbI (ee- [talian
tuhl’-ya-neets) tuhl’-yan-kuh) tuhl’-yan-tsi)
fAinoHew, (ee-poh- AANOHKa (ee- AMNOHLbI (ee- Japanese
neets) pohn-kuh) pohn-tsi)
eBpem (eev- eBpeika (eev- eBpeu (eev-ryeh- Jewish
ryehy) ryehy-kuh) ee)
MeKCUKaHel, MEeKCUKaHKa MeKCUKaHUbl Mexican
(meek-see-kah- (meek-see-kahn- (meek-see-kahn-
neets) kuh) tsi)
uHgeel (een- nHaunaHka (een- uHaenubl (een- Native
dyeh-eets) dee-ahn-kuh) dyehy-tsi) American
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Nationality of a Nationality of a Nationality of a Translation

Man Woman Group

nonsik (pah-/yak) nonbka (pohl* nonskwu (pah-lya- Polish
kuh) kee)

pyccku# (roohs- pycckas (roohs- pycckue (roohs- Russian

keey) kuh-yeh) kee-ee)

woTnaHaew LOTNaHAKa LWOTNaHALbI Scottish

(shaht-/ahn-deets) (shaht-/ahnd-kuh) (shaht-/ahnd-tsi)

ucnaHel (ees- ucnaHka (ees- ucnaHubl (ees- Spanish

pah-neets) pahn-kuh) pahn-tsi)

TYpPOK (tooh-rahk) Typu4aHkKa (toohr- TYpKm (toohr-kee) Turkish
chahn-kuh)

Most words denoting the nationality of women have the ending -ka, as in ame-
puxanka (Uuh-mee-ree-kahn-kuh) (American woman). Many words denoting the
nationality of men end in -en (eets), such as kuraen (kee-tah-eets) (Chinese
man). Some words, however, divert from these general rules, such as those for
Russian, Jewish, and English.

Talkin’ the Talk

John (OxoH) and Natasha (HaTtawa) are on board a flight from
Frankfurt to Moscow. They're sitting next to each other, and John
decides to strike up a conversation with Natasha. (Track 10)

I>KOH: U3BuHUTE, BbI pycckan?
eez-vee-nee-tee, vi roohs-kuh-yeh?
Excuse me, are you Russian?

Hatawa: [a, s pycckas. A Bbl HaBepHoe amepuKaHeu, aa?
dah, ya roohs-kuh-yeh. uh vi nuh-vyehr-nah-ee uh-
mee-ree-kah-neets, dah?

Yes, | am Russian. And you must be American, right?

[KOH: Oa, BepHo. 5 amepukaHeu. A u3 BuckoHcuHa. A xusy
B MagucoHe.
dah, vyehr-nuh. ya uh-mee-ree-kah-neets. ya eez
vees-kohn-see-nuh. ya zhi-vooh v meh-dee-sah-nee.
Yes, that’s true. | am American. | am from Wisconsin. |
live in Madison.
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HaTtawa:

[XOH:

HaTtawa:

Bkl He noxoxwu Ha amepukaHua. KTo Bbl
no-HaunoHanbHoCcTn?

vi nee puh-khoh-zhi nuh uh-mee-ree-kahn-tsuh. ktoh
vi puh-nuh-tsi-uh-nah/’-nuhs-tee?

You don‘t look like an American. What is your
nationality?

Mos Mama MeKcMKaHKa, a nana utanbsHew,.
muh-ya mah-muh meek-see-kahn-kuh, uh pah-puh
ee-tuhl’-ya-neets.

My mother is Mexican, and my father is Italian.

Kak nntepecHo! MNoHsATHO.
kahk een-tee-ryehs-nah! puh-nyat-nah.
Interesting! | see.

N3BuHUTE

HaBepHoe

Words to Know

eez-vee-nee-tee Excuse me

nuh-vyehr-nah-ee  must be, perhaps

Bbl He noxoxu vi nee puh-khoh- You don’t look

Ha...

zhinuh... like...

Kak nHTepecHo!  kahk een-tee- Interesting!

NMoHATHO

ryehs-nah!
puh-nyat-nah | see

Giving your age
To inquire about someone’s Bo3pact (vohz-ruhst) (age) in Russian, you ask:

Cxouabko BaMm Jget? (skohl-kah vahm lyeht?) (How old are you?)

The answer to this question is a little funny, though. In Russia, age is seen as
something that happens to you (and this is, after all, very true). Maybe for
this reason, the person whose age is stated takes the dative case. In Russian,
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you say literally “To me is 23 years old.” You're not the subject in this sen-
tence; the years are!

The translation of the words year(s) old depends on how old you are:

v If your age ends in 1, such as 21, 31, or 41, use the word roa (goht)
(year); for example, Mue 21 rox (mnyeh dvaht-tsuht’ ah-deen goht) (I am
21 years old).

v If your age ends in 2, 3, or 4, such as 22, 33, or 44, use the word roaa
(goh-duh) (years); for example, Mue 22 roga (mnyeh dvaht-tsuht’ dvah
goh-duh) (I am 22 years old).

v If your age ends in 5, 6, 7, 8, or 9, such as 25 or 59, use the word aer
(lyeht) (years); for example, Mue 25 aer (mnyeh dvaht-tsuht’ pyat’ lyeht)
(I am 25 years old).

v For ages that end in 0, such as 20, 30, or 40, use the word aer (lyeht)
(years); for example, Mue 20 et (mnyeh dvaht-tsuht’ lyeht) (I am 20
years old).

Check out Chapter 3 for more information about cases and Chapter 5 for
more about numbers.

Discussing your family

Family is a big part of Russian culture, so your Russian acquaintances will
certainly be curious about yours. For example, they may ask

VY Bac 6oabinasi cembsi? (ooh vahs bahl’- shah-yeh seem-ya?) (Do you have
a big family?)

At some point during a conversation with a new Russian friend, you may
want to produce pictures of your family. Be prepared to state who the people
WBER in the pictures are!

The following words come in handy when talking about your family:

v marp (maht’) (mother)

v oren (ah-tyehts) (father)

v poautesn (rah-dee-tee-lee) (parents)
v cblH (sin) (son)

¥ cbiHOBB (Si-nah-v’ya) (sons)
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v nous (dohch’) (daughter)

v nouepu (doh-chee-ree) (daughters)

v xena (zhi-nah) (wife)

v my:xk (moosh) (husband)

v opart (braht) (brother)

v oparbs (brah-t’yeh) (brothers)

v cectpa (sees-trah) (sister)

V¥ céctpbl (syohs-tri) (sisters)

1 pedénok (ree-byoh-nahk) (child)

v neru (dyeh-tee) (children)

v 6abymka (bah-boohsh-kuh) (grandmother)
v nenymka (dyeh-doohsh-kuh) (grandfather)

v 6a6ymka u aexymka (bah-boohsh-kuh ee dyeh-doohsh-kuh)
(grandparents, Literally: grandmother and grandfather)

v BHYK (vnoohk) (grandson)

v BHykH (vnooh-kee) (grandsons)

v BHyuka (vnoohch-kuh) (granddaughter)

v Buyuku (vnoohch-kee) (granddaughters)

v Buyku (vnooh-kee) (grandchildren)

v naas (dya-dyeh) (uncle)

v 1éte (tyoh-tyeh) (aunt)

v ky3en (kooh-zehn) (male cousin)

v ky3una (kooh-zee-nuh) (female cousin)

v naemsnnuk (plee-mya-neek) (nephew)

v naemsaanua (plee-mya-nee-tsuh) (niece)

v cembs (seem’-ya) (family)
While you're proudly showing your family pictures, you may want to say
something about the people who are in them. At the very least, you want to be
able to say something like “This is my wife” or “These are my children.” Saying

this/that is or these are in Russian is extremely easy: Just say 9to plus the
person you’re introducing, as shown in these examples:

It0 Most MaTh. (eh-tah mah-ya maht’.) (This is my mother.)

It0 moii oten. (eh-tah mohy ah-tyehts.) (This is my father.)
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Telling what you do for a living

From the Russian perspective, what you do for a living is crucial to under-
standing who you are as a person. So be prepared to hear this question:

Kro b1 mo-npodeccun? (ktoh vi pah-prah-fyeh-see-ee?) (What do you do for
a living? Literally: Who are you by profession?)

To answer this question, all you need is the phrase f plus your profession, as
in these examples:

51 wpucr. (ya yooh-reest.) (I am a lawyer.)

S npenoaasareib. (ya pree-pah-duh-vah-teel’.) (I am a professor.)

The following is a list of some common occupations. Find the one that best
fits you:

v arent no Heasmkumoctu (uh-gyehnt puh need-vee-zhi-mahs-tee) (real
estate agent)

v aktép (uhk-tyohr) (actor)

v aktpuca (uhk-tree-suh) (actress)

v apxutekrtop (uhr-khee-tyehk-tahr) (architect)

v 6e3padotublii (beez-ruh-boht-niy) (unemployed)

v oudnmorexapsb (beeb-lee-ah-tyeh-kuhr”) (librarian)

v ousnecmen (beez-nehs-mehn) (businessman)

v ouznecmenka (beez-nehs-mehn-kuh) (businesswoman)

v oyxraatep (boo-gahl-teer) (accountant)

v nomoxo3siika (dah-mah-khah-zyay-kuh) (homemaker)

v nm:xenep (een-zhi-nyehr) (engineer)

v xynoxuuk (khoo-dohzh-neek) (artist)

v menopat (meed-braht) (male nurse)

v my3bikant (mooh-zi-kahnt) (musician)

v mencectpa (meed-sees-trah) (female nurse)

1 menemxep (myeh-need-zhehr) (manager)

v nucareanb (pee-sah-teel”) (author, writer)

v nporpammuct (prah-gruh-meest) (programmer)

v npenonasarens (pree-pah-duh-vah-teel”) (college or university professor)

¥ crynenrt (stooh-dyehnf) (male student)
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1 crynenrtka (stooh-dyehnt-kuh) (female student)

The Russian words cryaenT and cryaentka refer only to college or uni-
versity students. The Russian words for elementary, middle, and high
school students are mkoabuuk (shkohl-neek) (schoolboy) and mkon-
Huna (shkohl-nee-tsuh) (schoolgirl).

v yuuteab (ooh-chee-teel”) (male teacher)

v yunteabhuua (ooh-chee-teel’-nee-tsuh) (female teacher)
v Bpau (vrahch) (physician)

v wpuct (yooh-reest) (attorney, lawyer)

v xypuamuct (zhoohr-nuh-leest) (journalist)

v 3y6Hoii Bpau (zoohb-nohy vrahch) (dentist)

As you can see in the preceding list, some professions have separate versions
for males and females, whereas others are used for both men and women.

You can also specify where you work when someone asks you this question:
I'ne BoI padoraere? (gdyeh vi ruh-boh-tuh-ee-tee?) (Where do you work?)

Russian doesn’t have an equivalent for the English “I work for United” or “He
works for FedEx.” Instead of for, Russian uses its equivalent of at: The prepo-
sitions B (v) or Ha (nah) both correspond to the English at or in. Rather than
saying “I work for United,” a Russian says “I work at United.”

The Russian prepositions B and na require the noun that denotes the place
to take the prepositional case to show location (see Chapter 3). Following are
some of the most common types of places people work. We include the right
preposition and prepositional case, so you can start telling people where you
work right away. Say S padoraio (ya rah-boh-tuh-yooh) (/ work) plus one of
these phrases:

v noma (doh-muh) (from home)

v na padépuxe (nuh fah-bree-kee) (at a light-industry factory)

Use na ¢adpuxe if you work at an enterprise that manufactures clothing,
for example, and na 3aBoge (see the following bullet) if you engage in
manufacturing tractors, cars, turbines, and the like.

v Ha 3aBoae (nuh zuh-voh-dee) (at a heavy-industry plant)
v B 0anke (v bahnkee) (at a bank)

v B oubauoreke (v beeb-lee-ah-tyeh-kee) (in a library)

v B ooabuuie (v bahl’-nee-tsee) (at a hospital)

v B G1opo HeaBm:kuMocTH (Vv byooh-roh need-vee-zhi-mahs-tee) (at a real
estate agency)
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1 B xommepueckoii pupme (f kah-myehr-chees-kahy feer-mee) (at a business
firm, company)

v B marasune (v muh-guh-zee-nee) (at a store)

v B mikoJe (f shkoh-lee) (at school)

v B yupexnennu (v oohch-reezh-dyeh-nee-ee) (at an office)

v B yuuBepcutete (Vv ooh-nee-veer-see-tyeh-tee) (at a university)

v B wpuaudeckoii pupme (v yooh-ree-dee-chees-kahy feer-mee) (at a law firm)

I'm Sorry! Explaining that You
Don’t Understand Something

WMBER
@ﬁ
&

When you first start conversing in Russian, chances are you won’t compre-
hend a lot of what you hear. You can signal that you don’t understand some-
thing in several ways. Choose the phrase you like best, or use them all to
really get the message across:

W3BunuTE, 1 He MOHSLI. (eez-vee-nee-tee, ya nee poh-nyehl.) (Sorry, I didn'’t
understand; masculine)

W3BunuTe, 51 He NoHs1a. (eez-vee-nee-tee, ya nee pah-nyeh-lah.) (Sorry, I
didn’t understand, feminine)

T'oBopuTe, moskasnyiicra, menientnee! (gah-vah-ree-tee, pah-zhahl-stuh,
myehd-lee-nee-ee!) (Speak more slowly, please!)

Kak BbI cka3anu? (kahk vi skuh-zah-lee?) (What did you say?)

IoBTopure, noxanyiicra? (pahf-tah-ree-tee, pah-zhahl-stuh?) (Could you
please repeat that?)

Let’s Get Together: Giving and
Receiving Contact Information

WMBER
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When you're about to take your leave from a new Russian acquaintance, you
may want to exchange contact information. The easiest way to do this is to
just hand over your business card and say

Ito mos kaprouka. (eh-tuh mah-ya kahrtahch-kuh.) (This is my card.)

In the event that you don’t have a business card, you need to know these
phrases:
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1 Moii agpec (mohy ah-drees) (My address is)

v Mos yauua (mah-ya ooh-lee-tsuh) (My street is)

v Moii Homep noma (mohy noh-meer doh-muh) (My house number is)
v Moii unpaexc (mohy een-dehks) (My zip code is)

1 Moii nHomep Tenedona (mohy noh-meer tee-lee-foh-nuh) (My telephone
number is)

Russian telephone numbers are always written and spoken as XXX-
XX-XX.

v Moii aapec o umeiiny (mohy ahd-rees puh ee-myeh-ee-looh) (My e-mail
address is)

When providing your phone number, you have two options: You can either
dictate each number separately (the easy way) or use hundreds and tens. For
example, if your phone number is 567-5544, you may want to say it like this:
NATHCOT MIECTHAECAT CEMb-TISITHAECHAT MSAThb-COPOK YeThIpe (peet-soht shis-dee-
syat syehm’-pee-dee-syat pyat’-soh-rahk chee-ti-ree). Note that the first section
is a “hundred” number; the other two are “tens” (for more on numbers, see
Chapter 5).

After you give your contact info, be sure to get your new friend’s info in
return. You can use these questions:
Kakoii y Bac aapec? (kuh-kohy ooh vahs ahd-rees?) (What is your address?)

Kakoii y Bac Homep Tenedona? (kah-kohy ooh vahs noh-meer tee-lee-foh-
nuh?) (What is your phone number?)

Kakoii y Bac e-mail? (kah-kohy ooh vahs ee-meh-eel?) (What is your e-mail
address?)

Talkin’ the Talk

John (OxoH) and Natasha (HaTtawa) have been talking for hours.
Their plane has just landed at the Moscow airport and they're
exchanging their contact information. (Track 11)

[XoH: HaTtawa, MoXXHO BaM NO3BOHUTL?
nuh-tah-shuh, mohzh-nah vahm pahz-vah-neet”?
Natasha, can I call you?



HaTtawa:

JKOH:

HaTtawa:

Chapter 7: Getting to Know You: Making Small Talk

DOa. Mon tenedyoH: 315-48-54.

dah. mohy tee-lee-fohn tree ah-deen pyaht chee-ti-
ree voh-seem pyaht’ chee-ti-ree

Yes. My phone number is 315-48-54.

A 3TO HOMep Mo6unbHUKa. ATo Tened)oH B rOCTUHULIE.
ah eh-tah noh-meer mah-beel’-nee-kuh. eh-tah tee-
lee-fohn v gahs-tee-nee-tseh.

And this is my cellphone number. This is my phone in
the hotel.

Xopouwo. Cnacn6o. O4yeHb NPUATHO ObINO
no3HakoMuTbcA!

khah-rah-shoh. spuh-see-bah. oh-cheen’ pree-yat-nah
bi-lah pahz-nuh-koh-meet’-syeh!

Good. Thank you. It was nice to meet you!

Words to Know

MoxxHo Bam mohzh-nah vahm Canl call you?
NMO3BOHNUTL? pahz-vah-neet’?

HOMep

noh-meer phone number

TenedoHa tee-lee-foh-nuh

XopoLo.

Cnacubo.

khah-rah-shoh. Good.

spuh-see-bah. Thank you.

OueHb NpUSTHO ~ oh-cheen’ pree-yat- It was nice to

Oblno

nah bi-lah pahz-nuh- meet you.

NMO3HAKOMUTBLCH.  koh-meet’-syeh.

131
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Fun & Games

A

Which of the two words in each line indicates a woman? See the answers in

Appendix D.

1. a. amepuKaHeL, b. amepukaHka
2. a. pycckue b. pycckas

3. a. HeMLbI b. HeMKa

4. a. eBpemrKa b. eBpen

5. a. dpaHuyXeHKa b. cdopaHuLy3



Chapter 8
Asking for Directions

In This Chapter

Asking questions with “where” and “how”
Understanding the directions you're given

F)r anyone in an unfamiliar place, asking for directions (and understand-
ing them) is an indispensable skill. In this chapter, we give you the
words and phrases you need in order to get to your destination without get-
ting lost in the process. As exciting as exploring a new place may seem, being
lost in a strange city can be scary. We give you the info you need to get wher-
ever you want to go.

Using “Where” and “How” Questions

In Russia, most passers-by — who at first may seem to be preoccupied with
their own business — are actually very happy to help you if you don’t know
where a place is or how to get there. As a matter of fact, you may even be
doing them a favor by distracting their attention from their routine duties.
When in doubt, just ask! In the following sections you discover how to ask for
directions with two simple words: “where” and “how.”

Asking where a place is

Russian uses two words to translate the English where — rae (gdyeh) and kyna
(kooh-dah) — but you can’t use these words interchangeably. The following is
what you need to know about them:

SMBER

v If “where” indicates location rather than direction of movement and you
aren’t using the so-called verbs of motion (to go, to walk, to drive, and
so on), use the word rae.

v If “where” indicates direction of movement rather than location or is
used in a sentence with verbs of motion (to go, to walk, to drive, and so
on), use the word kyna.
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Here are a couple examples:

I'me Cama patoraer? (gdyeh sah-shuh ruh-boh-tuh-yeht?) (Where does
Sasha work?)

Kyna Cama unér? (kooh-dah sah-shuh ee-dyoht?) (Where is Sasha going?)

When we say verbs of motion, we mean any verb that’s associated with motion:
going, walking, running, jogging, swimming, rowing, crawling, climbing, getting
to, and so on. Flip to Chapter 16 for details on different verbs of motion.

Imagine you’re looking for the nearest bus stop to get to a museum that’s
first on the list of places you want to see in a certain city. There you are,
helplessly standing on the corner of a crowded street, looking for the person
with the friendliest expression to approach with your question. You spot a
young woman who seems nice. Why not ask her?

Hold on! What exactly do you intend to ask her? If you're planning to ask
“Where is the bus stop?” first think about how you're going to translate

the word “where.” Are you inquiring about location or destination here?
Obviously, your question is about location — the location of the bus stop. Go
back to the rule we just provided you. In a sentence or question asking about
location, you use rae. Now you can go ahead and ask your question:

I'ne ocranoBka aBTOOyca? (gdyeh ahs-tuh-nohf-kuh uhf-foh-booh-suh?)
(Where is the bus stop?)

Now, imagine a slightly different situation. You're at the bus station. A bus
has just arrived and you want to know where it’s going. The best person to
ask is probably the driver himself: He should know where the bus is headed,
even if today is his first day on the job. Before you ask your question, think
first about how to begin it: with rae or kymna? Is your question “Where is the
bus going?” about location or destination? Yes, you're asking a question
about the destination! Go back to the earlier rules: If the main point of your
question is destination, you should use the word kyna. Here’s your question:

Kyna unét 3ot aBTodyc? (kooh-dah ee-dyoht eh-taht uhf-foh-boohs?)
(Where is this bus going?)

Inquiving how to get to a place

You're standing at the corner of a crowded street, and a young woman is
passing by. You want to ask her how you can get to the myseii (mooh-zyehy)
(museum) you planned to see today. To ask this question, you need the verb
nonacts (pah-pahst’) (fo get to). The phrase How do I get to is Kak s oTcrona
mory nomnacts (kahk ya aht-syooh-duh mah-gooh pah-pahst’). The following is
what you want to ask:
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Kak s orcrona mory momactsb B My3eii? (kahk ya aht-syooh-duh mah-gooh
pah-pahst’ v mooh-zyehy?) (How do I get to the museum from here?)

Russian uses the same prepositions, B and na, to express both “to (a place)”
and “in/at (a place).” When you use B or na to indicate movement, the noun
indicating the place of destination takes the accusative case. If you use B or
Ha to denote location, the noun denoting location is used in the prepositional
case. (For more on cases, see Chapter 3.)

At this point, you may be wondering when you use na and when you use B.
The choice of the preposition depends on the noun it’s used with. With most
nouns, Russian uses B (to mean to, into, in, or inside). But a number of nouns
require Ha (to mean fo, ontfo, at, or on). Note that the meaning of B or na
depends on the case: In the accusative case it means fo; in the prepositional
case, it means at or in. Here are a few useful phrases using B and na with the
accusative case referring to destination:

v B yuuBepcutet (V ooh-nee-veer-see-tyeht) (to the university)
¥ B mikoay (v shkoh-looh) (to school)

v B marasun (v muh-guh-zeen) (to the store)

v na ctaguoH (nuh stuh-dee-ohn) (to the stadium)

v Ha Bok3aa (nuh vahk-zahl) (to the railway station)

1 na ¢aépuxy (nuh fah-bree-kooh) (to the factory)

v ua 3asoa (nuh zuh-voht) (to the industrial plant)

v na wiomans (nuh ploh-sh’eet’) (to the square)

The Next Step: Understanding
Specific Directions

When you’re asking for directions, it’s important to understand what you'’re
being told. In the following sections, you find out how to understand verbs in
the imperative mood as well as prepositions and other phrases that often are
used in giving and receiving directions.

Curiously enough, Russians don't like to indicate directions with the words
BocTok (vahs-fohk) (east), 3aman (zah-puht) (west), ceep (syeh-veer) (north),
and ror (yoohk) (south). They avoid them when explaining how you can reach
your destination.
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Making sense of commands
in the imperative mood

Usually, when somebody gives you directions, they tell you where to go, not
just where something is located. The imperative mood is the form of the verb
in which you hear and give directions. It’s indispensable for making polite
requests, giving commands, and generally ordering people around.

Here are some useful phrases in the imperative mood that you may hear or
want to use when giving and receiving directions:

v Unute npsimo (ee-dee-tee prya-mah) (Go straight)
v Unure odpatHo (ee-dee-tee ahb-raht-nah) (Go back)

v Unure npsivo 1o (ee-dee-tee prya-muh duh) (Go as far as) + the noun in
the genitive case

v Ilonoiinute k (pah-dahy-dee-tee k) (Go up to) + the noun in the dative case
v Unnte no (ee-dee-tee puh) (Go down along) + the noun in the dative case

v IIpoiinnte Mmumo (prahy-dee-tee mee-mah) (Pass by) + the noun in the
genitive case

v IlosepHute HateBo (puh-veer-nee-tee nuh-lyeh-vah) (Turn left or Take a
left turn)

v IloepunTte HanmpaBo (pah-veer-nee-tee nuh-prah-vah) (Turn right or Take
a right turn)

v 3aBepuure 3a yroa (zuh-veer-nee-tee zah ooh-gahl) (Turn around the
corner)

v Ilepeiinute yauuy (pee-reey-dee-tee ooh-lee-tsooh) (Cross the streef)

Listening for prepositions

When people provide you with directions, they often use prepositions that
you need to recognize in order to understand the directions you're given:

v oxono (oh-kah-lah) (near) + a noun in the genitive case
v panoM c (rya-dahm s) (next to) + a noun in the instrumental case

v nanporus (nuh-proh-teef) (opposite, across from) + a noun in the genitive
case
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v 3a (zah) (beyond) + a noun in the instrumental case

v no3aau (puh-zuh-dee) (behind) + a noun in the genitive case

v nepen (pyeh-reet) (in front of) + a noun in the instrumental case

v mexny (myehzh-dooh) (between) + a noun in the instrumental case
v suytpu (vnooh-tree) (inside) + a noun in the genitive case

v cuapy:xu (snuh-rooh-zhih) (outside) + a noun in the genitive case
v naj (naht) (above) + a noun in the instrumental case

v nopx (poht) (below) + a noun in the instrumental case

When you ask a simple question like I'ne my3eii? (gdyeh mooh-zyehy?) (Where
is the museum?), you may get a response like this:

My3eii piIoM ¢ TeaTpoM, 32 Mara3uHoOM, MeKIy aNTeKoi U NOYTOM, HANPOTUB
yauBepmara. (mooh-zyehy rya-dahm s tee-aht-rahm, zuh muh-guh-zee-nahm,
myehzh-dooh uhp-tyeh-kahy ee pohch-tahy, nuh-proh-teef ooh-nee-veer-
mah-guh.) (The museum is next to the theater, beyond the store, between the
pharmacy and the post office, opposite the department store.)

Note that each of the prepositions in the preceding sentence requires a dif-
ferent case for the noun or phrase following it. Do we really expect you to be
able to juggle all these cases? No, not at all. Your modest task for now is only
to be able to understand the directions rather than provide them — unless, of
course, you're planning on moving to Russia to become a traffic police officer.
For more info on cases, see Chapter 3.

. {a,: n {u n -

e Keeping “vight” and “left” straight
When people give you directions in Russian, they often use phrases that use
the words left and right:

V¥ cunpaBa ot (sprah-vuh aht) (to the right of) + a noun in the genitive case

v nanpaso (nuh-prah-vah) (to the right)

v caeBa ot (slyeh-vuh aht) (fo the left of) + a noun in the genitive case

v naieso (nuh-lyeh-vuh) (to the leff)

v Ha JeBoii cropone (nuh lyeh-vahy stah-rah-nyeh) (on the left side)

V* Ha npaBoii cropone (nuh prah-vahy stah-rah-nyeh) (on the right side)
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Peter the Great's training methods

Peter the Great, the creator of the regular
Russian Army, often trained the new recruits
himself. The young recruits, who were often
illiterate peasants, had an extremely hard
time distinguishing between the two military
commands — HanpaBo (nuh-prah-vah) (to
the right) and HaneBo (nuh-/yeh-vah) (to the
left). To overcome this problem, the great tsar

was said to have invented a new method of
training new soldiers. He used two words the
young peasants could distinguish very well:
conoma (sah-/oh-muh) (straw) to indicate
HanpaBo and ceHo (syeh-nah) (hay) to indi-
cate HaneBo. And guess what? The method
worked very well!

Here’s a short exchange that may take place between you and a friendly-

looking Russian woman:

You: M3BuHuTe, rae marasun? (eez-vee-nee-tee, gdyeh muh-guh-zeen?)
(Excuse me, where is the store?)

The woman: Mara3un cnpasa ot antekd. (muh-guh-zeen sprah-vuh aht
uhp-tyeh-kee.) (The store is to the right of the pharmacy.)

Talkin’ the Talk

THIS!

,,
‘.

Two friends, Oleg (Oner) and Sergey (Cepre#), are talking on the
phone. It's Saturday night, and Oleg suggests that they go to a new

restaurant. He has already been there and is now explaining to
Sergey where the restaurant is located. (Track 12)

Oner:

[JaBawn nonaém B 3TOT HOBbIM pecTopaH, CumdoHus.

duh-vahy pahy-dyohm v eh-taht noh-viy rees-tah-
rahn, seem-foh-nee-yeh.
Let’s go to this new restaurant, Symphony.

Ceprelit:

A, pasan. Ho a Tam ewé He ObIN. Fae aTo?

uh, duh-vahy. noh ya tahm ee-shyoh nyeh bil. gdyeh

eh-tah?

Oh, okay. But | haven’t been there yet. Where is it?
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Oner:

Cepreli:

Oner:

Cepren:

Oner:

Cepreit:

Oner:

Tbl 3Haewb rae KMHoTeaTp ABpopa?
ti znah-eesh’ gdyeh kee-nah-tee-ahtr uhv-roh-ruh?
Do you know where the Aurora movie theater is?

Hy?
nooh?
No, go on! (Literally: Well?)

3710 Hepaneko oT ABpPOpbI, Ha APYro CTOPOHeE.
eh-tuh nee-duh-lee-koh aht uhv-roh-ri, nuh drooh-
gohy stah-rah-nyeh.

It’s not far from Aurora, on the other side of the
street.

3710 YTO PSAAOM C Byno4Hon?
eh-tuh shtoh rya-dahm s booh-lahch-nahy?
Is it the one next to the bakery?

[a, cnpaBa ot 6yno4yHoun U cneBa OT anTeKu.

dah, sprah-vuh aht booh-lahch-nahy ee slyeh-vuh aht
uhp-tyeh-kee.

Yes, to the right of the bakery, to the left of the
pharmacy.

Mexay 6yno4yHom u antekom?
myehzh-dooh booh-lahch-nahy ee uhp-tyeh-kahy?
Between the bakery and the pharmacy?

Ha, HanpoTtuB 6apa BocTok.
dah, nuh-proh-teef bah-ruh vahs-tohk.
Yes, opposite Vostok bar.
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Words to Know

[aBan nongém B  duh-vahy pahy- Let’s go to
dyohmv

A Tam eweé He ya tahm ee-shyoh | have not been
Obin. nyeh bil. there yet.

oe ato? gdyeh eh-tah? Where is it?
Hy nooh Well (Go on!)

3710 Hepganeko oT  eh-tuh nee-duh- It’s not far from
lee-koh aht

Ha apyroun ctopoHe nuh drooh-gohy on the other side of
stah-rah-nyeh the street

pAaoMm C rya-dahms next to
cnpasaoT sprah-vuh aht to the right of
crnesa oT slyeh-vuh aht to the left of

Mexagy myehzh-dooh between

HanpoTnB nuh-proh-teef opposite

Going here and there

The English word here has two different Russian equivalents:

v Use 3nech (zdyehs’) to indicate location — in other words, when you’re
not dealing with a verb of motion.

v Use coaa (syooh-dah) if here indicates destination and is used with a
verb of motion, such as go, come, drive, and so forth.

Likewise, the word there has two Russian equivalents:

v Use Tam (tahm) to indicate location.

v Use tyna (too-dah) to indicate destination.
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Compare these examples:

OcraHoBka aBTodyca 31ech. (ahs-tah-nohf-kuh uhf-toh-booh-suh zdyehs’.)
(The bus stop is here.)

HWnnm cona! (ee-dee syooh-dah!) (Come here!)
Marasun tam. (muh-guh-zeen tahm.) (The store is there.)
Wnu tyna! (ee-dee tooh-dah!) (Go there!)

Talkin’ the Talk

Tom (Tom) is an American graduate student who is in St.
Petersburg to study Russian literature. He asks a pa6oTHuk oGLue-
Xutus (ruh-boht-neek ahp-sh’ee-zhee-tee-yeh) (dorm employee)
how to get to the Dostoevsky museum. (Track 13)

Towm: CkaxuTe noxanymncra, Kak MHe oTcroga nonacTtb B
My3en [loctoeBcKkoro?
skuh-zhi-tee, pah-zhahl-stuh, kahk mnyeh aht-syooh-
duh pah-pahst’ v mooh-zyehy dahs-tah-yehf-skah-vah?
Could you please tell me how | can get to the
Dostoevsky museum from here?

PaboTHuk My3zen JocTroeBckoro Haxoautcs Ha KyaHeuyHom
obwexnTna: nepeynke, Heganeko ot Ky3He4yHoro pbiHka. Bbi
3Haete rae Ky3He4HbIn pbIHOK?
mooh-zyehy dahs-tah-yehf-skah-vah nuh-khoh-deet-
syeh nuh koohz-nyehch-nahm pee-ree-oohl-kee, nee-
duh-lee-koh aht koohz-nyehch-nah-vah rin-kuh. vi
znah-ee-tee gdyeh koohz-nyehch-niy ri-nahk?
The Dostoevsky museum is located on Kuznyechnyj
Lane, not far from Kuznyechnyj market. Do you know
where Kuznyechnyj market is?

Towm: HeT, A nepBbIN AeHb B MeTepbypre.
nyeht, ya pyehr-viy dyehn’ f pee-teer-boohr-gee.
No, it"s my first day in St. Petersburg.

PaboTHuk Bam Hapo BbInTM Ha HeBCckui npocnekT n noBep-

obLWexunTna: HyTb HanpaBo. UauTe npsamo no HeBckomy npocnekTy,
Ao HukonaeBckon ynuubl. Tam NOBepHUTE Hanpageo.
Korpa ponpére go KysHeuyHoro nepeyrika, noBepHUTe
HanpaBo. My3en 6yaeT Ha neBoM CTOPOHe.
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vahm nah-dah viy-tee nuh nyehf-skeey prahs-pyehkt
ee pah-veer-nooht’ nuh-prah-vah. ee-dee-tee prya-
mah pah nyehf-skah-mooh prahs-pyehk-tooh, dah
nee-kah-/lah-eev-skohy ooh-lee-tsi. tahm pah-veer-
nee-tee nuh-prah-vah. kahg-dah dahy-dyoh-tee dah
koohz-nyehch-nah-vah pee-ree-oohl-kuh, pah-veer-
nee-tee nuh-prah-vah. mooh-zyehy booh-deet nuh
lyeh-vahy stah-rah-nyeh.

You need to go out to Nevsky Avenue and turn right.
Go straight along Nevsky Avenue, don’t turn any-
where until you reach Marat Street. Turn right again
there. When you reach Kuznyechnyj Lane, turn right
again. The museum is on the left-hand side.

Words to Know

Kak mHe oTctoga  kahk mnyeh aht- Howcanlgetto...
nonacTtb B...? syooh-duh pah- from here?

pahst’v...?
HaxoguTcA nuh-khoh-deet-syeh islocated

BbINTW Ha viy-tee nuh goout to

NnoBepHYyTb pah-veer-nooht’ turn right
HanpaBso nuh-prah-vah

namTe npamo no ee-dee-tee go straight along
prya-mah pah

korga gonaéte Ao kahg-dah dahy- When you reach
dyoh-tee dah

Traveling near and far

Sometimes you don’t want detailed information about directions. You just
want to know whether someplace is near or far and how long it takes to get
there. The Russian word for near is 6au3ko (blees-kah), and the Russian word
for far is nanexo (duh-lee-koh).
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In giving directions, Russians usually like to indicate distance in terms of the
time it takes to get there. Outdoorsy, younger people may say, for example:

It0 6au3Kk0. MUHYT naTHaaAUATh NemkoM. (eh-tah blees-kah. mee-nooht
peet-naht-suht peesh-kohm.) (It’s near. About 15 minutes’ walk.)

Those people who don’t fancy walking that much may see the same distance
differently and say:

1o nasnexo. MuHyT naTHAAUATH nemikoM. (eh-tah duh-lee-koh. mee-nooht
peet-naht-suht’ peesh-kohm.) (It’s far. About 15 minutes’ walk.)

You may notice that in both the preceding responses, the word munyr (min-
utes) is placed before the numeral naruaguars (15), and you may be wonder-
ing whether it’s an error. Nope! Russian has a very special way of indicating
approximate time, weight, distance, and even prices. Where English uses the
word “about,” Russian may simply reverse the order of words, as in Munyr
nATHAAUATH nemkom (mee-nooht peet-naht-suht’ peesh-kohm) (About 15 min-
utes’ walk). To be more exact, a Russian would say IIaTHaguaTh MHHYT HeIIKOM
(peet-naht-suht’ mee-nooht peesh-kohm) (Exactly 15 minutes’ walk).

A very popular way of indicating the distance in Russia is to count the number
of bus, tram, trolleybus, or subway stops to the place you're inquiring about. If
you think a 15-minute walk is a big deal, especially if you're tired, you may say
in response:

IT0 10BOJIBLHO Jaj1eK0. /[Be 0CTAHOBKH Ha TpamMBae/aBToOyce/TpoJLIeiidyce/
metpo. (eh-tah dah-vohl-nah duh-lee-koh. dvyeh ahs-tuh-nohfkee nuh
truhm-vah-ee/uhf-toh-booh-see/trah-lyehy-booh-see/meet-roh.) (That’s
quite far away. Two stops by the tram/bus/trolleybus/metro.)
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‘ Fun & Games

Match each picture indicated by a letter with one of the following phrases (see
Appendix D for the answers). (Note: pom (dohm) means house; Ha neBow cTo-
poHe (nuh-lyeh-vahy stah-rah-nyeh) means on the left-hand side; Ha npaBo#n
ctopoHe (nuh prah-vohy stah-rah-nyeh) means on the right-hand side.)

. [Jom HanpoTuB

1
2
3.
4.
5
6.
7
8.

.______om Ha npaBo# CTOpOHe

______OTo TpeTui ooM Ha NpaBoOWN CTOPOHEe
___ Wpwute npamo

._____[lom Ha neBow cTOpoHe

______OT1o BTOpPOM AOM Ha NIeBOM CTOPOHe
._____ Dom mexny ABymMs ynuuamm

___ NoBepHuTte HanpaBo



Chapter 9

Dining Out and Going to the Market

In This Chapter

Dining in restaurants and cafés

Shopping for food

R ussians are famous for their bountiful cuisine. Whether you like to go
out to restaurants or prefer homemade meals, knowing how to talk
about food is helpful. In this chapter, we discuss dining out and shopping for
groceries. For the basics on words used to discuss eating, drinking, and vari-
ous meals, flip to Chapter 6; for the lowdown on non-food-oriented shopping,
turn to Chapter 10.

Eating Out in Russia

A\

Eating out at Russian restaurants and cafés can be a lot of fun, especially if
you know Russian. In the following sections, we go over the different kinds of
restaurants you can go to, how to reserve your table, the right way to order a
meal, and how to pay your bill.

Finding a place to eat

You can find lots of different places to eat out Russian-style, depending on
your mood and budget. If you're in the mood for a night of culinary delights
with a full eight-course meal, lots of drinks, and live music, check out a fancy
Russian pecropan (rees-tah-rahn) (restaurant). Make sure you have a healthy
budget and are well-rested, because prices are steep and you won'’t be
coming home ’til the wee hours of the morning!

A more affordable everyday option is a kage (kuh-feh) (café), which may serve
anything from coffee and ice cream to pancakes or pies. Cafés are privately
owned and have such interesting names (often unrelated to food)

that if you pass one of them on the street, you may not even recognize it

as a place to eat!
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Making reservations on the phone

After you decide which restaurant to go to, pick up the phone and make a
reservation. (You don’t need reservations for informal cafés, but for more
upscale, popular restaurants, you do.)

v If you're a man, say S xoreJs b1 3aKa3aTh cTOJMK Ha cerogus (ya khah-
tyehl bi zuh-kuh-zaht’ stoh-leek nuh see-vohd-nyeh) (I'd like to reserve a
table for tonight).

v If you're a woman, say 51 xotejia 651 3aKka3aTh cTonk Ha ceroxns (ya khah-
tyeh-luh bi zuh-kuh-zaht’ stoh-leek nuh see-vohd-nyeh) (I'd like to reserve
a table for tonight).

When you say s xoreJi(a) 61 3aKa3zath, you're using the Russian subjunctive
mood — the easiest structure in Russian grammar. You just use the past tense
of the verb plus the word 6s1 (bi). Flip to Chapter 3 for an introduction to
using the past tense.

If you want to reserve a table for tomorrow, just replace the phrase na
ceroxns (nuh see-vohd-nyeh) (for tonight) with the phrase na 3aBrpa (nuh
zahftruh) (for tomorrow). If you want to specify a day of the week, use the
preposition na plus the day of the week in the accusative case. So, for exam-
ple, if you want to make a reservation for Saturday and you’re a male, you say

51 xoten ObI 3aKa3aTh CTOJMK Ha cy6ooty. (ya khah-tyehl bi zuh-kuh-zaht’
stoh-leek nuh sooh-boh-tooh.) (I'd like to reserve a table for Saturday.)

We talk about the days of the week in Chapter 5; check out Chapter 3 for
details on the accusative case.

You’ll probably hear this in response: Ha ckosbko yesnoBek? (nuh skohl-kah
chee-lah-vyehk?) (For how many people?). To answer this question, use one of
these phrases:

v na ognoro (nuh ahd-nah-voh) (for one person)

v na asonx (nuh dvah-eekh) (for two)

v na tpoux (nuh trah-eekh) (for three)

If you need reservations for more people, use na + the number of people:

1 Ha deTbipe yesaoBeka (nuh chee-ti-ree chee-lah-vyeh-kuh) (for four people)
v Ha naTh yeaoBek (nuh pyaht’ chee-lah-vyehk) (for five people)
v Ha mecthb 4esoBek (nuh shehst’ chee-lah-vyehk) (for six people)

The case for the word people depends on the number of people (see Chapter 3
for more info).
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The person on the phone will probably want to know what time your table
should be ready, in which case she’ll ask Ha kakoe Bpems? (nuh kuh-koh-ee
vryeh-myeh?) (For what time?). To answer this question, use the preposition
Ha (nah) (for) followed by the time you plan to arrive in the accusative case,
which coincides here with the nominative case. For example, if you want a
reservation for 7 o’clock, say na cemb yacos (nuh syehm’ chuh-sohf) (for 7
o’clock). (See Chapter 5 for full details on talking about time.) Also be pre-
pared to give your name (see Chapter 4).

Don’t expect to be asked whether you want to sit in the smoking or nonsmok-
ing section. Too many people in Russia smoke (especially when drinking alco-
holic beverages), and smokers rule. Even those people who don’t generally
smoke tend to smoke in restaurants.

Ordering a meal

After you arrive at the restaurant and are seated by the matpaoreas (mehtr-
dah-tehl’) (maitre d’hotel), the opuunant (ah-fee-tsi-ahnf) (waiter) or opunmu-
antka (ah-fee-tsee-ahnt-kuh) (waitress) will bring you a meniw (mee-nyooh)
(menu). In a nice restaurant, all the dishes on the menu are usually in English
as well as Russian.

\\3

When you open the menu, you'll notice it’s divided into several subsections, with
items listed in the order in which they’re usually eaten in a Russian restaurant:
v 3akyckn (zuh-kRoohs-kee) (appetizers)
v cynbl (sooh-pi) (soups)
v ropsiune 6ioaa (gah-rya-chee-ee blyooh-dah) (main dishes)
v cnankue 6awonaa (slaht-kee-ee blyooh-dah) (dessert)
v ankoroasHble HamuTKH (Uhl-kah-goh!/™ni-ee nuh-peet-kee) (alcoholic drinks)
V¥ 6e3ankoronbHbie HanuTku (beez-uhl-kah-gohl-ni-ee nuh-peet-kee) (nonal-

coholic beverages)

When the waiter asks Uro BbI Oynere 3aka3piBaTh? (shtoh vi booh-dee-tee zuh-
kah-zi-vuht’?) (What would you like to order?), just say 51 6yny (ya booh-dooh)
(I will have) followed by the name of the item you’re ordering in the accusa-
tive case. (For details on forming the accusative case, see Chapter 3.) For
example, you may say something like this:

51 6yny KotiieTy ¢ KapTodesieM u canat u3 nomuaopos. (ya booh-dooh kaht-
lyeh-tooh s kuhr-toh-fee-leem ee suh-laht ees pah-mee-doh-rahf.) (I'll have
the meat patty with potatoes and tomato salad.)
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The waiter may also ask specifically, Uro BbI 6yaere muth? (shtoh vi booh-dee-
tee peet’?) (What would you like to drink?) To answer, you simply say {1 6yay
(ya booh-dooh) (I will have) plus the name of the drink(s) you want in the
accusative case. So, if at dinner you're extremely thirsty (and you aren’t the
designated driver), you may say

51 6yny Boaky M cok H OyThLIKY BHHA. (Ya booh-dooh vohd-kooh ee sohk ee
booh-til-kooh vee-nah.) (I'll have vodka and juice and a bottle of wine.)

Waiters and waitresses don’t take your drink order before you start ordering
your meal; expect to be asked what you want to drink at the end of your order.
Also, having water or soda with your meal isn’t as common as it is in the West.
As a matter of fact, many Russians believe that one shouldn’t chase food with
water or any other beverage because it interferes with food digestion. But
drinks will certainly be brought with your meal if you order them.

When you're done ordering, say Bcé! (fsyoh!) (That’s it!). Otherwise, the waiter
will continue to stand next to you, waiting for you to order more.

Having handy phrases for the wait staff

In this section, we include more helpful phrases you may want to use when
you're eating out to ensure your meal is satisfactory and to express your
appreciation.

If you're a vegetarian, the best way to ask about vegetarian dishes is to say

Kakue y Bac ectb Bererepuanckue 6.ao1a? (kuh-kee-ee ooh vahs yehst’ vee-
gee-teh-ree-ahns-kee-ee blyooh-duh?) (What vegetarian dishes do you have?)

Note, however, that Russians still view vegetarianism as a very bizarre habit.
Imagine that you're sitting in a restaurant waiting for the vegetarian dish you
ordered. Instead, the waiter puts in front of you a steaming, juicy beefsteak
with potatoes. What do you do? Before that waiter leaves your table, say 1
3TO0 He 3aKa3piBaJji/3aka3biBaia! (ya eh-tah nee zuh-kah-zi-vuhl/zuh-kah-zi-vuh-
luh!) (I did not order this!). (Use 3aka3piBai if you're a man and 3aka3piBaJa if
you're a woman.)

If you suddenly recall something you meant to include in your order or
decide that you want something else, try getting the attention of your waiter
with something along these lines:
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W3BuHnTE, BBI HE MOTJIN OBI MPHHECTH BOAY? (eez-vee-nee-tee, vi nee
mahg-lee bi pree-nees-tee voh-dooh?) (Excuse me, could you bring water?).

Note that the name of any drink you want to ask for should be in the accusa-
tive case.

Other common problems you may come across can be resolved just by stat-
ing some facts about the meal that alert the waiter and make him take some
countermeasures. For example, you may say

10 0010 04eHb Xos0aHoe. (eh-tah blyooh-dah oh-cheen’ khah-lohd-nah-ee.)
(This dish is very cold.)

If, on the other hand, you enjoyed your meal and service, be sure to say Bcé
66110 ouenb BKycHo (fsyoh bi-lah oh-cheen’ fkoohs-nah!) (Everything was very
tasty!) and/or Cnacu6o 3a otiimuHoe oocay:xkuBanue! (spuh-see-bah zuh aht-

leech-nah-ee ahp-slooh-zhi-vuh-nee-ee!) (Thank you for the excellent service!)

Receiving and paying the bill

N\ When it comes time to ask for the bill, don’t expect the waiter to bring it auto-
matically. When the waiter is in the vicinity, try to attract his attention either
by waving or smiling at him or just saying (loudly, if necessary) Paccuuraiite
Hac, noxanyiicra! (ruh-chee-tahy-tee nahs, pah-zhahl-stuh!) (Check, please!)

Asking for several separate checks isn’t common in Russia, and waiters aren’t
fond of splitting the bill. So ask for a check and then prepare to divide the
amount by the number of eaters. If you're buying a meal for somebody or
everybody at the table, announce it by saying one of the following:

S 3anaauvy. (Ya zuh-pluh-chooh.) (I will pay.)

S naaugy. (ya pluh-chooh.) (I am paying.)

A yromaro. (ya ooh-gah-shya-yooh.) (My treat.)

Checks aren’t accepted in Russia. You may be able to pay with a credit card,
but ask first:

Bbl npuHumaere kpeautHbie kaprouku? (vih pree-nee-mah-ee-tee kree-deet-
ni-ee kahr-tuhch-kee?) (Do you take credit cards?)
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& % The tip (usually not included in your bill) is slightly lower than, say, in the United

States and is about 10 percent of the price of the meal. Russian customers,
though, don’t tip unconditionally: A lot depends on how they liked the service.

Talkin’ the Talk

Jack (Oxek) is in a nice restaurant in downtown Moscow. He has
just been seated at a table and is now ordering his meal from the
waiter (odonumanT). (Track 14)

(IS
&

OdgwmumanT: YTO0 BbI OyAeTe 3aKa3biBaTb?
shtoh vi booh-dee-tee zuh-kah-zi-vuht’?
What would you like to order?

Ibxek: Ha 3akycky, 1 6yay xonoaHbin A3bIK. A NOTOM
WawnbIK.
nuh zuh-koohs-kooh, ya booh-dooh khah-/lohd-niy
ee-zik. uh pah-tohm shuhsh-/ik.
For the appetizer, | will have tongue. And after
that kebab.

Odmumant: YT1o BbI OyAeTe NUTb?
shtoh vi booh-dee-tee peet’?
What would you like to drink?

Doxexk: Kakoe y Bac ecTb xopoluee BUHO?
kuh-koh-ee ooh vahs yehst’ khah-roh-shi-ee vee-noh?
What good wine do you have?

Odmumant: EcTb xOpoluee apMsHCKOe BUHO.
yehst’ khah-roh-shi-ee uhr-myan-skah-ee vee-noh.
We have a nice Armenian wine.

bxek: Xopolo, npuHecuTe 6okan apMAHCKOro BUHa.
khah-rah-shoh, pree-nee-see-tee bah-kahl/ uhr-myan-
skah-vah vee-nah.
Okay, bring a bottle of Armenian wine.

OdumumnanHt: Bcé?
fsyoh?
That's it?

Ibxek: Bcé.
fsyoh.
That’s it.
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Words to Know

Yto Bbl Oynete  shtohvibooh-dee-tee What would you
3aKasblBaTb? zuh-kah-zi-vuht'? like to order?

Ha 3aKycky nuh zah-koohs-kooh as an appetizer

A 6yay ya booh-dooh I will have

Yto Bbl Oynete  shtohvibooh-dee-tee What would you
nnTb? peet’? like to drink?

Kakoe y Bac ecTb kuh-koh-ee oohvahs  What good wine
xopowliee BUHO?  yehst’ khah-roh-shi-ee do you have?
vee-noh?

Bcé. fsyoh. That’s it.

Going Out for Groceries

If you want to make a quick trip to the npoaykroBsiii Mmarazun (prah-doohk-
toh-viy muh-guh-zeen) (grocery store), cynepmapker (sooh-peer-mahr-keet)
(supermarket), or puinok (ri-nahk) (farmers’ market), you have to know the
names of foods and drinks. We provide the Russian terms for these items in
the following sections.

Meats and fish

The signs for msco (mya-sah) (meat) and pwi6a (ri-buh) (fish) in a supermarket
or on the front window of a smaller store help you identify these foods. If
you want to make sure you’re buying the right type of meat, you may want
to know these words:
v 6apanuna (buh-rah-nee-nuh) (mutton or lamb)
v Berunna (veet-chee-nah) (ham)
v rosinuna (gah-vya-dee-nuh) (beef)

v koabaca (kahl-buh-sah) (sausage)
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v xypuua (Rooh-ree-tsuh) (chicken)
v ceuHuHa (svee-nee-nuh) (pork)

v teastuHa (tee-lya-tee-nuh) (veal)

Fruits and vegetables

No meal is complete without some healthy produce. Here are the Russian
terms for some popular fruits and vegetables:
v ap0y3 (ahr-boohs) (watermelon)
v Bunorpan (vee-nah-graht) (grapes)
v ropox (gah-rohkh) (peas)
v rpywu (grooh-shi) (pears)
v kanycra (kuh-poohs-tuh) (cabbage)
v kayonnka (kloohb-nee-kuh) (strawberry)
v ayk (loohk) (onion)
v mopkoBb (mahr-kRohf’) (carrots)
v masmmna (muh-lee-nuh) (raspberries)
v orypunl (uUh-goohr-tsi) (cucumbers)
v nepen (pyeh-reets) (pepper)
v nomugopsl (pah-mee-doh-ri) (tomatoes)
v penucka (ree-dees-kuh) (radish)
v cBékaa (svyohk-luh) (beets)
v gecHok (chees-nohk) (garlic)
v sionoku (ya-bluh-kee) (apples)
v exeBuka (ee-zhi-vee-kuh) (blueberries)
v sulHs (veesh-nyeh) (cherries)

v 6akaaxan (buhk-luh-zhahn) (eggplant)

Dairy products and eggs

Dairy products on a shopping list in Russian look like this:

v xedup (kee-feer) (buttermilk)
v macao (mahs-lah) (butter)
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1 mouoko (mah-lah-koh) (milk)

v cauBkH (sleefkee) (cream)

v cmerana (smee-tah-nuh) (sour cream)
v itorypt (yoh-goohrt) (yogurt)

¥ coip (sir) (cheese)

You usually find eggs near the dairy products in a grocery store; you call
them siina (yay-tsuh) in Russian.

Baked goods

Baked goods in a Russian grocery store can be located by the sign Xx1e6
(khlyehp) (Bread) or Beineuka (vi-peech-kuh) (Bakery). Here, you find several
different types of baked items:

v 6eavlii xaed (byeh-liy khlyehp) (white bread)

v 6yoauxn (boohb-lee-kee) (bagels)

v uépubliii xed (chyohr-niy khlyehp) (black/rye bread)

A Russian tradition: Hot cereal

Having kama (kah-shuh) (hot cereal) in the morning seems to be a uniquely
Russian tradition. Kama is basically a hot cereal made of a wide variety of
grains. Here we list the most popular kinds of grains that kama is made of:

V* rpeuneBas kpyna (gryehch-nee-vuh-yeh krooh-pah) (buckwheat)

v manHas kpyna (mahn-nuh-yeh krooh-pah) (semolina)

v oBcsinka (ahf-syan-kuh) (oats)

v puc (rees) (rice)

Russian folk wisdom insists that eating kama every morning is a guarantee of
good health, especially for young children.

Cold cereal eaten for breakfast in the U.S. or other English-speaking countries
is simply translated as cupuax (see-ree-uhl).
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Beverages

A widely popular legend has it that in the year 987, Vladimir, one of the first
rulers of Russia, sent envoys to study the religions of the neighboring countries
in order to decide which one would best fit his subjects. When presented with
the option of selecting Islam, with its taboo on alcoholic beverages, Vladimir
said: “Drinking is the joy of the Russes. We cannot exist without this pleasure.”

The greatest pleasure most Russians enjoy comes from three main sources:

v Boaka (voht-kuh) (vodka)
v BuHo (vee-noh) (wine)

v nuBo (pee-vuh) (beer)
Are there nonalcoholic drinks in Russia? Yes, there are! They include

v Bona (vah-dah) (water)

»* munepajbHas Boaa (mee-nee-rahl-nuh-yeh vah-dah) (mineral water)
v cok (sohk) (juice)

v kode (koh-fee) (coffee)

v qaii (chahy) (ftea)

Talkin’ the Talk

THIS!

5
‘.

Irina (MpwuHa) is buying meat in the meat and fish department of
the supermarket. She is talking to the sales associate (npoaaBew).
(Track 15)

UpwuHa: CKaxuTe, 3TO roBsaanHa?
skuh-zhi-tee, eh-tah gah-vya-dee-nuh?
Could you tell me if this is beef?

Mpogaeeu: HeT, cBMHUHA.
nyeht, svee-nee-nuh.
No, it’s pork.

WpwnHa: A 310 yTO0? TOXE CBUHUHA?
uh eh-tah shtoh? toh-zhi svee-nee-nuh?
And what is this? Is it also pork?

Mpopaseu: [HAa, cBMHUHA.
dah, svee-nee-nuh.
Yes, it is pork.
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WpwuHa:

Mpopaseu:

WpwnHa:

Xopouwo BbIrnaauT. [lante MHe noxanyucra Kumno-
rpamm. OHa cBexan?

khah-rah-shoh vi-glyeh-deet. dahy-tee mnyeh pah-
zhahl-stuh kee-lah-grahm. ah-nah svyeh-zhuh-yeh?
This looks good. Give me a kilogram, please. Is it fresh?

[a, o4yeHb cBexas. YTo-HMbyab ewe?

dah, oh-cheen’ svyeh-zhuh-yeh. shtoh nee-boohd’
ee-sh’yoh?

Yes, very fresh. Anything else?

Hert, BCé. Cnacubo.
nyeht, fsyoh. spuh-see-bah.
No, that’s it. Thanks.

ckaxunte
roBsguHa
CBUHUHA
A 31O UTO?
TOXE
JanTe MHe

YTto-Hnbyap
ewe?

crnacmbo

Words to Know

skuh-zhi-tee could you tell me

gah-vya-dee-nuh beef

svee-nee-nuh pork

uh eh-tah shtoh? And what is this?
toh-zhi also
dahy-tee mnyeh give me

shtoh nee-boohd’  Anything else?
ee-sh’yoh?

spuh-see-bah thanks
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You are in Russia staying with a friend, and he’s suddenly taken ill. He asks you to
go to the grocery store and provides you with the following shopping list. Match
each food listed to its number in the figure. See Appendix D for the answer key.

6enbin xneo6
MOJIOKO
cblp

mMacno




Chapter 10

Shopping Made Easy

In This Chapter
Getting comfortable with the verb “to buy”

Finding out where to buy stuff
Looking for clothes
Selecting the items you want and paying for them

Checking out great Russian souvenirs to buy

R ussians love to hunt for nice, mostly Western-made, goods. Buying
anything new, whether it’s a stereo, a sofa, or a coat, is a pleasant expe-
rience and an important event. So as an American (or other Westerner) shop-
ping in Russian stores, you should feel right at home!

In this chapter, we help you find different kinds of stores, and we show you
how to discover store hours and get assistance when you’re there. We also
instruct you in the art of clothes-shopping, Russian-style. We show you how
to get the right color and size, how to ask to try things on, and what to say
when you want to compare different items. You also find out how to pay for
your selections in a Russian store.

Shopping with Confldence‘
The Verb “To Buy”

BER
q}‘s‘“\ Before going shopping, you need to arm yourself with the verb nmoxynars (pah-

kooh-pat’) (to buy). Here’s the conjugation of this verb in the present tense
(it’s a first conjugation verb):
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Conjugation Pronunciation

s IOKyIIat0 ya pah-kooh-pah-yooh

ThI TIOKYTIACIIIb ti pah-kooh-pah-eesh’

OH/OHA TIOKyIaeT ohn/ah-nah pah-kooh-pah-eet
MBI TIOKyTIaeM mi pah-kooh-pah-eem

BBI TIOKYTTaeTe vi pah-kooh-pah-ee-tee

OHH MOKYMA0T ah-nee pah-kooh-pah-yooht

Like any Russian verb, this verb has two forms to choose from: imperfective
and perfective. Your choice depends on the meaning you intend to express.
The preceding conjugation, like all Russian verbs in the present tense, uses
the imperfective form. Very often, however, you use “to buy” in the infinitive
(dictionary) form, in sentences like / want to buy (a car, a couch, a parrot),

in which case you need to use the perfective form: 5 xouy kynuts (ya khah-
chooh kooh-peet’) (I want to buy) followed by the name of the merchandise
you want to buy in the accusative case (see Chapter 3 for more about cases).

“Why should I use the perfective infinitive in this instance?” you may ask.
Good question! Using the imperfective infinitive — $I xouy nokymars (ya khah-
chooh pah-kooh-paht’) — tells those who are listening to you that you're inter-
ested in the process of buying rather than the result of buying. (For more info
about perfective and imperfective forms, see Chapter 3.)

To brag about your new purchase, you need the verb in the past tense, again
in its perfective form (kynutsb):

Conjugation Pronunciation

S kynun ya kooh-peel (if you're a man)

S kynuna ya kooh-pee-luh (if you're a woman)
Tl Kynui/Kynuia ti kooh-peel/kooh-pee-luh

OH Kymu ohn kooh-peel

Oma Kynuina ah-nah kooh-pee-luh

MBpi/BbI/OHH KyTTHIIH mi/vi/ah-nee kooh-pee-lee

To promise somebody that you will buy something, use the verb in the future
tense, again in its perfective form (kynurb):
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Conjugation Pronounciation

S KYTLTIO ya kooh-plyooh

TBI KYITHIITb ti kooh-peesh’

OH/OHa KyIUT ohn/ah-nah kooh-peet
MBI KyIIUM mi kooh-peem

BBI KYITUTE vi kooh-pee-tee

OHH KYTISIT ah-nee kooh-pyeht

So Many Stores, So Little Time:
The Shopping Scene in Russia

In the grand scheme of things, Russian stores aren’t too different from those
in the United States. In the following sections, we describe many different
kinds of stores and merchandise, as well as how to find a store’s hours,
navigate a store with ease, and accept (or decline) assistance.

Looking at different types
of stores and merchandise

Stores that sell anything other than food can be divided into two major
categories:

v yunsepmaru (ooh-nee-veer-mah-gee) (department stores)

v Smaller, specialized mara3uubt (muh-guh-zee-ni) (stores), which may
specialize in anything from tableware to TVs.

What used to be huge department stores in downtown Moscow and St.
Petersburg have gradually turned into a collection of unbelievably expensive
little boutique stores, also known as 6yruku (booh-tee-kee) (boutiques), very
rarely visited by average Russians who simply can’t afford to buy anything
there. Most ynuepmarn, which are similar to big-box stores in the United
States, both in the merchandise they offer and their organization, have moved
to the newer districts of big cities and are more affordable.
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Additionally, there are now multitudes of smaller, privately owned, special-
ized stores scattered all over cities. Whereas 6yruxu sell mostly clothing,
these smaller stores sell a variety of merchandise one may really need.
Unfortunately, the secret of what these stores sell may often be hidden
behind a fancy store name that has nothing to do with the merchandise the
store offers — the only way to figure out what these stores actually sell is to
go in and look around. The most efficient way to find a store you need is to
use the Yellow Pages, which classify the stores into categories according
to the goods they offer. Following are some typical classifications:

v anrteka (uhp-tyeh-kuh) (pharmacy)

v onexna (ah-dyehzh-duh) (clothes)

V¥ myxckas ogexna (moohzh-skah-yeh ah-dyehzh-duh) (men’s apparel)

Vv xenckas oaexna (zhehn-skuh-yeh ah-dyehzh-duh) (women’s apparel)

v 6eané (beel’-yoh) (intimate apparel)

v nerckas onexna (dyeht-skuh-yeh ah-dyehzh-duh) (children’s apparel)

1 BepxHisi onexkna (vyehrkh-nee-yeh ah-dyehzh-duh) (outerwear)

V* cnopTuBHBbIe ToBaphl (spahr-teev-ni-ee tah-vah-ri) (sports)

V¥ my3bIKaJbHBIe ToBapbl (mooh-zi-kah!/-ni-ee tah-vah-ri) (music)

v dororosapsl (foh-tah-tah-vah-ri) (photography)

v saextporoBapsl (eh-lyehk-trah-tah-vah-ri) (electrical goods)

v rajanrtepes (guh-luhn-tee-ryeh-yeh) (haberdashery)

¥ roJioBHblIe Yoopsl (gah-lahv-ni-ee ooh-boh-ri) (hats)

v kocmetuka (kahs-myeh-tee-kuh) (makeup)

v napdiomepust (puhr-fyooh-myeh-ree-yeh) (perfume)

” wBeaupubie ToBapbl (Yooh-vee-leer-ni-ee tah-vah-ri) (jewelry)

Vv razetnblit knock (guh-zyeht-niy kee-ohsk) (newsstand)

v kannesipckne ToBapbl (kuhn-tsi-lyar-skee-ee tah-vah-ri) (stationery products)

v xo3siicreennbie ToBapsl (khah-zyay-stvee-ni-ee tah-vah-ri) (household
goods or hardware)

V” KyxoHHbIe ToBaphl (Rooh-khah-ni-ee tah-vah-ri) (Ritchen and tableware)
v tkanu (tkah-nee) (fabric)

v uBerthl (tsvee-t) (flowers)

v anTHKBapHbIe Marasunbl (uhn-tee-kvahr-niy muh-guh-zeen’) (antique store)

v kommuccuonHblii marasun (kah-mee-see-ohn-iy muh-guh-zeen ) (second-
hand store)

1 cyBeHHpBI (SO0-vee-nee-ri) (souvenirs)



Chapter 10: Shopping Made Easy 16 ’

\\3

Finding out when a store is open

The easiest way to find out whether a Russian store is open is to go there and
look for a sign on the door that indicates the days and times when the store
is open. You may see something like this:

Yacel padorsl (chuh-si ruh-boh-ti) (hours of work)

noneneapHuk—nsaTHuna 10-18 (pah-nee-dyehl-neek pyat-nee-tsuh s dee-see-
tee dah vah-seem-naht-suh-tee) (Monday through Friday, 10 a.m. to 6 p.m.)

cy66oTa, Bockpecenbe 11-16 (sooh-boh-tuh, vahs-kree-syehn -ee s ah-dee-
nuht-suh-tee dah shis-naht-suh-tee) (Saturday, Sunday, 11 a.m. to 4 p.m.)

Note that the preceding times are based on the 24-hour clock, which is com-
monly used in Russia and other European countries; flip to Chapter 5 for the
full scoop on times and dates.

Another way to find out whether a store is open is just to call. If nobody
answers the phone, the store is probably closed. Problem solved! But if
someone does answer, you may want to ask one of these questions:

Marasun otkpbiT? (muh-guh-zeen aht-krit?) (Is the store open?)

Jlo kakoro yaca orkpbIT Marazun? (duh kuh-koh-vah chah-suh aht-krit
muh-guh-zeen?) (Til what time is the store open?)

You may hear these (quite abrupt) responses:

Ha, otkpsIt. (dah, aht-krit.) (Yes, it is.)
o mectn. (dah-shis-tee.) CTil six.)

Here’s an example of what to say if you want to inquire whether the store is
open on a particular day:

B Bockpecenbe marasun oTkpbIT? (v vahs-kree-syehn-ee muh-guh-zeen
aht-krit?) (Is the store open on Sunday?)

Note that the word indicating the day should be in the accusative case.
In response, you'll probably hear:

Her, 3akpeoIT. (nyeht, zuh-krit.) (No, it’s closed.)
Some other ways to ask about store hours include the following:

Koraa marasun 3akpeiBaerca? (kahg-dah muh-guh-zeen zuh-kri-vah-eet-
syeh?) (When does the store close?)

Korna 3aBTpa oTkpbiBaercs marasun? (kahg-dah zahftruh aht-kri-vah-eet-
syeh muh-guh-zeen?) (When does the store open tomorrow?)
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And in response to these questions you’ll hear something along the lines of B

cemb (v syehm’) (At seven).

Navigating a department store

Today’s Russian department stores are quite easy to navigate, especially if
you refer to the list of goods we provide in the earlier section “Looking at dif-
ferent types of stores and merchandise.” The signs indicating what’s for sale
are located exactly where you expect them to be: between the aisles.

If you feel lost, try to grab somebody who’s wearing a store uniform and
quickly ask him where to find what you’re looking for. Here’s an example:

I'ne cyBennpri? (gdyeh sooh-vee-nee-ri?) (Where are souvenirs?)

The word indicating the merchandise should be used in its dictionary
(nominative case) form. (See Chapter 3 for more information on cases.)

Another way to locate an item is to ask ¥ Bac nponarwres. . . ? (ooh vahs
prah-duh-yooht-syeh. . . 7) (Do you sell. . . ?), inserting the name of the

merchandise you're looking for in the nominative case.

Talkin’ the Talk

Boris (Bopuc) needs to buy new gloves and goes to a big depart-

ment store. He has a short conversation with the paboTHuk yHu-
BepMmara (ruh-boht-neek ooh-nee-veer-mah-guh) (department

store employee). (Track 16)

Bopuc: CkaxuTe, noXanymncTa, rae MoXxHo

KynuTb nepyaTtku?

skuh-zhi-tee, pah-zhahl-stuh, gdyeh
mohzh-nah koo-peet’ peer-chaht-kee?
Tell me, please, where can | buy gloves?

v aht-dyeh-lee guh-luhn-tee-ryeh-ee.

In the haberdashery department.

PaboTHuK yHnBepmara: B otpene ranaHtepen. BoH Tam.
vohn tahm.
Over there.

Bopuc: MoHATHO. cnacub6o.

pah-nyat-nuh. spuh-see-buh.

I see. Thank you.
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Words to Know

'oe MoXxHO gdyeh mohzh-nah  Wherecanlbuy...?
Kynuthb. .. 2 kooh-peet’...?

B oTOene v aht-dyeh-lee in the haberdashery
ranaHrepeu guh-luhn-tee- department

ryeh-ee

BOH Tam vohn tahm over there

NMoHATHO pah-nyat-nuh I see

You Are What You Wear:
Shopping for Clothes

Russian folk wisdom has it that people’s first impression of you is based

on the way you're dressed. That’s why you’re likely to see Russians well
dressed in public, even in informal situations. Clothes-shopping is a big deal
to Russians and is often a full-day affair. In the following sections, we tell you
how to get the most out of your clothes-shopping by describing what you're
looking for and getting and trying on the right size.

Seeking specific items of
clothing and accessories

We assume that if you indeed go to Russia, you’ll know what kind of weather
to expect in different seasons and will bring the clothes and accessories
that are appropriate for the time of the year. But what if you forget to pack
a warm hat for winter or a pair of shorts for a hot Russian summer? (Yes,
Russia gets warm weather, too.) Here we provide you with a list of words
indicating some essential pieces of clothing you may find you left at home:

v naabto (puhl’-toh) (coaft)
v kyptka (Roohrt-kuh) (short coat or a warmer jackeft)

v naam (plahsh’) (raincoat or trench coat)



’ 64 Part Il: Russian in Action

v canpaanu (suhn-dah-lee-ee) (sandals)

v kpoccoBku (krah-sohf-kee) (sneakers)

v canoru (suh-pah-gee) (boots)

v tydan (foohflee) (lighter shoes for men and women)

Note: The term “lighter” includes dress shoes, casual shoes, high-heel
shoes — anything but boots.

v pybamka (rooh-bahsh-kuh) (shirt)

v pyrooaxka (fooht-bohl-kuh) (football jersey or sports shirt)
v dayska (bloohz-kuh) (blouse)

v ceutep (svee-tyehr) (sweater)

v xodra (Rohftuh) (cardigan)

v oproxu (bryooh-kee) (pants)

v mxuHchl (dzhin-si) (jeans)

v moptsl (shohr-ti) (shorts)

v naaree (plaht-ee) (dress)

v woka (yoohp-kuh) (skirt)

v koctiom (kahs-tyoohm) (suif)

v nupkak (peed-zhahk) (suit jacket)

v ranctyk (gahl-stoohk) (necktie)

v Hocku (nahs-kee) (socks)

v xoarotku (kahl-goht-kee) (pantyhose)

v 1pycsl (trooh-si) (men’s underwear)

V¥ xenckoe 0eabé (zhehn-skah-ee beel’-yoh) (women’s underwear)
v 6roctraarep (byoohst-gahl-tyehr) (bra)

v muxama (pee-zhah-muh) (pajamas)

v xanat (khuh-lahf) (robe)

v kynaiasnuk (kooh-pahl™-neek) (bathing suif)
v nnaBku (plahf-kee) (swimming trunks)

v kenka (kyehp-kuh) (cap)

v uuisina (shlya-puh) (hat)

v manka (shahp-kuh) (warm winter hat)

v map¢ (shahrf) (scarf)

v naarok (pluh-tohk) (head scarf)
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v nepuatku (peer-chaht-kee) (gloves)
v maarok (pluh-tohk) (handkerchief)
v nosic (poh-ees) (belf)

v cymka (soohm-kuh) (purse)

v ouxn (ahch-kee) (eyeglasses)

v 3ouTHK (Zohn-teek) (umbrella)

Describing items in color

What’s your favorite nser (tsvyeht) (color)? So that you can get the color you
want, here’s a quick list of the most common colors:

v 6eavlii (byeh-liy) (white)

v uyépublii (chyohr-niy) (black)

v kopuuneBblii (kah-reech-nee-viy) (brown)

v cepsirii (syeh-riy) (gray)

v cunnii (see-neey) (blue)

v roay6oii (gah-looh-bohy) (light blue)

v muaoselii (lee-loh-viy) (purple)

v kpacublii (krahs-niy) (red)

v po3oBblii (roh-zah-viy) (pink)

v opaun:xkesblii (ah-rahn-zhi-viy) (orange)

v xenrwlii (zhohl-tiy) (yellow)

v 3eqénslii (zee-lyoh-niy) (green)
The names for colors in Russian are adjectives. So when you describe the
color of an item you want, make sure the color agrees in case, number, and
gender with the noun it modifies. (For more on adjective-noun agreement, see

Chapter 3.) For example, a black suit in the nominative case is uépusblii KocTIOM
(chyohrniy kahs-tyoohm).

If you want to ask for a different shade of a color, use these phrases:

A moremuee ectb? (uUh pah-teem-nyeh-ee yehst’?) (Do you have it in a
darker shade?)

A nocsetiee ectb? (uh pahs-veet-lyeh-ee yehst’?) (Do you have it in a
lighter shade?)
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Other words that may come in handy are ognoro usera (ahd-nah-voh tsvyeh-
tuh) (solid) and usernoii (tsveet-nohy) (patterned).

Finding the right size

Shoe and clothing sizes differ from country to country, but you don’t have to
memorize them when you're traveling. You can usually find conversion charts
in any travel book or even in your own pocket calendar. A great resource for
shoe sizes is www.118nguy.com/110n/shoes.html#adult.

Sizes from different systems of measurement are often displayed on the items
themselves. If you need to convert from inches to centimeters for an item of
clothing (Russian sizes are given in centimeters), multiply the size in inches
by 2.53 and you get the equivalent size in centimeters. But the best way to be
certain something fits is to just try the item on!

Following are some words and phrases you may hear or say while searching
for the right size:

v pa3mep (ruhz-myehr) (size)
v 51 momy . . . pasmep (ya nah-shooh . . . ruhz-myehr) (I wear size . . .)

To indicate your size, use an ordinal number before the word pasmep
(see Chapter 5 for more about numbers).

v Jt10 Moii pa3mep. (eh-tah mohy ruhz-myehr.) (This is my size.)
v Kakoii y Bac pa3zmep? (kuh-kohy ooh vahs ruhz-myehr?) (What'’s your size?)

Trying on clothing

Before you decide to buy something, you probably want to try it on first. To
ask to try something on, say

Mo:xno nomeputs? (mohzh-nuh pah-myeh-reet’?) (May I try this on?)
You’ll most likely hear

Ha, noxanyiicra. (dah, pah-zhahl-stuh.) (Yes, please.)
Then, you may ask where the dressing room is:

I'ne npumepounan? (gdeh pree-myeh-rahch-nuh-yeh?) (Where is the
fitting room?)


http://www.i18nguy.com/l10n/shoes.html#adult

Chapter 10: Shopping Made Easy 1 6 7

Here are some adjectives you may use to describe clothing:

v xopounii (khah-roh-shiy) (good)

v maoxoii (plah-khohy) (bad)

v ooabioii (bahl’-shohy) (big)

¥ malienbkuii (mah-leen’-keey) (small)
v naunsslii (dlee-niy) (long)

v koportkuii (kah-roht-keey) (short)

When you’re done trying on and you walk out of the dressing room, the sales
assistant may ask:

Hy, kak? ITogouuto? (nooh, kahk? pah-dahsh-loh?) (Well? Did it fit?)
You can give either of the following responses:

Her, cnacu6o. (nyeht, spuh-see-bah.) (No, thank you.)
A xouy kymuTh 310. (ya khah-chooh kooh-peet’ eh-tah.) (I want to buy it.)

This or That? Deciding What You Want

NBER
‘x&
&

One of the most exciting things about shopping for clothes (or anything, for
that matter) is talking about the advantages and disadvantages of your poten-
tial purchase. In this section we give you all the words, phrases, and gram-
matical constructions you need to do just that. We tell you how to compare
items and specify which one you like best. (Check out Chapter 6 if you need

a refresher on how to express likes and dislikes.)

Using demonstrative pronouns

When comparing items, you almost always use demonstrative pronouns, such
as this, these, that, and those, in the nominative case, so here are all the forms
you need to know:

v atot (eh-taht) (this or this one) for masculine nouns

v 3ta (eh-tuh) (this or this one) for feminine nouns

v oto (eh-tah) (this or this one) for neuter nouns

v 3tu (eh-tee) (these or these ones) for plural nouns

v 1ot (toht) (that or that one) for masculine nouns
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v 1a (tah) (that or that one) for feminine nouns
v 1o (toh) (that or that one) for neuter nouns

v te (tyeh) (those or those ones) for plural nouns
Using these words, you can say something like this:

Ito0 maartbe ayqure 4em 1o. (eh-tah plaht-yeh loohch-sheh chyehm toh.)
(This dress is better than that one.)

Flip to Chapter 3 for full details on masculine, feminine, neuter, and plural
nouns and pronouns.

Comparing two items

To compare things, Russian uses adjectives that express comparative
degrees. Here is the list of those that may be used in reference to clothing:

v 6oabie (bohl’-shi) (bigger)

v menbuie (myehn’-shi) (smaller)

v ayuue (loohch-shi) (better)

v xyxke (Rhooh-zhi) (worse)

v nannnee (dlee-nyeh-ee) (longer)

v xopoue (kah-roh-chee) (shorter)

v nopoxe (dah-roh-zheh) (more expensive)

v neuesiie (dee-shehv-lyeh) (cheaper)

v kpacuBee (kruh-see-vee-ee) (more beautiful)

v ynoouee (ooh-dohb-nee-ee) (more comfortable)

v tosme (tohl-sh’ee) (thicker)

v toublue (tohn’-shi) (thinner)

v taxenee (tee-zhi-lyeh-ee) (heavier)

v nerde (lyehk-chee) (lighter)
Just as in English, the equation for creating a comparative sentence looks
like this: the name of the item + the comparative adjective (for instance,
“bigger” or “smaller”) + the word uem (chyehm) (than) + the other item. Say
you're trying on two pairs of shoes. You like the second pair better: It’s not

only more comfortable but cheaper too. You may be thinking the following to
yourself (in Russian!):
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ItH Tydm yno6Hee u femieBiie yeM Te. (eh-tee foohflee ooh-dohb-nee-ee
ee dee-shyehv-lee chyehm tyeh.) (These shoes are more comfortable and
cheaper than those.)

The noun Ty¢uu should be in the nominative case.

Talking about what you like most (or least)

When you look at several items (or people or things), you may like one of them
best of all. To communicate this preference, you may use the phrase Bobie
BCero MHe HpaBurcs . . . (bohl-sheh fsee-voh mnyeh nrah-veetsyeh .. .) ([ like. ..
best of all), replacing the ellipsis with the one you like best. Another way to do it
is to place the object of liking at the very beginning of the sentence:

ITOT CyBeHHP MHe HpaBUTCH GosbLIe Beero. (eh-toht sooh-vee-neer mnyeh
nrah-veet-syeh bohl-sheh fsee-voh.) (I like this souvenir best of all.)

If you feel the urge to use the words “most” or “least” to express your emotions
about a pending purchase, you should know that Russian uses the adjective
camsrii (sah-miy) for both. Because it is an adjective, it should agree with the
noun it’s used with in gender and number. So, for example, if, after trying a
dozen dresses, you conclude, This is the most beautiful dress, in Russian you
say Jto camoe KpacuBoe maatbe (eh-tah sah-mah-ee krah-see-vah-ee plaht-ee).

Vou Gotta Pay to Play: Buying Items

After you decide on an item of clothing or any other piece of merchandise,
you want to make sure the price is right. In the following sections, we show
you how to ask how much something costs, how to indicate that you’ll take
it, and how to find out how to pay for it.

How much does it cost?

If you're buying one item and you want to find out how much it costs, use the
phrase Ckoabko crour. . . ? (skohlkah stoh-eet. . . 7) (How much does . . . cost?),
inserting the name of the item in the nominative case. If you want to know the
price of an umbrella, for example, ask:

CkobKo cTouT 3TOT 30HTHK? (SROhl-kah stoh-eet eh-taht zohn-teek?)
(How much is this umbrella?)
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Note the order of words in this Russian question: It begins with “How much
costs” and ends with the merchandise you're interested in.

If you're buying more than one of an item, ask CkoJbko crosrt . . .2 (skohl-kah stoh-
yeht. .. ?) (How much do . . . cost?), adding the name of the item in the nominative
plural. For example, if you want to know the price of several umbrellas, you ask

Ckonbko crost 3Ti 30HTHKH? (skohl-kah stoh-yat eh-tee zohn-tee-kee?)
(How much do these umbrellas cost?)

I'lt take it! How do 1 pay?

The simplest way to express your intention to buy something is to say
51 Bo3bMy 3T10. (Ya vahz’-mooh eh-tuh.) (l'll take it.)

You can also use a form of the verb kynuts (kooh-peet’) (to buy):
51 1o xymmo. (ya eh-tuh kooh-plyooh.) (I'll buy it.)

If you're buying more than one item, say one of the following:

S Bo3bMmy ux. (ya vahz’-mooh eekh.) (I'll take them.)
S nx kymmo. (ya eekh kooh-plyooh.) (I'll buy them.)

We give you the complete conjugation of this verb in the future tense in the
earlier section “Shopping with Confidence: The Verb ‘To Buy.””

The best way to pay for anything is certainly with a credit card. However, not
all stores in Russia accept credit cards. If you're unsure whether the store
accepts credit cards, you can ask:

Bbl npuHIMaeTe KpeIuTHBIE KapToukn? (Vi pree-nee-mah-ee-tee kree-deet-
ni-ee kahr-tahch-kee?) (Do you accept credit cards?)

The answer will be similar to one of the following:

Ja, npuaumaem. (dah, pree-nee-mah-eem.) (Yes, we do.)

Her, He mpuHUMAaeM, TOJbKO HajmnmuHbIe. (nyeht, nee pree-nee-mah-eem,
tohl’-kah nah-leech-ni-ee.) (No, we don’t, only cash.)

Check out Chapter 15 for more information on handling money.
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Talkin’ the Talk

,,
Y

THIS!

Zina (3mMHa) a
every day. To

nd Nina (HuHa) are best friends. They call each other
day Zina bought a new dress, and she calls Nina to

share this exciting news. (Track 17)

3uHa:

HuHa:

3uHa:

HuHa:

3uHa:

HwHa, 51 cerogHsa Kynuna nnatbe!
nee-nuh, ya see-vohd-nyeh kooh-pee-luh plaht’-ee!
Nina, | bought a dress today!

Fpe?
gdyeh?
Where?

B marasuHe Ha CagoBou ynuue.
v muh-guh-zee-nee nah suh-doh-vohy ooh-lee-tsyeh.
At the store on Sadovaya street.

A 3a cKONbKO Tbl Kynuna nnartbe?
uh zah skohl’-kah ti kooh-pee-luh plaht’-ee?
And for how much did you buy the dress?

DéweBo. 3a TbicsA4Yy NATLCOT pyonen.
dyoh-shi-vah. zah ti-see-chooh peet’-soht
roohb-lyehy.

Cheap. For one thousand five hundred rubles.

B Mara3uHe
Ha...ynuue
3a CKOJbko?

JELleBo

Words to Know

A kynuna nnatbe. yakooh-pee-luh I bought a
plaht’-yee. dress.

v muh-guh-zee-nee at the store
nah ... ooh-lee-tseh on...street
zah skohl’-kah? for how much?

dyoh-shi-vah cheap

171
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Match the name of each piece of clothing in the following figure to its Russian term
in the right column. See Appendix D for the answer key.

a. belt 6pIokm
b. blouse nosic

c. skirt HOCKM

d. pants nuaxak
e. shirt 6ny3ka
f. socks py6aluka
g. necktie rancryk

h. suit jacket lo6Ka



Chapter 11
Going Out on the Town

In This Chapter

Arranging an outing

Catching a flick
Getting the most out of the ballet and theater
Checking out a museum

Sharing your impressions about an event

Tlis chapter is all about going out on the town the Russian way. We take
you to the movies, the theater, the ballet, and museums — the most popu-
lar entertainment venues among Russians. We show you how to make plans
with friends, how and where to buy tickets, how to find your seat, and what to
say when you want to share your impressions of an event with your friends.

Together Wherever We Go:
Making Plans to Go Out

Going out on the town is always more fun with friends and family. Here is
what you may hear when people invite you to do things with them:

v Informal: [aBaii noiiném B . . . (duh-vahy pahy-dyohm v . ..) (Let’s go
to the . . .)

v Formal or plural: {aBaiite noiiném B . . . (duh-vahy-tee pahy-dyohmv...)
(Let’s go to the . . .)

Note that after the preposition B you need to use the noun indicating desti-
nation in the accusative case. In the preceding examples, however, it really
doesn’t matter because masculine nouns are the same in the accusative and
nominative cases. (See Chapter 3 for details on cases.)
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Another way to extend an invitation is by using what’s known in grammar as
the subjunctive mood, which roughly corresponds to the English phrase Would
you like to go. . . ? In Russian, you say BeI He xotesu 6b1 noiitu B (vi nee khah-
tyeh-lee bi pahy-tee v) and then add the name of the place you’re suggesting,
using the accusative case. For example, when inviting somebody with whom
you're still on formal BsI (Vi) (you) terms to go to a restaurant, you can say

Bu1 He xoTesu 0b1 moiiTu B pecropan? (vi nee khah-fyeh-lee bi pahy-tee v
rees-tah-rahn?) (Would you like to go to a restaurant?)

The BbI form is very appropriate here because this phrasing has a formal
tone. When talking to your friend or a member of your family (who turned
out to be Russian!) say

Thol He X0uenb noiiTu B pecropan? (ti nee khoh-cheesh pahy-tee v rees-tah-
rahn?) (Do you want to go to a restaurant?)

A more casual way to ask the same thing is to simply say:

v Formal: Boi xoture . . . (Vi khah-tee-tee . ..) (Do you wantto . ..)

v Informal: Te1 xouems . . . (ti Rhoh-cheesh’...) (Do you wantto . ..)

In either case, you end the phrase with a verb in its infinitive form. For exam-
ple, to invite someone with whom you’re on informal terms to watch a movie,
you can say:

ThlI x0ueb nocmorperh puabm? (ti Rhoh-cheesh’ pah-smah-tryeht’ feel’'m?)
(Do you want to watch a movie?)

Flip to Chapter 4 for full details on using formal and informal “you.”

To specify a day of the week in your question, add B plus the day of the week
in the accusative case:

ThI He X04elb MoiiTH B KHHO B cy660Ty? (ti nee kRhoh-cheesh pahy-tee v kee-
noh v sooh-boh-tooh?) (Would you like to go to the movies on Saturday?)

After someone invites you to make plans, you need to decline or accept.

v To say no: Declining an invitation isn’t as easy as you may think: Russians
don’t easily take ner (nyeht) (no) for an answer and may continue to insist
that you join them! So, if you need to decline an invitation, we recommend
that you offer a convincing reason to explain why you can’t go. For exam-
ple, you can use one of the following, depending on your gender:

If you’re a man: 51 He mory, s 3ausart. (ya nee mah-gooh, ya zah-
nyeht.) (I can’t, I am busy.)

If you’re a woman: I ne mory, s 3ansTa. (ya nee-mah-gooh, ya zuh-
nee-tah.) (I can’t, I am busy.)
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To soften your response, you can add:

Mozxket 0bITh B Apyroii pa3. (Moh-zhit bit’ v drooh-gohy rahs.)
(Maybe next time.)

v To say yes: To accept the invitation, say this (almost unpronounceable)
phrase:

Cnacubo, ¢ ynosoabcrBueMm! (spuh-see-bah, s ooh-dah-voh!*-stvee-
eem!) (Thank you, with pleasure!)

A simple reply of Ja! (dah!) (Yes!) will do, too.

You may need to know what time an event starts before you can decline or
accept an invitation. If you want to know when an event (such as a movie or
a performance) begins, this is how you ask: Korga naunnaercs. . . ? (kahg-dah
nuh-chee-nah-eet-syeh. . . 7) (When does . . . start?) The event you're asking
about goes into the nominative case. Consider this example:

Korna naunnaercs puabm? (kahg-dah nuh-chee-nah-eet-syeh feel’'m?)
(When does the film start?)

Note that you begin this Russian question with “When begins . ..” and end it
with the word indicating the event.

On the Big Screen: Going to the Movies

Going to see a ¢puabMm (feel’'m) (movie) in Russia may be somewhat challenging
because most Russian movies are — you guessed it! — in Russian (even American
movies are dubbed in loud Russian voiceovers). Unless you just want to enjoy the
music of the language or pick up some phrases and words here and there, your
best bet is to rent Russian movies with subtitles or find a kuno (kee-noh) (movie
theater) that features movies with subtitles. If, however, you want to check out a
real Russian film, in the following sections we show you different types of movies,
how to buy a ticket, and how to find your seat at the movie theater.

QNING/ Whereas English uses the word “theater” for a movie theater, Russian is more

Y exact in expressing the difference between a movie theater and a play, opera,
or ballet theater. The word kuno or the more formal kunorearp (kee-nah-tee-
ahtr) are the only words you can use to denote a movie theater in Russian.

Picking a particular type of movie
Check out the following list for the names of different film genres in Russian:

v nerextus (deh-tehk-teef) (mystery movie)

V* 3KpaHu3anus XyaoxecTBeHHo# muTepaTypsl (eh-kruh-nee-zah-tsi-yeh
khooh-doh-zhis-tvee-nahy lee-tee-ruh-tooh-ri) (screen version of a book)
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v duiabm yxacos (feel'm ooh-zhuh-sahf) (horror film)

v komenun (kah-myeh-dee-yeh) (comedy)

v Mblo3uka (m’yooh-zeekl) (musical)

v myabThuasm (mool’t-feel’m) (cartoon)

1 HayuHasi pantactuka (nuh-oohch-nuh-yeh fuhn-tahs-tee-kuh) (science fiction)

v npuriawdeHyeckuii puabm (pree-klyooh-chyehn-chees-keey feel’'m)
(adventure film)

v tpuiuiep (tree-leey) (thriller)
v BectepH (vehs-tehrn) (western)

v 6oesuk (bah-ee-veek) (action movie)

What genres do Russians prefer? It’s hard to generalize. We should mention
one thing, though: Russians don’t seem to like happy endings as much as most
Americans do, and they tend to prefer harsh reality to beautiful dreams in
their movies.

Buying tickets

If you decide to go to the movies, you'll need a 6uner (bee-lyeht) (tickef). You can
easily buy one online. But if you want to practice your Russian language skills,

go to the ticket office, which is generally near the entrance to the movie theater.
Most likely it has a sign that says Kacca (kah-suh) (ticket office) or Kacca kunorea-
Tpa (kah-suh kee-nah-tee-ahtruh) (ticket office of the movie theater).

To ask for a ticket, customers often use a kind of stenographic language.
Kaccupwr (kuh-see-ri) (cashiers) are generally impatient people, and you may
have a line behind you. So try to make your request for a ticket as brief as
you can; simply state the number of tickets you need plus the time of the
movie. If you want to go to the 2:30 p.m. show, for example, you can say

one of these phrases:

OnuH Ha YeThIpHAAIATH TPpUAUATh. (ah-deen nah chee-tirnuhd-tsuht’
treet-tsuht’.) (One for 2:30.)

JBa Ha yerpipHaguath Tpuauath. (dvah nah chee-tirnuhd-tsuht’ freet-
tsuht’.) (Two for 2:30.)

If two movies happen to be showing at the same time, or if you want to make
sure that you get tickets to the right movie, you can simply add the phrase na
(nah) (?o) plus the title of the movie to your request.
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Choosing a place to sit and watch

In Russia, when you buy a ticket to the movie, you're assigned a specific seat,
so the kaccup (kuh-seer) (cashier) may ask you where exactly you want to sit.
You may hear one of these questions:

I'me BoI xoTHTe cuaerh? (gdyeh vi khah-tee-tee see-dyeht’?) (Where do you
want to sit?)

Kakoii pan? (kuh-kohy ryat?) (Which row?)

The best answer is B cepenune (f see-ree-dee-nee) (in the middle). If you're
far-sighted, you may want to say Hogansme (pah-dahl-sheh) (farther away
from the screen). On the other hand, if you want to sit closer, say noéau:ke
(pah-blee-zheh) (closer to the screen). You may also specify a row by saying
nepeelIii pan (pyehr-viy ryat) (first row), sropoii psin (vtah-rohy ryat) (second
row), and so forth. (See Chapter 5 for more about ordinal numbers.)

When you finally get your ticket, you must be able to read and understand
what it says. Look for the words psix (ryat) (row) and mecro (myehs-tah)
(seat). For example, you may see Pan: 5, Mecto: 14. That’s where you're
expected to sit: in Row 5, Seat 14!

In the following sections, we cover two handy verbs to know at the movies:
“to sit” and “to watch.”

The verb “to sit”

The verb cuners (see-dyeht’) (to sif) is a second-conjugation verb; the
changes to x in the first person singular. Because you’ll use this verb a lot,
it’s a good idea to know the full conjugation, as shown in the following table.

Conjugation Pronunciation

S cuxy ya see-zhooh

oI cuuins (informal singular) ti see-deesh

OH/OHA/OHO CHIUT ohn/ah-nah/ah-noh see-deet
MBI CHJTUM mi see-deem

BeI cunute (formal singular or plural) vi see-dee-tee

OHHU CHIAT ah-nee see-dyat
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The verb “to watch”

The verb emorpers (smah-tryeht’) (to watch) is another useful word when
you go to the movies. The following table shows how to conjugate it in the

present tense.

Conjugation Pronunciation
s CMOTPIO ya smah-tryooh
b1 cMoTpuilb (informal singular) ti smoht-reesh’

OH/OHa CMOTPHUT

MbI CMOTPUM

ohn/ah-nah smoht-reet

mi smoht-reem

BoI cmotpute (formal singular or plural) vi smoht-ree-tee

OHHU CMOTPAT

ah-nee smoht-ryeht

Talkin’ the Talk

THiS!

pQ‘

Igor (Uropsb) and Pyehtya (MeTs), two high-school friends, are dis-

cussing their plans for the evening. (Track 18)

Uropsb:

Meta:

Uropb:

Mets:

Urops:

[JaBan nonaém B KNHO cerogHsi Beyepom!
duh-vahy pahy-dyohm f kee-noh see-vohd-nyeh
vyeh-chee-rahm!

Let’s go to the movies tonight!

DaBan! A kakon punbM Tbl XO4Yelb NOCMOTPETL?
duh-vahy! uh kuh-kohy feel’'m ti khoh-cheesh
pah-smaht-ryeht”?

Let’s (go)! But what movie do you want to see?

A He 3Hato. A no6nto 60eBUKU. A ThbI?

ya nee znah-yooh. ya lyoohb-/yooh bah-ee-vee-kee.
uh ti?

I don’t know. | like action movies. And you?

A Toxe!
ya toh-zhi!
Me too!

3poposo!
zdoh-rah-vah!
Cool!




HaBan

nonaémM B...

KUHO

cerogHs
BEYepoM

A He 3Hat
A TbI?
A Toxe

duh-vahy pahy-
dyohmf...
kee-noh

see-vohd-nyeh
vyeh-chee-rahm

ya nee znah-yooh
uh ti?
ya toh-zhi
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Words to Know

Let'sgoto...

movies (Literally:
movie theater)

tonight

I dont know
And you?
Me too

179

30oposo! zdoh-rah-vah! Cool!

It’s Classic: Taking in the Russian
Ballet and Theater

If a Russian ballet company happens to be in your area, don’t miss it! And if
you're in Russia, don’t even think of leaving without seeing at least one per-
formance either in Moscow’s Boabmioii Teatp (bahl’-shohy tee-ahtr) (Bol’shoy
Theater) or St. Petersburg’s Mapuunckuii Teatp (muh-ree-een-skeey tee-ahtr)
(Mariinsky Theater). No ballet in the world can compare with the Russian
oaner (buh-lyeht) (ballef), with its grand, powerful style; lavish decor; impec-
cable technique; and proud preservation of the classical tradition.

The Russian teatp (tee-ahtr) (theater) is just as famous and impressive as the
ballet, but most theater performances are in Russian, so you may not understand
a lot until you work on your Russian for a while. Still, if you want to see great
acting and test your Russian knowledge, by all means, check out the theater, too!

You can always buy tickets for ballet and theater performances online, but
buying them in person is a great way to practice your Russian skills. The
technique of buying a ticket to the ballet or theater is basically the same

as it is for the movie theater (see the earlier sections “Buying tickets” and
“Choosing a place to sit and watch” for more information). Each performance
hall has a kacca (kah-suh) (ticket office) and a kaccup (kuh-seer) (cashier). In
addition, you find quite a few TeaTpaabHbie kaccnl (tee-uht-rahl-ni-ee kah-si)
(theater ticket offices) in the downtown area of any big city.
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When you go to buy a ticket, the cashier may ask you one of these questions:

I'ne BoI xotuTe cuaers? (gdyeh vi khah-tee-tee see-dyeht?) (Where do you
want to sit?)

Kakoii pan? (kah-kohy ryat?) (Which row?)
Your answer is a little bit different than the reply you give when buying a
movie ticket. A Russian ballet hall is more complicated than a movie theater,

and it has many seating options you may want to consider, depending on
your budget and taste:

v B nmaprepe (f puhr-tyeh-ree) (in the orchestra seats)

v aoxa (loh-zhuh) (box seaf)

v 6enyap (bee-nooh-ahr) (lower boxes)

v 6vabdTaxk (behl’-eh-tahzh (the tier above Genyap)

v sapyc (ya-roohs) (the tier above 6enbITaNK)

v raiepest (guh-lee-ryeh-yeh) (the last balcony)

v 6ankon (buhl-kohn) (the balcony)
Next, you’ll most likely hear Ha kakoe unciao? (nah kah-koh-ee chees-loh?)
(For what date?) Your response should begin with na (nah) (for) followed
by the date you want to attend the performance, such as na nsitoe masi (nuh
pya-tah-ee mah-yeh) (for May 5). You can also say things like na cerogus (nah
see-vohd-nyeh) (for today) or ua 3astpa (nuh zahftruh) (for tomorrow). And if

you want to buy a ticket for a specific day of the week, say na plus the day of
the week in the accusative case. For example, for Friday is na narauny (nuh

pyat-nee-tsooh).

Enjoying (or just plain surviving) the Philharmonic

Are you a classical music lover? If so, then the
Russian Philharmonic may be just what you're
looking for. But if not, we recommend you try to
avoid the Philharmonic, even if tickets are free.
If you're not used to classical music or if you
can tolerate it only for a limited amount of time,
going to the Philharmonic may be a very trying
experience. For one thing, you have to sit almost
motionless for over two hours, staring at the
opkecTp (ahr-kyehstr) (orchestra) or uicnon-
HuTenb (ees-pahl-nee-teel’) (performer/soloist).

Secondly, you're not allowed to talk with your
friend sitting next to you, eat candy, chew gum, or
produce any sound that may disturb your fellow
music lovers.

When you're at the Philharmonic, you're
expected to do one thing and one thing only:
cnywartb My3biKy! (s/looh-shuht” mooh-zi-
kooh!) (to listen to the music!) Whether you
actually hear the music is up to you.
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When you indicate a date, use the ordinal number and the name of the month
in the genitive case. For more information on ordinal numerals and months,
see Chapter 5.

Russians are a nation of museum-goers. Visiting a my3eii (mooh-zyehy)
(museum) is seen as a “culture” trip. This view explains why Russian parents
consider their first duty to be taking their kids to all kinds of museums on the
weekends. Apart from the fact that Russian cities and even villages usually
have a lot of museums, whenever Russians go abroad they immediately start
looking for museums they can go to.

In almost every city, you're likely to find the following museums to satisfy
your hunger for culture:

V¥ my3eii uctopun ropoaa (mooh-zyehy ees-toh-ree-ee goh-rah-duh) (museum
of the town history)

v mys3eii ucropun kpast (mooh-zyehy ees-foh-ree-ee krah-yeh) (regional
history museum)

V¥ ucropuyeckuii my3eii (ee-stah-ree-chees-keey mooh-zyehy) (historical
museum)

v kapruHHas ragepes (kuhr-fee-nuh-yeh guh-lee-ryeh-yeh) (art gallery)

A special decree of the new Soviet government after the October Revolution of
1917 converted a lot of former tsar residences into museums. At that time, one
of the main purposes of this action was to show the working people of Russia
the revolting luxury that the former Russian rulers lived in by exploiting their
people. The most popular ones are Exarepununckuii /IBopen (ee-kuh-tee-ree-
neen-skeey dvah-ryehts) (Catherine’s Palace), llaBioBckwuii JIopen (pahv-luhf-
skeey dvah-ryehts) (Paul’s Palace), and IlerponBopen (peet-rah-dvah-ryehts)
(Peter’s Palace) in Peterhof. There’s also a little palace of Peter the Great in St.
Petersburg you may want to see.

No matter what museum you visit, you’ll most likely find these things there:

v 1yp (toohr) (tour)

v run (geed) (tour guide)

v nyresoauteib (pooh-tee-vah-dee-teel”) (guidebook)
v skcnonat (ehks-pah-naht) (exhibif)

v BoicTaBka (vis-tuhv-kuh) (exhibition)

v 3aa (zahl) (exhibition hall)
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v skcnosunus (ehks-pah-zee-tsi-yeh) (display)
v kapruna (kuhr-tee-nuh) (painting)

v ckyabntypa (skoohl’-ptooh-ruh) (sculpture or piece of sculpture)

How Was It? Talking
about Entertainment

After you’'ve been out to the ballet, theater, museum, or a movie, you’ll prob-
ably want to share your impressions with others. The best way to share your
opinions is by using a form of the verb upasutscs (nrah-veet’-syeh) (to like).
(For details on the present tense of this verb, see Chapter 6.)

v To say that you liked what you saw, say Mue nonpaBmics (mnyeh pahn-
rah-veel-syeh) plus the name of what you saw in the nominative case.
For example, you may want to say

MHue noHpaBuJcs cniekTakab/¢puasm. (mnyeh pahn-rah-veel-syeh
speek-tahkl’/feel’'m.) (I liked the performance/mouvie.)

v If you didn’t like the production, just add the particle e (nee) before
the verb:

MHe He mOHpPaBWIICH cHeKTaKab/puasm. (mnyeh nee pahn-rah-veel-
syeh speek-tahkl’/teel’'m.) (I did not like the performance/mouvie.)

If you want to elaborate on your opinion, you may want to use words and
phrases like these:

v Motpsicarowme! (puh-tree-sah-yooh-sh’eel) (Amazing!)

v xopouuii 6aset/cnekTakiab/konuept/puanm (Khah-roh-shiy buh-lyeht/
speek-tahkl’/kahn-tsyehrt/feel’'m) (a good ballet/performance/concert/film)

V¥ 1J10X0¥i 6ajiet/cnekrakib/konuept/puabm (plah-khohy buh-lyeht/speek-
tahkl’/kahn-tsehrt/feel’'m) (a bad ballet/performance/concert/film)

To ask a friend whether she liked an event, you can ask:

Tede/Bam nonpaBuiics cnekrakin/puibm? (tee-byeh/vahm pahn-rah-veel-
syeh speek-tahkl’/feel’'m?) (Did you like the performance/movie?)

Use the informal Te6e or the formal Bam in accordance with the situation.
Another way to ask for an opinion of an event is simple:

Hy, kak? (nooh, kahk?) (How was it?)
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Natasha (Harawa) and John (OxoH) have just attended a classical
ballet at the St. Petersburg Mariinsky Theater and exchange their
opinions of the performance. (Track 19)

Hartawa:

[>KoH:

HaTtawa:

Hy, kak? Tebe noHpaBuUNCcA cnekraknb?
nooh kahk? tee-byeh pahn-rah-veel-syeh speek-tahk/?
How was it? Did you like the performance?

OueHb. MoTtpscatolle. OuyeHb kpacuBbI 6aneT. A Te6e?
oh-cheen’. puh-tree-sah-yooh-sh’ee. oh-cheen’ kruh-
see-viy buh-lyeht. uh tee-byeh?

A lot. It was amazing. A very beautiful ballet. And you?

MHE OY€eHb NMOHpPaBUIICS.
mnyeh oh-cheen’ pahn-rah-veel-syeh.
I liked the performance a lot.

Hy, kak?

Words to Know

nooh kahk? How was it?

Tebe noHpasuncs tee-byeh pahn-  Did you like the
rah-veel-syeh performance?
speek-tahkl'?

cneKkTaknb?

OueHb

oh-cheen’ Alot

noTpdacarLle puh-tree-sah- amazing

KpacuBbIn
A Tebe?

yooh-sh’ee
kruh-see-viy beautiful

uh tee-byeh? And you?

183
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/ un & Games

Which of the following phrases would you probably use to express that you liked
a show or performance you attended? Find the correct answers in Appendix D.

1. MHe noHpaBuUnCcA CneKTaksb.
. MoTpscatoue!
OueHb CKYy4YHbIN (hUnbM.

HeunHtepecHbIn hunbm.

[S2 BN S A S

OuyeHb KpacuBbi 6anerT.



Chapter 12

Taking Care of Business and
Telecommunications

In This Chapter

Checking out basic office vocabulary

Talking on the phone
Using your computer

Handling correspondence

Tle workplace may be pretty different when you’re working in a foreign
country or even at home for a foreign company. This chapter equips you
with the necessary vocabulary and phrases to thrive in a Russian workspace.
We also provide you with the basics on communicating via phone and
computer, both in and out of the office.

Looking Around Vour Office

All the special gadgets and rooms in an office building can make anyone
dizzy, even if you don’t need to refer to them in a foreign language. In the
following sections, we tell you how to navigate your office with maximum
ease; we also give you pointers on basic office etiquette.

Indispensable office supplies

When you’re B opuce (v oh-fee-see) (at the office), you definitely have a huge
advantage as an English speaker: Out of the zillion little things inhabiting the
office, a good portion has highly recognizable, English-borrowed names. Even
if you knew no Russian whatsoever, you'd probably suspect something if you
heard this sentence:

MHe Hy:KeH KaTpuIK 1js npuntepa. (mnyeh nooh-zhin kah-treedzh dlya
preen-teh-ruh.) (I need a cartridge for my printer.)
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Here’s a list of common office supplies to know:

v komnblotep (kahm-p 'yooh-teer) (computer)

v HoyToyk (nah-ooht-boohk) (laptop)

v mouutop (mah-nee-fohr) (monitor)

v npunrep (preen-tehr) (printer)

v (paxc (fahks) (fax)

v keepoke (ksyeh-rahks) (copy machine)

v cxaunep (skeh-nehr) (scanner)

v momM (moh-dehm) (modem)

V¥ nucbMenHblIil croa (pees-mee-niy stohl) (desk)

v ctya (stoohl) (chair)

v HactoabHas Jamna (nuhs-fohl-nuh-yeh lahm-puh) (desk lamp)
v xanennaps (kuh-leen-dahr’) (calendar)

v kHWKHbIE M0aKu (Rneezh-ni-ee pohl-kee) (bookshelves)
v kop3uHa 1ust mycopa (kahr-zee-nuh dlya mooh-sah-ruh) (wastebasket)
v tenedon (tee-lee-fohn) (telephone)

¥ pyuka (roohch-kuh) (pen)

v kapangam (kuh-ruhn-dahsh) (pencil)

v ctépka (styohr-kuh) (eraser)

v toumnka (tah-cheel-kuh) (pencil sharpener)

v terpais (teet-raht’) (notebook)

v nanka (pahp-kuh) (file)

v dymara (booh-mah-guh) (paper)

v 3ama3ska (zuh-mahs-kuh) (liquid corrector)

v ckpenku (skryehp-kee) (paper clips)

Vv kaeiikas aenta (Rlyehy-kuh-yeh lyehn-tuh) (tape)

Vv creitnaep (stehyp-leer) (stapler)

Rooms around the office

In addition to the xaéuner (kuh-bee-nyeht) (office), you may want to know the
names for other important rooms at work, such as the cronosan (stah-loh-
vuh-yeh) (cafeteria), komuara otasixa (Rohm-nuh-tuh oht-di-khuh) (lounge),
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and kypuika (kooh-reel-kuh), a room designated for smoking, where you’ll
see most of your colleagues.

Although smoking is prohibited in most public places in the U.S. and smokers
are treated almost as lepers, this is certainly not the case in Russia. Besides,
smoking in Russia is a form of escapism — an “escaping from work” strategy.

Financial matters can be settled in the 6yxraarepus (boohkh-guhl-fyeh-ree-
yeh) (accounts office). The room everybody wants to avoid is the kaouner
HavyansHuka (kuh-bee-nyeht nuh-chahl’-nee-kuh) (boss’s office). Your actual
work is usually done in a kaouner (kuh-bee-nyeht) (office room) and a
koH(pepenm3an (kahn-fee-ryehnts-zuhl) (meeting room). American cubicles
have not yet taken root in Russia. Most offices are rooms with closed doors.
Before entering somebody’s office, you need to knock.

Simple office etiquette

One thing about the workplace is that you’re never alone. You often need
to talk to a corpynnuk (saht-roohd-neek) (co-worker), your nadaasnuk (nuh-
chahl’-neek) (boss), or a kauent (klee-yehnt) (client).

Here are examples of standard phrases used to nasnauuts Berpedy (nuhz-nah-
cheet’ fstryeh-chooh) (make an appointment):

HagaiiTe BcrpeTuMcs B 9 yacoB yrpa. (duh-vahy-tee fstryeh-teem-syeh v
dyeh-veet’ chuh-sohf ooht-rah.) (Let’s meet at 9 a.m.)

S Bac Gyay ;kaath B TpH 4aca. (ya vahs booh-dooh zhdaht’ v tree chuh-
sah.) (I'll be waiting for you at 3 p.m.)

If you're arranging a phone call, you may say the following:

51 Bam no3BoHI0 B ABa yaca. (Ya vahm pah-zvah-nyooh v dvah chuh-sah.)
(l'll call you at 2 p.m.)

51 Gyny »KoaTh Balero 3B0HKa B AecsaTh 4acoB. (Ya booh-dooh zhdaht’ vah-
sheh-vuh zvahn-kah v dyeh-syat’ chuh-sohft.) (I'll be waiting for your phone
call at 10 a.m.)

Russian business etiquette is not as strict as that of some other cultures. Just
garnish your speech generously with meskaayiicta (pah-zhahl-stuh) (please)
and cmacu6o (spuh-see-bah) (thank you), and you’ll already sound more formal
than an average Russian in the workplace.

Always use the formal BsI (Vi) (you, formal singular or plural) whenever you
communicate with anyone in the workplace. If your co-workers and your boss
want to switch to less formal terms, they’ll tell you so.
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To avoid uncomfortable situations, always use the first name plus the
patronymic form to address your colleagues. If they want to switch to the
Western first-name manner, they’ll tell you:

Mo:kno npocto Cama. (mohzh-nah prohs-tah sah-shuh.) (You can call me
Sasha.)

For more information on Russian names, see Chapter 4.

Ringing Up Telephone Basics

Telephones are an indispensable part of people’s busy lives. In the following
sections, you find out basic phone vocabulary.

Brushing up on phone vocabulary

Before you make a phone call, you need to know a number of important
words associated with the use of the rexedon (tee-lee-fohn) (telephone).
When somebody wants to talk to you, he may want to 3sonuts (zvah-neet’)
(call) you. The caller needs to naéupars (nuh-bee-raht’) (dial) your nomep
Tesedona (noh-meer tee-lee-foh-nuh) (telephone number) — when the call
goes through, you hear a 3Bonok (zvah-nohk) (ring).

The main part of the telephone is the Tpy6ka (troohp-kuh) (receiver). On your
landline, the Tpy6ka rests on the rexedonnnii annapar (tee-lee-fohn-niy uh-
puh-raht) (body of the phone).

You can do a lot of things with the Tpy6ka. You can nogaumars Tpyoky (pahd-
nee-maht’ troohp-kooh) (pick up the receiver), Bemars Tpy6Ky (vyeh-shuht’
troohp-kooh) (hang up the receiver), or kaacrs Tpy6ky (klahst’ froohp-kooh)
(put down the receiver). Other words related to phones include the following:

v knonka (knohp-kuh) (button)

v rynok (gooh-dohk) (beep, tone)

v noaruii rynok (dohl-geey gooh-dohk) (dial tone; Literally: long tone)

v kopotkue ryaku (kah-roht-kee-ee goohd-kee) (busy signal; Literally: short
tones)

v ko ropoaa (koht goh-rah-duh) (area code)

v tenedonnas kuura (tee-lee-fohn-nuh-yeh knee-guh) (telephone book)
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You also need to be able to give other people your phone number and to
understand the phone numbers dictated to you. Usually, Russians give phone
numbers in chunks. For instance, if your phone number is 123-45-67, you say it
like this: cro nBaguaTh TPH, COPOK HATH, MEecTHAECAT ceMb (Stoh dvaht-tsuht’
tree, soh-rahk pyat’, shis-dee-syat’ syehm”) (one hundred twenty-three, forty-five,
sixty-seven). Check out Chapter 5 for an introduction to numbers in Russian.

Distinguishing different types of phones

In addition to the standard Tenedon (tee-lee-fohn) (landline), most people
today in Russia have a corossrii Teredon (soh-tah-viy tee-lee-fohn) (cellphone)
and seem to enjoy it more than any other people in the world. A cellphone
may also be called a mo6uabHbIii Tesedon (mah-beel -niy tee-lee-fohn) (mobile
phone); a moonabnuk (mah-beel-neek) (mobile phone); or, more frequently
(and affectionately), a Tpyoka (troohp-kuh) (Literally: receiver). Other specific
types of phones include these:

Vv nuckoBblii Tesedon (dees-kah-viy tee-lee-fohn) (rotary phone)
v kHono4Hblii Tenedou (Rnoh-pahch-niy tee-lee-fohn) (touch-tone phone)

v 6ecnpoBoanoii Tesedon (bees-prah-vahd-nohy tee-lee-fohn) (cordless
phone)

Before you leave for Russia, call your cellphone company to make sure it
offers phone coverage in Russia. Ask to be upgraded to international roaming.
If your cellphone company doesn’t offer coverage in Russia, which is often the
case, you may consider renting a cellphone; however, doing so may be quite
costly. Our recommendation: If you're planning mostly to make calls within
Russia, consider buying a cellphone with a SIM-card that will work in Russia.
Another option is to buy a new SIM-card in Russia and insert it in your existing
phone. The SIM-card will come with a new phone number and can be bought
in one of the numerous cellphone stores. Don’t lose your existing SIM-card —
you’ll need it when you return to the U.S. Cellphones usually work on a prepay
basis, and the minutes are more expensive in Russia than they are in the U.S.

Knowing different kinds of phone calls

If you call somebody in your calling area, you make a MecTHbIii 3BOHOK
(myehst-niy zvah-nohk) (local call), and you aren’t charged. If the person or
institution you call is in a different city, you make a mexayropoaublii 380H0K
(meezh-dooh-gah-rohd-niy zvah-nohk) (long-distance call; Literally: intercity). If
you want to call back home from Russia, you make a me:xxyHapoausiii 3B0HOK
(meezh-dooh-nuh-rohd-niy zvah-nohk) (international call).
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Russia has no collect or operator-assisted calls. So when you’re in Russia and
you want to make a call, be sure to have a Russian-speaking friend around!

Dialing the Number and Making the Call

When you want to make a phone call, you can’t translate your desire into
reality without first dialing the number of the person or institution you're
calling. In order to naépats nomep (nuh-braht’ noh-meer) (dial the number),
use a uudepoaar (tsi-feer-blaht) (dial-plate), which, in many Russian homes, is
still rotary rather than push-button. To help you handle this task, we

provide you with the conjugation of the verb naépars (nuh-braht’) (to dial)

in the present tense (see Chapter 3 for an introduction to present-tense verb
conjugations, including first-conjugation verbs like the following).

Conjugation Pronunciation

1 Habuparo ya nuh-bee-rah-yooh

ToI HaOMpaems (informal singular) ti nuh-bee-rah-eesh’

OH/oHa HabupaeT ohn/ah-nah nuh-bee-rah-eet
MBI Habupaem mi nuh-bee-rah-eem

BoI HaOupaete (formal singular or plural)  vi nuh-bee-rah-ee-tee
OHU HabHUparoT ah-nee nuh-bee-rah-yooht
Russian makes a grammatical distinction between calling a person, an

institution, and a different city or country. The following rules apply (see
Chapter 3 for more details about cases):

v If you're calling a person, use the dative case, for example:

51 xouy mo3Bonuthk Hartame. (ya khah-chooh pah-zvah-neet’
nuh-tah-shi.) ({ want to call Natasha.)

Note that you should use the perfective verb here (mossonuts rather
than 3BonuTs) because you intend to call Natasha just once instead of
calling her incessantly.

v If you're calling an institution, after the verb, use the preposition B or na
plus the accusative case to indicate the institution you're calling, as in
these examples:

Mo3BOHMTH Ha padoty (pah-zvah-neet’ nuh ruh-boh-tooh) (to call work)

no3BoHuTh B Mara3ul (pah-zvah-neet’ v muh-guh-zeen) (to call a store)
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v 1If you're calling another city or a foreign country, after the verb use B
plus the accusative form of the city or country you’re calling, like this:

no3BouuTh B AMepuky (pah-zvah-neet’ v uh-myeh-ree-kooh) (to call
the U.S.)

Unfortunately, 3sounTts is nothing but an infinitive, and you can’t do much
with infinitives if you intend to engage in serious conversation about telephone
matters. So in the following table, we provide you with the present tense of
this important verb.

Conjugation Pronunciation

sl 3BBOHIO ya zvah-nyooh

o1 3B0HUMIIB (informal singular) ti zvah-neesh’

OH/OHAa 3BOHHT ohn/ah-nah zvah-neet
MbI 3BOHUM mi zvah-neem

BoI 3BoHuTE (formal singular or plural) vi zvah-nee-tee

OHH 3BOHSAT ah-nee zvah-nyat

As you can see, the verb mo/3BonuTsb is a second-conjugation verb.

Now, imagine that you head to the phone and pick up the receiver. If you
hear a mosnrne rynkn (dohl-gee-ee gooht-kee) (long tone) after you dial, it
means that the phone is ringing and is cBo6oaen (svah-boh-deen) (not busy);
you need to be patient until somebody answers the phone. While you're
waiting for somebody to answer, you may think to yourself:

HuxTo ne noaxoaut Kk tenedony. (neek-toh nee paht-khoh-deet k tee-lee-foh-
nooh.) (Nobody is picking up the phone.)

After waiting for a couple minutes (depending on the amount of patience you
have), you may say

HuxTo ne nogomén k tesedony. (neek-toh nee pah-dah-shohl k tee-lee-foh-
nooh.) (Nobody answered the phone.)

If the person you’re calling is already talking on the phone with somebody
else, you hear a koporkue ryaxu (kah-roht-kee-ee gooht-kee) (busy signal;
Literally: short tones). This signal means the phone is busy, and you need

to moBecuts TpyoKy (pah-vyeh-seet’ troohp-kooh) (hang up) and nepe3BonuTh
(pee-ree-zvah-neet’) (call back). See the next section for details on what to do
when you reach the person you want to speak to.
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Every culture has its own telephone etiquette, and Russia is no exception. In
the following sections, you discover how to ask for the person you want to
speak to, what you may hear in response, and how to leave a message with a
person or an answering machine.

Saving time by not introducing yourself

When you make a phone call in Russia, you may get the impression that the
person who answers is an extremely impatient individual who can’t afford

the luxury of wasting time answering the phone. That’s why the person’s
Aané! (uh-lyoh!) (Hello!) — a standard way to answer the phone — may sound
abrupt, unfriendly, or even angry. You may also hear just da (dah) (Yes) or
Caywmamw (slooh-shuh-yooh) (I'm listening). Don’t waste time introducing
yourself (even if it’s a business call). Hurry up and tell the person your business
right away.

Asking for the person you want to speak to

In English, you often say something like “Is John there?” Not so in Russian.

In fact, a Russian may not even understand what you mean by that question.
Instead, get to your request right away, using the phrase Mo:xno. . . ? (mohzh-
nah...?) (Can I talk to. . . 7), inserting the name of the person you want to
talk to in the accusative case. If you want to talk to a woman named Hartanbs
HNBanoBHa, you say

Mo:xno Hatanasrw UBanoeuy? (mohzh-nah nuh-fahl-yooh ee-vah-nahv-
nooh?) (Can I talk to Natalya lvanovna?)

You have to use the name of the person you want to talk to in the accusative
case because what you're saying is an abbreviated version of Mo:kno no3sarn
k Teaedony Hatansio UBanoBuy? (mohzh-nah pahz-vaht’k tee-lee-foh-nooh nuh-
tahl-yooh ee-vah-nahv-nooh?) (Can you call to the phone Natalya Ivanovna?),
and the verb moe3Bars (pahz-vaht’) (to call) requires the noun after it to be in
the accusative case. (For more on the accusative case, see Chapter 3.) You
can make this phrase more polite by adding the phrase Byaste 106pn1 (boohd -
tee dahb-ri) (Will you be so kind) at the beginning.
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Anticipating different responses

Here are some of the more common things you may hear in response to your
request to speak to someone:

v~ If you call somebody at home and he or she isn’t at home, you’ll most
likely hear

Ero/eé ner noma. (ee-voh/ee-yoh nyeht doh-muh.) (He/she is not at
home.)

v~ If the person you call is at home but he or she isn’t the one who
answered the phone, you’ll hear one of these responses:

Ceiiuac. (seey-chahs.) (Hold on.)
Ceiiuac, no3oBy. (seey-chahs, pah-zah-vooh.) (Hold on, I'll get him/her.)

v+ When the person you want finally answers the phone (or if he or she
actually picked up the phone when you called), he or she will say one
of the following: Anné (uh-lyoh) (Hello), Cnymaro (slooh-shuh-yooh)
(Speaking), or simply da (dah) (Yes).

v You probably have the wrong number if you hear Koro? (kah-voh?)
(Whom?) If the person knows you called the wrong number, you’ll most
likely be told

Bb1 He Tyna nonau. (Vi nee tooh-dah pah-pah-lee.) (You dialed the
wrong number.)

You can check to make sure you dialed the right number by saying
something like

IT0 NATHCOT AEBIHOCTO BOCEMb COPOK MATH ABaauaTh oqun? (eh-tah
peet’-soht dee-vee-nohs-tah voh-seem’ soh-rahk pyat’ dvaht-tsuht’

ah-deen?) (Is this five nine eight four five two one? Literally: Is this

five hundred ninety-eight forty-five twenty-one?)

If you dialed another number, you may hear

Her, BbI HenpaBuiIbHO Hadupaere. (nyeht, vi nee-prah-veel’-nah
nuh-bee-rah-ee-tee.) (No, you've dialed the wrong number.)

Talkin’ the Talk

fﬂé Jack (Opxek) met Boris at a party, and they exchanged phone numbers.

It's Sunday night, and Jack decides to call his new friend. XKeHwuHa
(zhehn-sh'ee-nuh) (a woman) answers the phone. (Track 20)

193
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YKeHuwuHa:

[xek:

YKeHLwunHa:

[xek:

JKeHwuHa:

[xex:

YKeHwuHa:

[xex:

YKeHuwuHa:

[xek:

Anné!
uh-lyoh!
Hello!

MoxHo Bopuca?
mohzh-nah bah-ree-suh?
Can | talk to Boris?

Koro?
kah-voh?
Who?

Bopwuca.
bah-ree-suh.
Boris.

3Aecb Takux Her.
zdyehs' tuh-keekh nyeht.
There’s nobody by that name here.

U3BuHUTe, A1 He noHsAN. YTo BbI ckaszanu?
eez-vee-nee-tee, ya nee poh-nyehl. shtoh vi
skuh-zah-lee?

Sorry, 1 did not understand. What did you say?

Monopon yenoBek, 1 cka3ana, YTo 34ecb Takux HeT!
Bbl He Tyaa nonanu!

mah-lah-dohy chee-lah-vyehk, ya skuh-zah-luh, shtoh
zdyehs’ tuh-keekh nyeht! vi nee tooh-dah pah-pah-lee!
Young man, | said there is no Boris here! You dialed
the wrong number!

He Tyna nonan?
nee tooh-dah pah-pahl?
I got the wrong number?

Monopow yenoBek, kakon Homep TenecgoHa Bbl
HabupaeTte?

mah-lah-dohy chee-lah-vyehk, kuh-kohy noh-meer
tee-lee-foh-nuh vi nuh-bee-rah-ee-tee?

Young man, what phone number are you dialing?

51 Habupalo ABeCTU COPOK BOCeMb ABeHaALaTb
AEeBSHOCTO TPU.

ya nuh-bee-rah-yooh dvyehs-tee soh-rahk voh-seem’
dvee-naht-tsuht’ dee-vee-nohs-tah tree.

I am dialing 248-12-93.
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XKeHLwuHa:
aBa.

3TO ABECTU COPOK BOCeMb ABeHaAUuaTb AeBAHOCTO

eh-tah dvyehs-tee soh-rahk voh-seem’ dvee-naht-
tsuht’ dee-vee-nohs-tah dvah.
This is 248-12-92.

[xek:

On, nssuHure!

ohy eez-vee-nee-tee!
Oh, sorry!

KeHLuHa:

Hwuyero.

nee-chee-voh.
That’s okay.

Words to Know

MoxHo. ..

34ecb Takux HeT.

N3BuHUTE.

A He noHan.

Y10 BbI ckazanu?

Bbl He Tyaa
nonanwu!

He Typa nonan?

Kakoin Homep
TenedoHa Bbl
HabupaeTe?

Hwuyero.

mohzh-nah ...

zdyehs’ tuh-keekh
nyeht.

eez-vee-nee-tee.

ya nee poh-nyehl.

shtoh vi
skuh-zah-lee?

vinee tooh-dah
pah-pah-lee!

nee tooh-dah
pah-pahl?

kuh-kohy noh-meer
tee-lee-foh-nuh vi
nuh-bee-rah-ee-tee?

nee-chee-voh.

Canltalkto...

There’s nobody by
that name here.

Sorry.

Ididn’t
understand.

What did you say?

You dialed the
wrong number!

I got the wrong
number?

What phone
number are you
dialing?

That’s okay.
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Leaving a message with a person

If you call and ask for somebody who isn’t available, you'll probably hear one
of these responses, depending on the gender of the person you're trying to
reach:

v~ If the person you're asking for is a man: You may hear A kro ero
cnpammBaer? (uh ktoh ee-voh sprah-shi-vuh-eet?) (And who is asking for
him?) or A urto emy nepenarn? (uh shtoh ee-mooh pee-ree-daht?) (Can I
take a message?)

v~ If the person you're asking for is a woman: You may hear A kro eé
cnpaumBaer? (uh ktoh ee-yoh sprah-shi-vuh-eet?) (And who is asking for
her?) or A uro eii nepenats? (uh shtoh yehy pee-ree-daht™) (Can I take a
message?)

When asked who is calling, say: 9To 3BonuT plus your name in the nominative
case (eh-tah zvah-neef) (This is . . . calling). Then you may simply want to give
your phone number and say Cnacu6o (spuh-see-bah) (thank you).

To ask to leave a message, begin your request with

A BbI He Mo:KeTe emy/eii mepenars? (uh vi nee moh-zhi-tee ee-mooh/yehy
pee-ree-daht’?) (Can I leave a message for him/her?)

No matter what your message is, it should begin with the phrase Ilepenaiite,
noxkajiyiicra. . . (pee-ree-dahy-tee, pah-zhahl-stuh . . .) (Please tell him/her. . .)
Most likely, you want to say one of the following:

v If you’re a man: Say Ilepenaiite, mo:kaayiicra, 4To 380HII plus your name
(pee-ree-dahy-tee, pah-zhahl-stuh shtoh zvah-neel) (Please tell him/her
that . . . called).

v~ If you’re a woman: Say Ilepenaiite, moxanyiicta, 4ro 380HuIa plus your
name (pee-ree-dahy-tee, pah-zhahl-stuh shtoh zvah-nee-luh) (Please tell
him/her that . . . called).

Talkin’ the Talk

Kira (Kupa) and Vera are school friends. Kira calls Vera to suggest
going to the movies together. Vera’s mother, Olga Nikolayevna
(Onbra HukonaesHa), answers the phone. (Track 21)

THIS!

,,
4

Onbra HukonaesHa: Anné!
uh-/yoh!
Hello!
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Kupa: MoxHo Bepy?
mohzh-nah vyeh-rooh?
Can I talk to Viyera?

Onbra HukonaeBHa: Bepbl HeT goma. kTo eé cnpawuBaeT? 310
eé mama.
vyeh-ri nyeht doh-muh. ktoh ee-yoh sprah-
shi-vuh-eet? eh-tah ee-yoh mah-muh.
Vyera is not at home. Who is it? This is her
mother speaking.

Kupa: 3710 eé noppyra Kupa. 3gpaBsctBynTe! Bbli
He 3HaeTe, rae oHa?
eh-tah ee-yoh pahd-rooh-guh kee-ruh.
zdrahs-tvoohy-tee! vi nee znah-ee-tee, gdyeh
ah-nah?
It’s her friend Kira. Hello! Do you happen to
know where she is?

Onbra HukonaesHa: A, Kupa? Kupa, a Bepa nowna B 6acceiH.
ah, kee-ruh? kee-ruh, uh vyeh-ruh pahsh-lah
v buh-seh-een.
Oh, Kira? Kira, Vyera went to the swimming
pool.

Kupa: Korpa oHa 6yaeTt goma?
kahg-dah ah-nah booh-deet doh-muh?
When will she be home?

Onbra HukonaeBHa: OHa gomkHa BepHYTbCS Yepe3 nonyaca.
MoxeT 6bITb, 4YTO-HUOYAbL NepepaTb?
ah-nah dahl-zhnah veer-nooht’-syeh chee-
rees puhl-chuh-sah. moh-zhit bit’' shtoh-nee-
booht’ pee-ree-daht”?

She should be back in half an hour. Would
you like to leave a message?

Kupa: HeT, cnacu6o. {1 nepe3BoHIo.
nyeht, spuh-see-bah. ya pee-reez-vah-nyooh.
No, thanks. I'll call back.

Onbra HukonaesHa: Hy, xopouwo. {1 ei ckaxy, YTO Tbl 3BOHMNA.
nooh, khah-rah-shoh. ya yehy skuh-zhooh,
shtoh ti zvah-nee-luh.

Okay. I will tell her that you called.

Kupa: Cnacu6o.
spuh-see-bah.
Thanks.
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Bbl He 3HaeTe, vinee znah-ee-tee, Do you happen to
roe oHa? gdyeh ah-nah? know where she is?

Korga ona kahg-dah ah-nah When will she be
OoypeT noma? booh-deet doh-muh? home?

OHa porkHa ah-nah dahl-zhnah She should be
BEPHYTbCA . .. veer-nooht’-syeh ... back...

MoxeT ObITb, moh-zhit bit’, shtoh- Would you like to
4yTO-HNBYOb nee-booht’ leave a message?
nepenarb? pee-ree-daht’?

4 nepes3BoHIo. ya pee-reez-vah- I'll call back.
nyooh.

A en ckaxy,uto yayehy skuh-zhooh, [will tell her that
Tbl 3BOHMNA. shtoh ti you called.
zvah-nee-luh.

Talking to an answering machine

If your call is answered by aBroorBerunk (ahf-tah-aht-vyeht-cheek) (voice
mail), the first thing you’ll probably hear is this:

3npascTByiite, Hac HeT 1oMa. OcTaBbTe, MOXKATYICTa, COOOLIEHUE TTOC/IE
ryaka. (zdrah-stvoohy-tee, nahs nyeht doh-muh. ahs-tahftee, pah-zhahl-
stuh, sah-ahp-sh’yeh-nee-ee pohs-lee gooht-kah.) (Hello, we’re not home.
Please leave your message after the beep.)

A cellphone’s message is likely to be slightly different. It typically sounds
like this:

AGoneHT He HocTynen. OcraBbTe cooduienne mociae curnana. (uh-bah-nyehnt
nee dahs-fooh-peen. ahs-tahftee sah-ahp-sh’yeh-nee-ee pohs-lee seeg-
nah-luh.) (The person you are calling is not available. Leave a message
after the beep.)
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\@J\BER When leaving a message, you can begin by saying: 3npaBcrsyiite! 310
& (zdrah-stvoohy-tee! eh-tah) (Hello! This is) followed by your name in the
nominative case (see Chapter 3 for details). Then add: IlozBonuTe mMHe,
no:kajyiicta. Moii Homep Tenedona (pahz-vah-nee-tee mnyeh, pah-zhahl-stuh.
mohy noh-meer tee-lee-foh-nuh) (Call me please. My phone number is) followed
by your phone number.

Using a Computer

Using a computer is an important aspect of working and communicating. In the
following sections, we provide Russian terms related to e-mail and the Internet.

Q@J\BE/) If you're traveling to Russia with your computer, make sure your computer’s
& power supply is compatible with Russian voltage. Russia uses the European
standard of 220 volts of electricity rather than the 110-volt version used in the
United States. Most laptops’ power supplies automatically convert the power, but
you still need to purchase an adapter that fits Russian (European) electric plugs.
¥ Are there wireless hotspots in Russia? A few years ago, that would have been
an absurd question to ask, but today the situation is very different. Most chain
hotels and restaurants have a solid wireless connection available for you.

Familiarizing yourself
with computer terms

Any office you walk into has at least one komnswTep (kahm-p ’yooh-tehr)
(computer). Here are some important computer terms to understand:

v Beokamepa (vehb-kah-mee-ruh) (webcam)

v unrtepHet (een-tehr-neht) (Internet)

v kononka (kah-lohn-kuh) (speaker)

v kaasuarypa (kluh-vee-uh-tooh-ruh) (keyboard)

v moaem (mah-dehm) (modem)

v mouutop (mah-nee-tohr) (monitor)

v npunrep (preen-tehr) (printer)

v nporpamma (prah-grah-muh) (program)

v mbiib (mish) (mouse)

v CJ nuck (see dee deesk) (CD drive)

v ¢aiia (fah-eel) (file)
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One way to get a taste of Russia while you're still at home is to browse the
Internet with www . google. ru. Try it and see how the English text on your
computer is replaced by Russian. To help you get oriented, we provide you
with the translation of the Cyrillic words in the left top corner of Google’s
home page:

v Beb (vehp) (Web)

v Kaprunkn (kuhr-teen-kee) (Images; Literally: little pictures)
1 Bupneo (vee-dee-oh) (Video)

v Kaptel (kRahr-ti) (Maps)

v Hosoctu (noh-vahs-tee) (News)

v Moura (pohch-tuh) (Gmail)

v Emé (ee-sh’yoh) (More)

The word in the upper-right corner, Boiitu (vahy-tee), means log-in (Literally:
to come in).

Sending e-mail

The official word for e-mail in Russian is 3;ekTponnas nmoura (eh-leek-froh-
nah-yeh pohch-tuh), but few people use it in everyday casual communication:
They either use the English word e-mail or just the word ’aexTponka (eh-leek-
trohn-kuh) (Literally: the electronic). Ilpuxpenienue (pree-kree-plyeh-nee-ee)
is the Russian (and very clumsy-sounding) equivalent for the English word
attachment.

If you want to ask somebody what her e-mail address is, just say

Kakoii y Bac e-mail? (kuh-kohy ooh vahs ee-meh-eel?) (What is your e-mail
address? Literally: What is your e-mail?)

But before you ask this question, you may want to make sure that this person
has an e-mail account by asking

¥ Bac ecTb e-mail? (ooh vahs yehst’ ee-meh-eel?) (Do you have e-mail?)

When you talk about e-mail, use the verb pair mocbuiars (pah-si-laht’) and
nociaats (pahs-laht’), which both mean fo send. The imperfective verb
noceuiats and its perfective counterpart mocaars have different patterns of
conjugation. Whereas nocsLi1ats is a nice regular verb and mociats has nothing
special about it in the past tense, the verb mocaarte has a peculiar pattern of
conjugation in the future tense, as shown in the following table. You may need
to know the future tense so you can promise your new Russian friends that
you’ll send them e-mail. (Check out Chapter 3 for more about verbs in general,
including imperfective and perfective verbs.)


http://www.google.ru
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Conjugation Pronunciation

s TIOLTIO ya pahsh-lyooh

to! nomwiéns (informal singular) ti pahsh-lyohsh’

OH/OHA MONDIET ohn/ah-nah pahsh-lyoht
MBI TIOIIIEM mi pahsh-lyohm

Bol nonwiére (formal singular or plural) vi pah-shlyoh-tee

OHU TIONLIIOT ah-nee pahsh-lyooht

Sending Correspondence

With all the technology that people have now (cellphones, texting, and the
like), amazingly, they still exchange letters. Just as in English, when sending
written correspondence in Russian, it’s customary to address the person
you're writing to with a salutation. The word “dear” is appropriate for writing
to relatives or exchanging some amorous correspondence:

v~ If the person you’re writing to is male: Use noporoii (dah-rah-gohy)
(dear; masculine) + the person’s name in the nominative case.

v~ If the person you’re writing to is female: Use noporas (dah-rah-gah-yeh)
(dear; feminine) + the person’s name in the nominative case.

v If you’re writing to more than one person: Use noporue (dah-rah-gee-ee)
(dear; plural) + the people’s names in the nominative case.
In a formal letter, the word to use is yBaxaemnsiii (esteemed):
v~ If the person you’re writing to is male: Use yBaxaemsrii (ooh-vuh-zhah-
ee-miy) (dear; Literally: esteemed; masculine) + the person’s name.

v~ If the person you’re writing to is female: Use yBaxaemas (ooh-vuh-zhah-
ee-muh-yeh) (dear; Literally: esteemed, feminine) + the person’s name.

v If you’re writing to more than one person: Use yBaxaembie (0oh-vuh-
zhah-ee-mi-ee) (dear; Literally: esteemed, plural) + the people’s names.

The close of your nucsmo (pees’-moh) (letter) may include the standard sam
(vahsh) (yours; formal, masculine)/Bama (vah-shuh) (yours, formal, feminine)
or TBOii (tvohy) (yours; informal, masculine)/TBos (tvah-ya) (yours; informal,
feminine) plus your name. Or, you may use one of the following phrases,
depending on your intention and relationship with the recipient:

v ¢ yBaxenuneMm (S ooh-vuh-zheh-nee-eem) (respectfully)
v ¢ moboBbio (s lyooh-bohv-yooh) (with love)
v neayw (tsi-looh-yooh) (love; Literally: I kiss you)



202 Part ll: Russian in Action

In the following figure, match the various objects found in a typical office with
their Russian names. See Appendix D for the answer key.

. A_i'u;.._"_ RN RN

AN el
e

a. chair

b. desk lamp

c. calendar

d. computer

e. telephone

f. pencil sharpener
g. pen

h. bookshelves

i. wastebasket

j. desk

k. stapler

NMUCbMEHHbIN CTON
KHUXHble NONKKU
HacTonbHasA namna
pyuyka

cTtennnep

KOp3uHa Ansi Mycopa
cTyn

KOMMNbIOTEpP
KaneHaapb

Touunka

TenecdoH
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Chapter 13
Recreation and the Great Qutdoors

In This Chapter

Discussing plans

Chatting about sports
Reading and enjoying music
Making crafts

Taking in the joys of nature

Fe art of conversation isn’t a forgotten skill among Russians. They love
trading stories, relating their experiences, and exchanging opinions. And
what’s a better conversation starter than asking people about the things
they like to do? Go ahead and tell your new acquaintances about your sports
obsession or your reading habits. In this chapter, we show you how to talk
about hobbies and recreation. You discover some activities that Russians
especially enjoy and find out what to say when you're participating in them.

Shootin’ the Breeze about
Recreational Plans

Before getting to the nitty-gritty of your xe66m (khoh-bee) (hobby or hobbies) —
the word is used for both the singular and plural forms — you probably want
to know how to talk about hobbies and recreation in general terms. In the
following sections, you find out how to talk about your latest adventures,
your plans for the coming weekend, and your general likes and dislikes.

What did you do last night?

The easiest way to ask someone about recent adventures is to ask one of the
following questions, depending on whether you’re asking in the singular or
plural and the formal or informal form:



204 Part ll: Russian in Action

v To use the informal singular (masculine and feminine) form, ask

Yro ThI Aesasa/aenana suepa sBedepom? (shtoh ti dyeh-luhl/dyeh-luh-
luh fchee-rah vyeh-chee-rahm?) (What did you do last night?)

v To use the formal singular or plural (formal and informal) form, ask

Yo BEI Jesann Buepa Bedepom? (shtoh vi dyeh-luh-lee fchee-rah
vyeh-chee-rahm?) (What did you do last night?)

If you're asked this question, you may find one of these responses appropriate:

v If you have nothing to report, you can simply say Huuero (nee-chee-voh)
(Nothing).

v To say [ was at home, say 51 6b11 1oma (ya bil doh-muh) if you're a male
or S 6b11a noma (ya bi-lah doh-muh) if you're a female.

If you're talking to someone you happen to know was out the previous day,
you can ask one of the following, depending on who you’re addressing:

v If you're speaking to a male and you want to use the informal, singular
form, ask Kyaa to1 Buepa xoaun? (kooh-dah ti fchee-rah khah-deel?)
Where did you go yesterday?)

v If you're speaking to a female and you want to use the informal, singular
form, ask Kyna Te1 Buepa xonmia? (kooh-dah ti fchee-rah khah-dee-luh?)
(Where did you go yesterday?)

v If you're speaking to more than one person or you want to use the
formal singular form (gender isn’t an issue in this case), ask Kyaa BbI
Buepa xoquan? (kooh-dah vi fchee-rah khah-dee-lee?) (Where did you go
yesterday?)

To reply to questions like these, you can say the following (see Chapter 3 for
more about cases):

v To say [ was in/at, begin your sentence with 5 6s11 B (ya bil v) if you're a
male or I 6b11a B (ya bi-lah v) if you're a female. Then finish the sentence
with a noun in the prepositional case:

51 6b11a Buepa B Teatpe. (ya bi-lah fchee-rah v tee-aht-ree.) (I was at
the theater yesterday.)

v To say [ went to, begin the sentence with I xomua B (ya khah-deel v) if
you’re a male or 51 xomuia B (ya khah-dee-luh v) if you're a female. Then
complete the sentence by adding a noun in the accusative case:

S xoaua Buepa B my3seii. (ya khah-deel fchee-rah v mooh-zyehy.) (1

@ went to the museum yesterday.)

a\
To specify other times when you may have done something, these phrases
may come in handy:
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1 Buepa BeuyepoM (fchee-rah vyeh-chee-rahm) (last night)
v Ha npouuioii Hexeae (nuh prohsh-lohy nee-dyeh-lee) (last week)

v B BbIxoanble (v vi-khad-ni-ee) (over the weekend)

What are you doing this weekend?

You may try to get the most out of your weeknights, but the weekend is the
time for real adventure. Find out what your Russian friends do on the weekends
using the following phrases:

1 Using the informal singular form:

Yro THI INIAHHPYeIIH AeJIaTh B BeIxogHbIe? (shtoh ti pluh-nee-rooh-
eesh’ dyeh-luht’ v vi-khahd-ni-ee?) (What are you doing this
weekend? Literally: What do you plan to do this weekend?)

Yto ThI 00bIYHO AeTaenb Ha BoIxogHbie? (shtoh ti ah-bich-nah dyeh-luh-
eesh’ nuh vi-khahd-ni-ee?) (What do you usually do on the weekend?)

Yro THI Aesaemb ceroansi Bedepom? (shtoh ti dyeh-luh-eesh’ see-
vohd-nyeh vyeh-chee-rahm?) (What are you doing tonight?)

v Using the formal singular or plural form:

Yro BBHI IIAHHPYETE AeaaTh B Boixoaubie? (shtoh vi pluh-nee-rooh-
ee-tee dyeh-luht’ v vi-khahd-ni-ee?) (What are you doing this week-
end? Literally: What do you plan to do this weekend?)

Yto BbI 06bI4HO JesaeTe B Bhixoaubie? (shtoh vi ah-bich-nah dyeh-
luh-ee-tee v vi-khahd-ni-ee?) (What do you usually do on the
weekend?)

Yro BBI 1eaaeTe ceroans Beuepom? (shtoh vi dyeh-luh-ee-tee see-
vohd-nyeh vyeh-chee-rahm?) (What are you doing tonight?)
To answer these questions, you may say
v SI wianupyio . . . (ya pluh-nee-rooh-yooh ...) (Iplanto...) + the
imperfective infinitive of a verb

» Mbl nianupyem . . . (mi pluh-nee-rooh-eem...) (We planto. ..) + the
imperfective infinitive of a verb

v Sl oyny . .. (ya booh-dooh ...) ({will...) + the imperfective infinitive of
averb

»* Mbl Gynem . . . (mi booh-deem . ..) (We will . . .) + the imperfective
infinitive of a verb

v 51 06b14HO . . . (ya ah-bich-nah . ..) ({usually . . ) + an imperfective verb in
the first-person singular (“I”) form



206 Part ll: Russian in Action

A\

¥ Mbl1 00bI4HO . . . (mi ah-bich-nah . ..) (We usually . . .) + an imperfective
verb in the first-person plural form

For full details about imperfective verbs, see Chapter 3.

If you don’t have any particular plans, you may want to simply say one of the
following:

S 6yny noma. (ya booh-dooh doh-muh.) (I'll be at home.)

Mbi 6yaem noma. (mi booh-deem doh-muh.) (We'll be at home.).

What do you like to do?

In conversation, you can easily switch from talking about your private life to

discussing your general likes and dislikes, which Russians like to do a lot. To

discover someone’s likes or dislikes, you can ask one of the following questions:
1 Using the informal singular form:

® Yem ThI 100Mmns 3annMathesa? (chyehm ti lyooh-beesh’ zuh-nee-
maht’-syeh?) (What do you like to do?)

¢ Tol 00Uk, . . ? (ti lyooh-beesh’. .. ?) (Do you like. . . ?) + the
imperfective infinitive of a verb or a noun in the accusative case

v Using the formal singular or plural form:

* Yewm Bl 100uTe 3anuMathes? (chyehm vi lyooh-bee-tee zuh-nee-
maht-syeh?) (What do you like to do?)

® Bo1 moouTe. . . ? (Vi lyooh-bee-tee. . . ?) (Do you like. . . ?) + the
imperfective infinitive of a verb or a noun in the accusative case

For details about infinitives and cases, see Chapter 3.

Just like in English, the activity you like is expressed by the infinitive of a verb
after the verb moouts (lyooh-beet’) (to like). Here’s an example:

51 mo6mio yntatk. (ya lyooh-blyooh chee-taht’.) (I like to read.)

With nouns, however, the rule is different. To describe a person or object
you love or like, put the noun in the accusative case, like this:

51 mo6mro my3biky. (ya lyooh-blyooh mooh-zi-kooh.) (1 love music.)

The following table shows how the verb mo6uts conjugates.
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Conjugation Pronunciation

s 10010 ya lyooh-blyooh

Th! Mr00us (informal singular) ti lyooh-beesh’

OH/OHa JIIOOUT ohn/ah-nah lyooh-beet
MBI JTIIOOUM mi lyooh-beem

BeI mobute (formal singular or plural) vi lyooh-bee-tee

OHH JHOOSIT ah-nee lyooh-byeht

JIwo6urs is a second-conjugation verb (see Chapter 3 for more info). Note, too,
that its first-person form is a106.110.

Interestingly enough, the word aro6uTs, which literally means fo love, is often
used in place of upaButses (nrah-veet’-syeh) (fo like) when used before
infinitives indicating things one likes to do.

Surveying the World of Sports

Whatever your relationship with sports is (whether you play and/or watch
them), the following sections equip you with the necessary tools to talk
about them. The word for sports is cnmopT (spohrt); it’s always singular.

Listing a few popular sports
You may notice that the Russian words for various sports are easily
recognizable because they sound very much like their English counterparts.
Here’s a list of words for some popular sports you may like to play or watch:

v pyrooa (fooht-bohl) (soccer)

v Boueii6oa (vah-leey-bohl) (volleyball)

v amepukanckuii ¢yrooa (uh-mee-ree-kahn-skeey fooht-bohl) (football)

v 6eiicoon (beeys-bohl) (baseball)

v dackerooa (buhs-keet-bohl) (basketball)

v roasd (gohl’f) (golf)

v teHHuc (teh-nees) (tennis)

»* rumHacTuka (geem-nahs-tee-kuh) (gymnastics)

v xokkeii (khah-kyehy) (hockey)
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Using the verb “to play”

To talk about playing sports, you need the verb urparts (eeg-raht’) (to play).
The following table shows you how it conjugates in the present tense (it’s a
first conjugation verb; see Chapter 3).

Conjugation Pronunciation

S UTParo ya eeg-rah-yooh

TBI UTpaclb ti eeg-rah-eesh’

OH/OHa Urpaer ohn/ah-nah eeg-rah-eet
MBI UTPaeM mi eeg-rah-eem

BBI HTpacTe vi eeg-rah-ee-tee

OHH UTPaIOT ah-nee eeg-rah-yooht

Nothing is easier than stating what sports you play: Just use fI urparw B
followed by the names of the sports you play in the accusative case (see
Chapter 3). For example, suppose you want to say that you play soccer. This
is how you do it:

S urpaio B pyr60.. (ya eeg-rah-yooh v fooht-bohl.) (I play soccer.)
You can ask somebody whether they play sports by asking

Tei 3aunmaemben cioprom? (ti zuh-nee-mah-eesh’-syeh spohr-tahm?)
(Do you play sports? Literally: Do you engage in sports?)

If someone asks you this question, you can answer using one of these two
phrases:

v Jla, 51 3anumarock . . . (dah, ya zuh-nee-mah-yoohs’ .. .) (Yes, Iplay . . .) +
the name of the sport in the instrumental case

v Her, s He 3anuMaioch cnoptoM. (nyeht, ya nee zuh-nee-mah-yoohs’
spohrtahm.) (No, I don’t play sports.)

Before you tell someone you don’t play sports, take a gander at the following
section. By Russian standards, you may be more athletic than you think you are!

Talking about other athletic activities

Biking, jogging, walking, and swimming are regarded as sports in Russia. So,
when someone asks Bol 3annmaerecs cioprom? (Vi zuh-nee-mah-ee-tees’ spohr-
tahm?) (Do you engage in sports?), you can talk about any of these activities
to indicate your athletic prowess.
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Soccer and hockey: Russians’ favorite sports

Soccer and hockey are two absolute winners
in the hearts of Russian fans. When national —
and especially international — championship
soccer and hockey tournaments are on TV, big
cities literally turn into ghost towns: The streets
are empty because people are glued to TV
screens watching their favorite team winning
(or losing) in the most important game of the
year.

A word of caution: Before you use the word
doyT60n (fooht-bohl), make sure you know the
specific game you're talking about. pyT60n in
Russian is soccer, what you may mean to say is
amMepukaHckui yT6on (uh-mee-ree-kahn-
skeey fooht-bohl) (football, Literally: American

football). In this instance, you have to deal
with an important cultural difference between
Russians and Americans: Russians don't play
“football” in the American sense of the word
(and even somewhat despise it); instead they
play doyT60n, which translates to “soccer” in
English.

Russians” attachment to hockey is somewhat
similar to that of Canadians, Finns, and other
nations known for their long, cold winters.
The origin of this sentiment is quite obvious:
Children begin to play hockey in these countries
everywhere the rivers or ponds are frozen for
extended periods of time.

Following are some examples:

51 e3xxy Ha Besocunene. (ya yehz-zhooh nuh vee-lah-see-pyeh-dee.) (I ride a

bike.)

A1 Geraro. (ya byeh-guh-yooh.) (I jog.)
A rynsivo. (ya gooh-lyah-yooh.) (I walk.)

S naasaro. (ya plah-vuh-yooh.) (I swim.)

And don’t forget about winter sports! Prepare to hear (or say) the following
phrases if you're speaking to a native Russian:

51 3anuMalochk ¢purypaeivM katanneM (ya zuh-nee-mah-yoohs’ fee-goohr-nim
kuh-tah-nee-eem.) (I do figure skating.)

S kaTtawch Ha abikax. (ya kuh-tah-yoohs’ nuh li-zhukh.) (7 ski.)

51 kaTarwch Ha KoHbKax. (ya kuh-tah-yoohs’ nuh kahn’-kahkh.) (I skate.)

Talkin’ the Talk

Greg (Fper) and Vladimir (Bnagumunp) meet at a party. Vladimir
immediately starts talking about his favorite pastime, sports.
(Track 22)

THIS!

i’@
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Bragumup:  Tbl 3aHMMaeLbCcsi COPTOM?
ti zuh-nee-mah-eesh’-syeh spohr-tahm?
Do you play sports?

per: [a, 7 3aHumarocb TeHHUCOM. A Tbi?
dah, ya zuh-nee-mah-yoohs’ teh-nee-sahm. ah ti?
Yes, | play tennis. What about you?

Bnagnmup: A vrpato B cpyT60n. Thl N06ULWIL hyTOON?
ya eeg-rah-yooh f fooht-bohl. ti lyooh-beesh’
fooht-boh!?

I play soccer. Do you like soccer?

Mper: He oueHb. A no6nto amepukaHckum cyToon.
nee oh-cheen’. ya lyooh-blyooh uh-mee-ree-kahn-
skeey fooht-bohl.
Not really. I like football.

Words to Know

Tbl 3aHMMaeLwbes  tizuh-nee-mah-eesh’~ Do you play
cnopTom? syeh spohr-tahm? sports?

A TbI? ah ti? What about you?

A vrpato ya eeg-rah-yooh | play

cyTOON fooht-bohl soccer
He oueHb nee oh-cheen’ Not really

aMepuKaHCKNi uh-mee-ree-kahn- football
dytb6on skeey fooht-bohl

Reading All about It

One American who has traveled in Russia observed that on the Moscow
metro, half the people are reading books, and the other half are holding beer
bottles. But we don’t agree with such a sharp division. Some Russians can
hold a book in one hand and a beer bottle in the other!
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But, all joking aside, Russians are still reported to read more than any other
nation in the world. So, get ready to discuss your reading habits using
phrases we introduce in the following sections.

Talking about what you're reading

When you talk about reading, yutats (chee-taht’) (to read) is a handy verb to
know. This verb is a regular first-conjugation verb (see Chapter 3 for more
information). Here are some essential phrases you need to hold a conversation
about reading:

v Sl unrato . . . (ya chee-fah-yooh . ..) (I read/am reading . . .) + anoun in
the accusative case

 UYro 1ol unTaemwnb? (shtoh ti chee-fah-eesh’?) (What are you reading?;
informal singular)

»* Yro Be1 unTaete? (shtoh vi chee-tah-ee-tee?) (What are you reading?;
formal singular or plural)

v Tei uutai. . . ? (ti chee-fahl. . ) (Have you read. . . ?; informal singular) +
anoun in the accusative case when speaking to a male

v Tol yntana. . . ? (ti chee-tah-luh. . . ?) (Have you read. . . ?; informal singu-
lar) + a noun in the accusative case when speaking to a female

v Bol yutanu. . . ? (vi chee-tah-lee. . . 7) (Have you read . . . ?; formal singu-
lar or plural) + a noun in the accusative case

Discussing genres

So you’re ready to talk about your favorite kuura (knee-guh) (book) or kuuru
(knee-gee) (books). Here are some words to outline your general preferences
in literature, some of which may sound very familiar:

v autepatypa (lee-tee-ruh-fooh-ruh) (literature)

»* npo3a (proh-zuh) (prose)

v nodsust (pah-eh-zee-yeh) (poetry)

v pomansl (rah-mah-ni) (novels)

v nosectn (poh-vees-tee) (novellas)

v pacckasbl (ruhs-kRah-zi) (short stories)

v nbecol (p’yeh-si) (plays)

v cruxu (stee-khee) (poems)
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A reading nation has to have some outstanding
authors, and Russia certainly does. Russia is
famous for the following writers:

v~ Anton Chekhov, or A.IN. YexoB (chyeh-
khahf) in Russian, is up there with
Shakespeare and Ibsen on the Olympus
of world dramaturgy. Chekhov's plays The
Cherry Orchard and The Seagull are some
of the most heartbreaking comedies you'll
ever see.

v Fyodor Dostoevsky, or ®.M. [loctoeBCkum
(dah-stah-yehf-skeey) in Russian, is the
reason 50 percent of foreigners decide to
learn Russian. Dostoevsky was a highly
intense, philosophical, 19th-century writer,
whose tormented and yet strangely lovable
characters search for truth while throwing
unbelievably scandalous scenes in public
places. “The Grand Inquisitor” from his
Brothers Karamazov is probably the most

Russian writers you just gotta know

frequently cited “favorite literary passage”
of politicians all over the world.

v~ Alexander Pushkin, or A.C. MywkuH

(poohsh-keen) in Russian, is someone
you can mention if you want to soften any
Russian’s heart. Pushkin did for Russian
what Shakespeare did for English, and
thankful Russians keep celebrating his
birthday and putting up more and more of
his statues in every town.

Leo Tolstoy, or J1.H. ToncTowm (tahl-stohy)
in Russian, was a subtle psychologist
and connoisseur of the human soul. His
characters are so vivid, you may feel like
you know them better than you do your own
family members. Reading Tolstoy’s Anna
Karenina or War and Peace is the best-
discovered equivalent of living a lifetime in
19th-century Russia.

When someone asks Uto BoI o6ute untarn? (shtoh vi lyooh-bee-tee chee-taht’?)
(What do you like to read?), the conversation probably won’t end with you

saying f a106J10 yntath pomansl (ya lyoohbl-yooh chee-taht’ rah-mah-ni) (I like

to read novels). The next question is likely to be A kakue pomanbI BbI J1106uTE?
(ah kuh-kee-ee rah-mah-ni vi lyooh-bee-tee?) (And what kind of novels do

you like?) To answer this question, you can simply say §I mo6.m0 (ya lyooh-
blyooh . ..) (I like . . .) plus one of the following genres in the accusative case:

¥ coBpeMenHas npo3a (suhv-ree-myeh-nuh-yeh proh-zuh) (contemporary

fiction)

v nerextuBsl (deh-tehk-tee-vi) (mysteries)

1 ucropuyeckasi npo3a (ees-tah-ree-chees-kuh-yeh proh-zuh) (historical fiction)

v pantactuka (fuhn-tahs-tee-kuh) (science fiction)

v mo6oBHbIie poMmanbl (lyooh-bohv-ni-ee rah-mah-ni) (romance)

v 6norpadun (bee-ahg-rah-fee-ee) (biographies)
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V¥ uctopuyeckue ucciaenoanus (ees-tah-ree-chees-kee-ee ees-lyeh-dah-vuh-
nee-yeh) (history; Literally: historical research)

v memyapsbl (mee-mooh-ah-ri) (memoirs)

Now you’re well prepared to talk about literature, but what about the news,
political commentary, and celebrity gossip? These phrases can help:

v xkypHaa (zhoohr-nahl) (magazine)

v raszera (guh-zyeh-tuh) (newspaper)

V* HoBOCTH Ha HHTepHeTe (noh-vahs-tee nuh een-tehr-neh-tee) (news on the

Interneft)

v nosoctu (noh-vahs-tee) (the news)

v ctatba (stuht’-ya) (article)

v komukcsbl (Roh-meek-si) (comic books)

Talkin’ the Talk

Claire (Knap) is visiting a Russian library for the first time. A
friendly 6ubnuorekapsb (beeb-lee-ah-tyeh-kuhr’) (librarian) starts a
conversation with Claire. (Track 23)

BrbnuoTtekapb:

Knap:

BubnunoTtekaps:

Knap:

Bbl niobute yntath?
vi lyooh-bee-tee chee-taht”?
Do you like to read?

Da, oueHb No6n10. OCO6EHHO PpOMaHbI.

dah, oh-cheen’ lyooh-blyooh. ah-soh-bee-nah
rah-mah-ni.

Yes, I like it very much. Especially novels.

A Kakue poMaHbl, UICTOPUYECKUEe Unm
AeTeKTUBbI?

ah kuh-kee-ee rah-mah-ni, ees-tah-ree-chees-
kee-ee ee-lee deh-tehk-tee-vi?

And what kind of novels, historical or
mysteries?

Bonble Bcero A N6 haHTaCTUKY.
bohl’-shi vsee-voh ya lyooh-blyooh
fuhn-tahs-tee-kooh.

Most of all, | like science fiction.
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Words to Know

Bbl ntobute vilyooh-bee-tee Do you like to
yutaTtb? chee-taht’? read?

0ocobeHHOo ah-soh-bee-nah especially

poMaHbI rah-mah-ni novels

ncTopuyeckmne ees-tah-ree-chees- historical
kee-ee

OEeTEeKTUBLI deh-tehk-tee-vi mystery
oonblue Bcero bohl’-shi vsee-voh most of all

draHTacTuKa fuhn-tahs-tee-kuh science fiction

Sounding Off about Music

If you love music, you’ll want to read through the following sections. We list
some popular musical instruments in Russian and provide you with some
handy expressions related to the world of music.

Taking note of a few popular instruments

Whether or not you play a musical instrument, you may want to talk about
instruments and the sounds they produce. Some musical instruments you
may want to mention include the following:

v nnannHo (pee-uh-nee-nah) (piano)

v ckpunka (skreep-kuh) (violin)

v (ueiita (flyehy-tuh) (flute)

v xaapuert (kluhr-nyeht) (clarinet)

v 6apa6an (buh-ruh-bahn) (drum)

v rurapa (gee-tah-ruh) (guitar)
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v cakcodon (suhk-sah-fohn) (saxophone)
v tpomb6on (trahm-bohn) (trombone)
v 1pyba (trooh-bah) (trumpeft)

If, for example, you like the violin, you can say
S mo6mo ckpunky. (ya lyooh-blyooh skreep-kooh.) (I like violin.)

Note that in this sentence the word ckpunka is used in the accusative case.
That’s because the verb mo6aio requires a direct object, and a direct object
in Russian is expressed by the accusative case (for more info on cases, go to
Chapter 3).

Asking about instruments that others play

To talk about playing a my3bikaabhblii uHCTpYMeHT (Mooh-zi-kahl-niy een-
strooh-myehnt) (musical instrument), use the verb urpars (eeg-raht’) (to play)
plus the preposition na (nah) (on) and the name of the instrument in the
prepositional case. (We discuss the verb “to play” earlier in this chapter; for
prepositional case endings, see Chapter 3.) Here’s an example:

51 urpaio Ha nuanuno. (ya eeg-rah-yooh nuh pee-uh-nee-nah.) (I play piano.)

To ask others whether they play an instrument, you can ask one of the
following questions, depending on who you're talking to:

v To use the informal singular form: Ask Tel ymeews urparsb na. . . ? (ti
ooh-myeh-eesh’ eeg-raht’ nah. . . ?) (Can you play. . . ?) followed by the
name of the instrument in the prepositional case.

+ To use the formal singular or plural form: Ask Bel ymeere urpartnb Ha. . . ?
(vi ooh-myeh-ee-tee eeg-raht’ nah. . . ?) (Can you play. . . ?) followed by
the name of the instrument in the prepositional case.

Wondering what kinds of music others like

You don’t have to play a musical instrument to be a music lover. To charac-
terize your musical preferences, use these words:

V¥ kiaccndeckast mysbika (kluh-see-chees-kuh-yeh mooh-zi-kuh) (classical
music)

v pok (rohk) (rock)



2 ’6 Part ll: Russian in Action

v xantpu (Rahn-tree) (country music)

V¥ TaHneBagbHasg my3bika (tahn-tsi-vahl-nuh-yeh mooh-zi-kah) (dance music)
v HapogHasi my3bika (nuh-rohd-nuh-yeh mooh-zi-kuh) (folk music)

v ka3 (dzhahz) (jazz)

For example, if you like classical music, you can say

51 mo6110 KIaccuueckyio My3biky. (ya lyooh-blyooh kluh-see-chees-kooh-
yooh mooh-zi-kooh.) (I like classical music.)

If you like rock music, you can say
S mo6r0 pok. (ya lyooh-blyooh rohk.) (I like rock.)

Be sure to use the accusative case for the type of music you like! (See
Chapter 3 for details.)

To ask What kind of music do you like?, say Kakyw My3bIKy Bbl J100uTe?
(kuh-kooh-yooh mooh-zi-kooh vi lyooh-bee-tee?)

Being Crafty

If you're one of those lucky people who can create things with your hands,
don’t hesitate to tell Russians about it! They’ll be very impressed. The
following are some words you may want to know:

v Bs3ath (vee-zaht”) (to knif)

v muth (shit”) (to sew)

v pucoBath (ree-sah-vaht’) (to draw)

V¥ nucatb maciaoM (pee-saht’ mahs-lahm) (to paint)

v aenuthb (lee-peet’) (to sculpt)

v aenuthb U3 riunbl (lee-peet’ eez glee-ni) (fo make pottery)

To ask someone whether she can do one of these crafts, use the verb ymers
(ooh-myeht’) (can) plus the infinitive:

Tol ymeens nmucath maciaom? (ti ooh-myeh-eesh’ pee-saht’ mahs-lahm?)
(Can you paint?; informal singular)

Bbl ymeerte Bsizath? (vi ooh-myeh-ee-tee vee-zaht™) (Can you knit?; formal
singular or plural)
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You may want to use the verb ymers (ooh-myeht’) (can, know how to do
something) in numerous other situations. Luckily for you, it’s a very regular
first-conjugation verb (for more info, see Chapter 3).

Rejoicing in the Lap of Nature

Russians love nature. Every city in Russia has big parks where numerous
urban dwellers take walks, enjoy picnics, and swim in suspicious-smelling
ponds. Even more so, Russians like to get out of town and enjoy nature in the
wild. Luckily, the country’s diverse geography offers a wide variety of oppor-
tunities to do so.

Almost every Russian family has a naua (dah-chuh), a country house not far
from a big city. Jaun (dah-chee) (dachas) have existed for centuries, surviving
revolutions, wars, and purges. They remain an integral, if at times hard-to-
define, part of Russian life. Jlaun come in all shapes and sizes, from modest
huts to large, modern homes. On Friday evenings and Sunday afternoons, local
trains are usually overcrowded with people of every social class riding to and
from their ngauun. For many Russians, the gaua is still a simple home away from
home. Every weekend, many put on large rubber boots to weed and care for
their vegetable patches. IToexars Ha a4y (pah-yeh-khuht’ nuh dah-chooh) (to
go to the dacha) usually implies an overnight visit that includes barbecuing,
dining in the fresh air, and, if you’re lucky, 6ausa (bah-nyeh) — the Russian-
style sauna.

Some phrases to use during your naua experience include the following:

¥ kapuTh Wambik (zhah-reet’ shuh-shlik) (to barbecue)

v pa3BoauThb Koctép (ruhz-vah-deet’ kahs-tyohr) (to make a campfire)
v Haronuthb 6anw (nuh-tah-peet’ bah-nyooh) (to prepare the sauna)
v can (saht) (orchard or garden)

v oropoj (ah-gah-rohf) (vegetable garden)

Vv coduparts oo (sah-bee-raht’ oh-vah-sh’ee) (to pick vegetables)
¥ padorats B cany (ruh-boh-tuht’ f suh-dooh) (to garden)

Only the verbs pa6orats and cooupars are first-conjugation verbs; the others are
second-conjugation verbs.
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The following images depict different sports. Write the letter of each sport next to
its name. You can find the answers in Appendix D.

MNMMHacTuka
amepukaHckun cbytbon
TEHHUC ____

¢dyt60on

Bonenoon
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“What T can’t say in Russian I hope to express
in the universal language of music.”

——




In this part . . .

f you're the kind of person who’s constantly on the go,

then Part Ill is for you. In this part, you find the phrases
you need to plan a trip; deal with foreign currency; get
around the city and the world on planes, trains, and more;
and make the most of your hotel experience. You also dis-
cover the best way to handle emergencies in Russian. By
the time you’re done with Part I, you’ll be armed with all
the Russian you need to travel nearly anywhere on Earth!




Chapter 14

Planning a Trip

In This Chapter
Selecting a destination
Working with a travel agency
Getting your passport and visa
Knowing what to pack

Do you like to myremectBoBaTh (poo-tee-shehs-tvah-vuht’) (to travel)? If
so, then this chapter is for you! In this chapter, you discover how to
express where you want to travel, how to speak to a travel agent, and how to
secure a passport and a visa. We also give you packing tips for a myremecrue
(pooh-tee-shehs-tvee-ee) (trip) to Russia. And now, as Russians often say,
Moexamu! (pah-yeh-khuh-lee!) (Let’s go! or Let’s roll!)

Where Do You Want to Go? Picking
a Place for Your Trip

The first question to consider when you’re planning a trip is this:

Kyna o1 xouems noexats? (kooh-dah ti khoh-cheesh’ pah-yeh-khuht'?)
(Where do you want to go?)

In the following sections, you find out how to talk about different countries in
Russian. We also give you some pointers for places in Russia to visit.

Checking out continents and countries

You may want to know the name of each konTunent (kahn-tee-nyehnft)
(continent) in Russian. The seven koutunents! (kuhn-tee-nyen-ti) (continents)
appear in the following list:
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v Ascrpanus (uhf-strah-lee-yeh) (Australia)

v Asus (ah-zee-yeh) (Asia)

v Autapkruka (uhn-tahrk-tee-kuh) (Antarctica)

v Adpuka (ahf-ree-kuh) (Africa)

v EBpona (eev-roh-puh) (Europe)

v CeBepHas Amepuka (syeh-veer-nuh-yeh uh-myeh-ree-kuh) (North America)
v IOxunas Amepuka (yoohzh-nuh-yeh uh-myeh-ree-kuh) (South America)

Here we list some crpansl (strah-ni) (countries) that tourists often visit:

v Ascrpus (ahv-stree-yeh) (Austria)

v Anrams (ahn-glee-yeh) (England)

v ®pannms (frahn-tsi-yeh) (France)

v I'epmannsn (geer-mah-nee-yeh) (Germany)

v Tonnanaus (gah-lahnd-dee-yeh) (Holland)

v Uraausn (ee-tah-lee-yeh) (Iltaly)

v Ucnanus (ees-pah-nee-yeh) (Spain)

1 Amepuka (uh-myeh-ree-kuh) (the United States)
v Kanana (kuh-nah-duh) (Canada)

v Mekcuka (myehk-see-kuh) (Mexico)

v Aprentuna (uhr-geen-tee-nuh) (Argentina)

v Bpaswms (bruh-zee-lee-yeh) (Brazil)

v Eruner (ee-gee-peet) (Egypt)

v W3pauas (eez-rah-eel”) (Israel)

v Mopokko (mah-roh-kah) (Morocco)

v Typuus (foohr-tsi-yeh) (Turkey)

v Kuraii (kee-tahy) (China)

v Unnns (een-dee-yeh) (India)

v~ SInonus (ee-poh-nee-yeh) (Japan)

v Hosas 3eaanaus (noh-vuh-yeh zee-lahn-dee-yeh) (New Zealand)

Uisiting Russia

If you're reading this book, you may be considering a trip to Poccus (rah-
see-yeh) (Russia). Great idea! You won'’t regret it. Where would you like to
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go first? We recommend that you begin with Mocksa (mahs-kvah) (Moscow),
Russia’s bustling cromuna (stah-lee-tsuh) (capital), and Caukr-Iletepoypr
(sahnkt-pee-teer-boohrk) (St. Petersburg).

You'll find quite a few things to see in Moscow, including the following:

v Kpemus (kryehml’) (Kremlin), the walled-in old town and the seat of the
Russian government

v Kpacuas miomanb (krahs-nuh-yeh ploh-sh’uht”) (Red Square), the main
square in Moscow just outside the Kremlin where all the military
parades take place during national holidays

v TperbsikoBckas ranepes (tree-t’ee-kohf-skuh-yeh guh-lee-ryeh-yeh)
(Tretyakoff art gallery)

v MymkuHckmii my3seii (poosh-keen-skeey mooh-zyehy) (Pushkin art
museum)

v Koaomenckoe (kah-loh-meen-skah-ee), the former tsars’ estate

v HoBoneBuube kiaaaoume (noh-vah-dyeh-veech-ee klaht-bee-sh’ee)
(Novodevich’ye cemetery), the burial place of many famous Russian
people

If you have a particular interest in staring at dead bodies, go to the Mags3ouxeii
(muhv-zah-lyehy) (mausoleum). Vladimir Lenin’s mummy is still there on display.

If you like Russian history, literature, and culture, Canxr-IleTepGypr is a

must. Our advice: Visit St. Petersburg at the end of May and the beginning of
June, during the 6ennie Houn (byeh-li-ee noh-chee) (white nights). That’s what
Russians call the short period in early summer when it almost never gets dark
in the north. Cankr-Ilerepoypr is the city where, as nerepoyp:xun1 (pee-teer-
boohrzh-tsi) (people born and living in St. Petersburg) say, Kamnetit nom my3eit
(kahzh-diy dohm mooh-zyehy) (Every building is a museum). Here’s a list of a
few of the places we recommend you see in Caukrt-ITeTepoypr:

v JOpmurax (ehr-mee-tahsh) (the Hermitage museum)
v Pycckmii my3eii (roohs-keey mooh-zyehy) (Russian Museum)

v Iymknn (poohsh-keen) (the town of Pushkin)

v Ilapckoe Ceino (tsahr-skuh-ee see-loh) (the tsars’ village, a former summer
residence of the Russian tsars)

v IlaBaosck (pahv-lahvsk) (Pavlouvsk, another former residence of the
Russian tsars)

v Ilerpoasopen (pyeht-rah-dvah-ryehts) (Russian Versailles, founded by
Peter the Greaf)

v IlerponasiioBekasi kpenocth (peet-rah-pahv-luhf-skuh-yeh kryeh-pahst”)
(Peter and Paul’s Fortress, the burial place of the Russian tsars and a
former political prison)
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1 UcaakueBckuii codop (ee-suh-ah-kee-eef-skeey sah-bohr) (St. Isaak’s
Cathedral, the world’s third largest one-cupola cathedral)

v IMuckapépckoe kaaaoume (pees-kuh-ryohf-skah-ee klaht-bee-sh’ee)
(Piskarev memorial cemetery, a museum of the Leningrad 900-day siege)

Those of you with a more adventurous nature, may want to go to the Asiatic
part of Russia, which is the part of Russia lying beyond the Ypaabckue ropst
(ooh-rahl’skee-ee goh-ri) (Ural Mountains). How about going to Cuoups (see-
beer’) (Siberia)? Cudups is a beautiful region, and contrary to popular belief,
it’s not always cold there. In fact, the summers are quite hot.

How Do We Get There? Booking a Trip

After you decide where you want to go, you need to book your trip. Of
course, you can make plans online, but another option is to call a 61opo
nyremectBuii (byooh-roh pooh-tee-shehs-tveey) (travel agency) and talk to an
arent (uh-gyehnt) (agent). If you're planning a trip, you may want to say
something like the following:

51 xoren/xotena 0b1 moexatsb B Poccuio B mae. (ya khah-tyehl/khah-tyeh-luh
bi pah-yeh-khuht’ v rah-see-yooh v mah-ee.) (I would like to go to Russia
in May.)

Use the first verb option if you're a man and the second option if you're a
woman. Place the month in which you want to travel in the prepositional
case (see Chapter 3 for more info).

While you're talking to the travel agent, be sure to add:

Yto BBI MOkeTe npenaoxuth? (shtoh vi moh-zhi-tee preed-lah-zhit?)
(What can you offer? or What do you have available?)

In response, you’ll most likely hear:

A Kyaa umenno BblI xotute noexatb? (uh kooh-dah ee-mee-nah vi khah-tee-
tee pah-yeh-khuht’?) (And where exactly would you like to travel?)

To answer this question, use the expression $I xoreJsi/xoTesia 661 MoeXaTh B
(va khah-tyehl/khah-tyeh-luh bi pah-yeh-khuht’ v) (I'd like to go to), followed
by the name of the city you want to see in the accusative case. Here’s an
example:

51 xorten/xorena ob1 moexath B MockBy u B Iletepoypr. (ya khah-tyehl/
khah-tyeh-luh bi pah-yeh-khuht’ v mahs-kvooh ee f pee-teer-boohrk.)
(I would like to go to Moscow and St. Petersburg.)
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Use the first verb option if you're a man and the second option if you're a
woman.

Now listen carefully as the travel agent lists available Typwi (tooh-ri) (tours). If
anything sounds appealing to you, your next question may be about what the
package includes:

Yo 310 Braouaer? (shtoh eh-tah fklyooh-chah-eet?) (What does it
include?)

Naturally, you also want to know how much the trip will cost. You may hear
the following price-related terms:

V* rOCTHHHUIIA MEPBOro/BTOPOro/Tperhero Kiacca (gahs-tee-nee-tsuh pyehr-
vah-vah/ftah-roh-vah/tryeht-ee-vah klah-suh) (one/two/three star hotel)

v Tpéx/nByx pa3oBoe muranue ({ryohkh/dvoohkh rah-zah-vah-ee pee-tah-nee-
ee) (three/two meals a day)

v skekypenn (ehks-koohr-see-ee) (excursions)

V¥ caMoJiéT Tyaa u oopatro (suh-mah-lyoht tooh-dah ee ahb-raht-nah) (round-
trip flight)

Finally, as you book your trip, you may find that these terms come in handy:

1 ouier Tyna u ooparno (bee-lyeht tooh-dah ee ahb-raht-nah) (one-way ticket)
v nata npuaéra (dah-tuh pree-lyoh-tuh) (arrival date)

v Bpems npuiaéra (vryeh-myeh pree-lyoh-tuh) (arrival time)

v nara otaéra (dah-tah aht-lyoh-tuh) (departure date)

v Bpems oTi1éTa (vreh-myeh aht-lyoh-tuh) (departure time)

v nepecanku (pyeh-ree-saht-kee) (flight with stopovers)

v npsamoii peiic (pryeh-mohy rehys) (direct flight)

Talkin’ the Talk

Tom (Tom) teaches English in a public school in Perm, a city beyond
the Urals. It is May, the school year is almost over, and he wants to

go to St. Petersburg and Moscow. The following conversation takes
place when Tom meets with a TypareHT (travel agent). (Track 24)

TypareHT:  Kypaa Bbl xoTenu 6bl noexartb?
kooh-dah vi khah-tyeh-lee bi pah-yeh-khuht'?
Where would you like to go?
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Towm:

TypareHT:

Tom:

TypareHT:

Towm:

A xoten 661 nocmoTpeTb MockBy u lNeTepbypr.
ya khah-tyehl bi pahs-maht-ryeht’ mahs-kvooh ee
pee-teer-boohrk.

I would like to see Moscow and St. Petersburg.

Korpaa n Ha ckonbko agHen?
kahg-dah ee nuh skoh/’-kah dnyehy?
When and for how many days?

B uioHe unu B utone. Ha Hegeno unu gecATb AHEN.
v ee-yooh-nee ee-lee v ee-yooh-lee. nuh nee-dyeh-
lyooh ee-lee dyeh-syeht’ dnyehy.

In June or July. For a week or ten days.

BoT ecTb o4eHb xopowwuii Typ. OH BkntoyaeT MockBy
u MetepObypr. C nATHaguaToro UoHA No ABaauaTb
nATOE UIOHS.

voht yehst’ oh-cheen’ khah-roh-shiy toohr. ohn
fklyooh-chah-eet mahs-kvooh ee pee-teer-boohrk. s
peet-naht-suh-tah-vah ee-yooh-nyeh pah dvaht-suht’
pya-tah-ee ee-yooh-nyeh.

Here is a very good tour. It includes Moscow and St.
Peterburg. From June 15th to June 25th.

[a, ato xopoluuni Typ. Moxanyun, A Kynnto ero.

dah, eh-tah khah-roh-shiy toohr. pah-zhah-loohy, ya
koohp-lyooh ee-voh.

Yes, it's a nice tour. | think | will buy it.

Words to Know

Kyaa Bbl xotenu  kooh-dah vi khah- Where would you
6bl noexaTtb? tyeh-lee bi like to go?
pah-yeh-khuht’?

A xoTen 6bl

NOCMOTpPETb. ..

Ha ckonbko
nHen?

Moxanywn, a
Kynno ero.

ya khah-tyehl bi pahs- 1 would like to
maht-ryeht’. .. see...

nuh skohl’-kah For how many
dnyehy? days?

pah-zhah-loohy, ya I think [ will
koop-lyooh ee-voh. buy it.
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Don’t Leave Home without Them:
Dealing with Passports and Uisas

If you're planning to go to Russia, read this section carefully! Here you find
out about the all-important documents without which you aren’t allowed into
(or out of!) Russia: a macmopr (pahs-pahrt) (passporf) and a Bu3za (vee-zuh) (visa).

\‘&N\BER If you’re an American citizen who has already been abroad, you know that

& to travel to other countries, you need a U.S. passport. If this trip isn’t your
first myremecTBue 3a rpanniy (pooh-tee-shehs-tvee-ee zuh gruh-nee-tsooh)
(trip abroad), make sure to have your passport updated. For some countries,
though, this document isn’t enough. To go to Russia, you also need a visa that
states that you're allowed to cross the Russian border and return home within
the time period indicated on the visa. In other words, if you decide to arrive in
Russia a day before the date indicated on your visa, the law-abiding customs
officer in the Russian airport has the legal right not to let you enter the country.
Likewise, if your visa states that you have to leave Russia on May 1, 2012,
don’t even think of leaving on May 15. You may have to pay a fine and spend
a lot more time at the airport than you expected, and you may even miss your
flight while explaining to the officials why you stayed in Russia longer than
your visa permits.

The million-dollar question for anybody wanting to travel to Russia concerns
kak goctath Bu3y (kahk dahs-taht’ vee-zooh) (how to get a visa). You have
three options, depending on which of these circumstances best describes
your situation:

v Your travel agent arranges the trip for you, and you're officially a typucr
(tooh-reest) (tourist) who stays in a hotel.

v You're going to Russia B komanauposky (f kah-muhn-dee-rohf-kooh) (on
business) and have an opunnansnoe npuriamenne (ah-fee-tsi-ahl-nah-ee
pree-gluh-sheh-nee-ee) (official invitation) from an organization in Russia
approved by the Russian Ministry of Internal Affairs.

» You have friends or relatives in Russia who are officially inviting you.
These people must be extremely devoted to you and willing to state
that you'll be staying with them at all times until you leave and that
they agree to feed you while you're there. They also have to go to the
Department of Visas and Invitations (OVIR) and prove that they have
enough space in their apartment/house to host an additional person.

QP Which of the three situations gives you the easiest chance to get a visa?
Certainly, the first one. All you have to do is call your travel agency, and they
take care of it for you. Be sure to plan ahead; it can take some time to get a
visa, unless you're willing to pay extra for speedy processing.
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Here’s the list of documents you need in order to noxarsb 3asiBjienue Ha B3y
(pah-daht’ zuh-yehv-lyeh-nee-ee nuh vee-zooh) (to apply for a visa):

v nacnopt (pahs-pahrt) (passport)

v nBe pororpadun (dvyeh fah-tah-grah-fee-ee) (fwo photos)

Vv neHexHslii opaep (dyeh-neezh-niy ohr-deer) (money order)

v~ 3asiienune Ha Bu3y (zuh-yehv-lyeh-nee-yeh nuh vee-zooh) (visa application)

v opunuanabHoe npuriamenue (ah-fee-tsi-ahl-nah-ee pree-gluh-shyeh-nee-

ee) (official invitation)

Talkin’ the Talk

Eric (QpuK) is going to Russia on a business trip. He calls the Russian
Consulate to ask how he can get a business visa. Here is his
conversation with the paboTHuk koHcynbcTBa (ruh-boht-neek
kohn-soohl’-stvuh) (consulate employee) in the visa department.

(Track 25)

Opuk:

PaboTHMK KOHCYNbCTBA:

Opuk:

A eay B MockBy B koMmaHaupoBKy. Kak s
MoOry Nony4uTb BU3y?

ya yeh-dooh v mahs-kvooh f kah-muhn-
dee-rohf-kooh. kahk ya mah-gooh pah-
looh-cheet’ vee-zooh?

I am going to Moscow for a business trip.
How can | get a visa?

Mpuwnute Ham nacnopT, NpuUrnawleHue,
3asiBneHue, ogHy dotorpaduto, n
AEeHEeXHbIN opaep Ha CTO COPOK
AOonnapos.

preesh-/ee-tee nahm pahs-pahrt, pree-
gluh-sheh-nee-ee, zuh-eev-lyeh-nee-ee,
ahd-nooh fah-tah-grah-fee-yooh, ee
dyeh-neezh-niy ohr-deer nuh stoh soh-
rahk doh-luh-rohf.

You need to send us your passport, invita-
tion, application, one picture, and a
money order for $140.

Xopouwo, cnacu6o.
khah-rah-shoh, spuh-see-bah.
Okay, thank you.
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Words to Know

B KOmMaHanpoBky  fkuh-muhn-dee- for a business trip
rohf-kooh

Kak s mory nony-  kahk ya mah-gooh pah- How canlget a
YUTb BU3Y? looh-cheet’ vee-zooh? visa?

nacnopT pahs-pahrt passport

npurnawieHue pree-gluh-gheh- invitation
nee-yeh

3asiBrneHune zuh-eev-lyeh-nee-ee  application

Taking It with You: Packing Tips

When your trip is quickly approaching, it’s time to start packing. No
matter when and where you travel, you'll most likely take the following
items with you:

v yemonan (chee-mah-dahn) (suitcase)

v cymka (soohm-kuh) (bag)

v prwox3ak (ryoohk-zahk) (backpack)

v kapra (kahr-tuh) (map)

v doroammapar (fah-tah-uh-puh-rahf) (camera)

v Buneokamepa (vee-dee-ah-kah-mee-ruh) (video camera)

v Moo (mi-lah) (soap)

v wamnyHb (shuhm-poohn’) (shampoo)

v neonopant (dyeh-ah-dah-rahnt) (deodorant)

v 3yonast mérka (zoohb-nah-yeh sh’yoht-kuh) (toothbrush)

v 3yoHast macta (zoohb-nah-yeh pahs-tuh) (toothpaste)

v kocmetuka (kahs-myeh-tee-kuh) (makeup)
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60
/ un & Games

In the right column, find the English equivalents for the Russian words indicating
countries in the left column.

Amepuka Spain
Poccus Russia
YkpavHa Germany
epmaHusa France
®paHuus Iltaly
WNcnaHusa Ukraine

Ntanus the United States



Chapter 15

Dealing with Money in
a Foreign Land

In This Chapter

Deciphering different currencies

Exchanging your money

Getting the gist of basic banking

Spotting bargains and paying for your purchases

that do traveling, shopping, dining, going out, and moving into a
new place all have in common? They all require nennru (dyehn-gee)

(money). This chapter takes you on a tour of the Russian monetary business.
You find out about Russian currency and how to exchange the money you
have for the currency you want. You also discover phrases to use at the bank
and while making payments. It pays to be prepared!

Paying Attention to Currency

In spite of ubiquitous dollar signs in fancy restaurant menus and “for rent”
ads, the official Russian currency is not the U.S. dollar. In the following sections,
you discover the names and denominations of Russian and international
forms of money.

Rubles and kopecks

The official Russian currency is the py6as (roohbl”) (ruble). Much like a dollar
equals 100 cents, one py6an equals 100 koneiixu (kah-pyehy-kee) (kopecks).

<MBER
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Koneika pyonb 6epexeér. (kah-pyehy-
kuh roohbl” bee-ree-zhoht) (A kopeck
saves a ruble.)

How a kopeck can save a ruble

Although Russians take pride in being Apparently, Russian folk wisdom fully agrees
extravagant with money, a Russian proverb  with the familiar “Take care of your pennies,
teaches otherwise: and the pounds will take care of themselves.”

In other words, being careful about spending
little sums of money leads to big savings.

3

With prices these days, pennies are of little consequence, and the same is true
of xomeiikn — in Russia, they almost never appear in prices anymore.

To talk about different numbers of rubles, you need to use different cases.
For example, nBa py6asi (dvah roohb-lya) (2 rubles) is in the genitive singular
case, nsTh pyoueii (pyat’ roohb-lyehy) (5 rubles) is in the genitive plural case,
and aBaauars ogun py6as (dvaht-tsuht’ ah-deen roohbl”) (21 rubles) is in the
nominative singular case. For more info on numbers followed by nouns, see
Chapter 5.

Dollars, euros, and other
international currencies

Although the official Russian currency is the ruble, some foreign currencies,
such as U.S. dollars and European euros, are widely used to indicate the
price but are not accepted officially in payments. Here’s a list of foreign
currencies that you may need to exchange when you’re in Russia:

v nonap 10.C. (doh-luhr yooh. ehs.) (U.S. dollar)

v kananckuii nomnap (kuh-nahts-keey doh-luhr) (Canadian dollar)

v aBerpadamiickuii qoJuiap (uhf-struh-leey-skeey doh-luhr) (Australian dollar)

v espo (yehv-rah) (euros)

v pyut crepaunros (foohnt styehr-leen-gahf) (British pound)

V¥ sanoHckas iiena (ee-pohns-kuh-yeh yeh-nuh) (Japanese yen)
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Changing Money

Upon arriving in Russia, you have to immediately jump into the “ruble zone.”
Big Russian cities are saturated with nynkrsr 06mena (poohnk-ti ahb-myeh-
nuh) (currency exchange offices), which are also called o6men BamroT (ahb-
myehn vuh-lyooht). You can usually find a mynkr o6mena in any hotel. The
best kypc o6mena (koohrs ahb-myeh-nuh) (exchange rate), however, is offered
by 6anku (bahn-kee) (banks).

Some handy phrases to use when you exchange currency include the following:
51 xouy o6meHnsTh nenbru. (ya khah-chooh ahb-mee-nyat’ dyehn’gee.)
(I want to exchange money.)

51 xo4y 06MeHATH H0JJ1apbl Ha pyosan. (ya khah-chooh ahb-mee-nyat’
doh-luh-ri nuh roohb-lee.) (I want to exchange dollars for rubles.)

51 xouy oGMeHsTh pyosn Ha gosutapel. (ya khah-chooh ahb-mee-nyat’
roohb-lee nuh doh-luh-ri.) ( want to exchange rubles for dollars.)

Kakoii kypc oomena? (kuh-kohy koohrs ahb-myeh-nuh?) (What is the
exchange rate?)

Hapo naatuts kommuccnio? (nah-dah pluh-teet’ kah-mee-see-yooh?) (Do [
have to pay a fee?)

Most exchange offices require some kind of identification to allow you to
exchange money; showing your passport is the safest bet.

Talkin’ the Talk

Jim (Oxum) stops by a bank in Russia to exchange U.S. dollars for
rubles. He needs to talk to a pa6oTHuk 6aHka (ruh-boht-neek bahn-
kuh) (bank employee). (Track 26)

THiS!

2y,

xnm: Y Bac MOXXHO OOMeHATL Jonnapbl Ha pyonu?
ooh vahs mohzh-nah ahb-mee-nyat’ doh-luh-ri
nuh roohb-/ee?
Can | exchange dollars for rubles here?

PaboTHuk 6arHka: [Oa. Kypc obmeHa — oauH K TpuauaTtm.
dah. koohrs ahb-myeh-nuh — ah-deen k
tree-tsuh-tee.

Yes. The exchange rate is 1 for 30.
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xum: A xo4y o6MeHATbL COPOK AONapoB.
ya khah-chooh ahb-mee-nyat’ soh-rahk
doh-luh-rahf.
I want to exchange 40 dollars.

PaboTHuk 6aHka: Xopowo. Baw nacnopT, noxanyucra.
khah-rah-shoh. vahsh pahs-pahrt,
pah-zhah/-stuh
Okay. Your passport, please.

Words to Know

Y Bac MOXHO ooh vahs mohzh-nah Canl exchange
0OMeHATb gonnapbl  ahb-mee-nyat’ doh- dollars for
Ha pybnn? luh-ri nuh roohb-lee? rubles here?

Kypc obmeHa koohrs ahb-myeh-nuh  exchange rate

A xo4y 06MeHsTh ... yakhah-chooh ahb- Iwant to
mee-nyat’. .. exchange. ..

Using Banks

Opening a bank account is a useful thing to do if you want to have payments
deposited directly to your account, make money transfers easier, or get rid of
the nerve-wracking obligation of thinking about your cash’s safety. The follow-
ing sections show you how to open and manage a bank account in Russian.

Opening an account at
the bank of your choice

The first thing you need to do is decide on the type of bank you want to work
with: Do you prefer a kommepuecknii 6ank (kah-myehr-chees-keey bahnk)
(commercial bank) or a roc6anx (gahs-bahnk) (state bank)? A privately owned
komMepueckuii 6ank offers a much better mpouent (prah-tsehnt) (interest rate).

Your next decision concerns the type of cuér (sch’yoht) (account) you want
to open. Although céeperareasnsriii (sbee-ree-gah-teel’-niy) literally translates
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as savings, this type of cuér corresponds to the English checking account.
The accounts that involve a minimal term of investment are called cpounbie
BKuaabl (srohch-ni-ee fklah-di); they correspond to savings accounts.

To open an account, you need to talk to a padoTnuk 6anka (ruh-boht-neek
bahn-kuh) (bank employee). Simply say

51 xouy oTkpsITh c4éT. (ya khah-chooh aht-krit’ sch’yoht.) (/ want to open
an account.)

You'll need to noka3zares macnopt (pah-kuh-zaht’ pahs-pahrt) (show your passport)
and to 3anmosnuTs 3asBiaenue (zuh-pohl-neet’ zuh-ee-vlyeh-nee-ee) (fill out
forms). On a 3asiBiienne (zuh-eev-lyeh-nee-ee) (application), you’ll need to
provide your ums (ee-myeh) (given name), pamunus (fuh-mee-lee-yeh) (last
name), aapec (ahd-rees) (address), nomep nacnopra (noh-meer pahs-pahr-tuh)
(passport number), and the type of cuét you want to open.

Talkin’ the Talk

S Laura (Nopa) is a student at Moscow State University. She decides
@ to open an account with a Russian bank and talks to a pa6oTHuk
6aHka (ruh-boht-neek bahn-kuh) (bank employee). (Track 27)

Jlopa: A xoTtena 6bl OTKPbITbL CHET B 6aHKe.
ya khah-tyeh-luh bi aht-krit’ sch'yoht v
bahn-kee.
I would like to open an account with your bank.

PaboTtHuk 6aHka:  MoxxanyncTta. MocMoTpuTe 3Ty GpoLutopy u
BblGepuTe, KaKon CYET Bbl XOTUTE OTKPbITh.
pah-zhahl-stuh. pah-smah-tree-tee eh-tooh
brah-shyooh-rooh ee vi-bee-ree-tee, kuh-kohy
sch’yoht vi khah-tee-tee aht-krit’.

Here you go. Look at this booklet and choose
the kind of account you would like to open.

Jlopa: MHe noaxoguT cbeperatenbHbIA CYET.
mnyeh pahd-khoh-deet sbee-ree-gah-teel’-niy
sch’yoht.

The savings account suits me best.

PaboTHuk 6aHak:  OTnuyHo. MMHUManbLHLIA BKNag ABeCcTU
pyonen.
aht-leech-nah. Mee-nee-mah/’-niy fklaht —
dvyehs-tee roohb-lyehy.
Great. The minimum deposit is 200 rubles.
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Words to Know

OTKPbITb CHET aht-krit’ sch’yoht to open an account

GpoLutopa brah-shyooh-ruh booklet

cbeperatenbHbll  sbee-ree-gah-teel’-niy savings account
CUéT sch’yoht

MWHUMaTbHbIN mee-nee-mahl-niy minimum deposit
BKNap fklaht

Making deposits and withdrawals

You have several ways to caeaars Braan (sdyeh-luht’ fklaht) (deposit money)
into your account:

v kiaacth nenbrn Ha cuéT (klahst’ dyehn-gee nuh sch’yoht) (fo deposit money
directly at the bank or ATM; Literally: fo put money into an account)

V* nepevncanTh 1eHbru Ha cuéT (pee-ree-chees-lyat’ dyehn’-gee nuh
sch’yoht) (to deposit money into an account)

V” nepeBOANTD NeHbru Ha cuét (pee-ree-vah-deet’ dyehn’-gee nuh sch’yoht)
(to transfer money from a different account or have it deposited by a third
party; Literally: to transfer money to an account)

v noayuath nepesos (pah-looh-chaht’ pee-ree-voht) (to have money wired to
your account; Literally: to receive a transfer)

The imperfective verb kmacrsb (klahst”) (fo put) pairs with the perfective verb
nosoxuts (pah-lah-zhit’) (to put, to deposif). Because the two verbs sound noth-
ing like each other and the frequency of their usage in conversation is

so high, a good number of native speakers of Russian attempt to create an
imperfective form of the verb nmosmoxurs and use it in conversation. You may hear
it a lot, but don’t be tempted to pick it up; this form is both the most common and
the most frowned upon grammatical mistake made by Russians themselves. (For
more information on imperfective and perfective verbs, see Chapter 3.)

When you fill out a deposit slip, you need to enter the cymma Bkaaaa (sooh-
mubh fklah-duh) (deposit amount) and the nomep cuéra (noh-meer sch’yoh-tuh)
(account number).
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WING/

Now that you have some money in your account, you can

V* cHATH aeHbIH co cuéra (snyat’ dyehn’-gee sah sch’yoh-tuh) (withdraw
money from an account)

V” niepeBecTH IeHbIU Ha apyroii cuét (pee-ree-vees-tee dyehn’-gee nuh drooh-
gohy sch’yoht) (transfer money to a different account)

¥ nociaars aenbru nepesoaom (pahs-laht’ dyehn’-gee peeree-voh-dahm (wire
money; Literally: to send a money transfer)

And, finally, if you no longer need your bank account, you can just 3akpbITh
cuér (zuhk-rit’ sch’yoht) (close the account).

Heading to the ATM

The fastest way to access your account is via the 6anxomar (buhn-kah-mahft)
(ATM). Banxomartsl (buhn-kah-mah-ti) (ATMs) are less ubiquitous in small
cities; they’re usually found in banks. Keep in mind that you have to pay a
komuccus (kah-mee-see-yeh) (ATM fee) each time you use a 6ankomar that
belongs to a bank other than your own. The komuccusn is usually 1.5 percent
of the sum you're withdrawing, but no less than $3-$6 depending on the type
of card. So, it probably makes sense to withdraw larger sums of money to
avoid numerous komuccuu (kah-mee-see-ee) (fees) for smaller withdrawals.

Before inserting your card, make sure that the sororun (lah-gah-teep) (symbol)
of the card you're about to use (such as Visa or American Express) is on the
6ankomar. Otherwise, the 6ankomaT may not recognize the card and may even
swallow it for security purposes.

Here’s your guide to the phrases you see on the 6ankomar screen:

* BcTaBbTe Kapry (fstahf-tee kahrtooh) (insert the card)

v seeaute [INH-kon (vee-dee-tee peen-koht) (enter your PIN)

v BBeauTe cymmy (vee-dee-tee sooh-mooh) (enter the amount)

V¥ cHATH Haau4Hble (snyat’ nuh-leech-ni-ee) (withdraw cash)

v keutannus (kvee-tahn-tsee-yeh) (receipt)

v 3aGepute kapty (zuh-bee-ree-tee kahr-tooh) (remove the card)
By the way, the card you use to withdraw cash from the ATM is called a
neoutHas kapra (dee-beet-nuh-yeh kahr-tuh) (debit card). In addition to this

card, you may also have a kpenurnas kapra (kree-deet-nuh-yeh kahr-tuh)
(credit card).
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Spending Money
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The best thing about money is spending it. In the following sections, you
discover what to do and what to say while making payments two different
ways: by cash or by using a credit card.

Before you run out and spend your money, you may find it helpful to know the
verb maatuts (pluh-teet’) (to pay). Its conjugation is in the following table.

Conjugation Pronunciation

s TUIavy ya pluh-chooh

oI Iiatumib (informal singular) ti plah-teesh’

OH/OHA IUIATHT ohn/ah-nah plah-teet
MBI IJIATHM mi plah-teem

BeI Toiatute (formal singular or plural) vi plah-tee-tee

OHHU IUIATST ah-nee plah-tyeht

This verb is a second-conjugation verb. Just note the ending in the first-person
singular (see Chapter 3).

Using cash

Hannunbie (nuh-leech-ni-ee) (cash) is still widely used in Russia. Many stores
and ticket offices accept cash only, as do such places as the peinok (ri-nahk)
(markef) or a small kade (kuh-feh) (café). The general rule of thumb is this:
The fancier and more expensive the place is, the higher the chances that
you’ll be able to pay with a credit card (see the following section). Otherwise,
prepare a stack of those rubles before you head out! To find out whether you
can pay with cash, ask

¥ Bac Mo:kHO 3am1aTHTE HAIMYHBIMA? (0oh vahs mohzh-nah zuh-pluh-teet’
nuh-leech-ni-mee?) (Can I pay with cash here?)

In fact, this last question may be superfluous: Cash is always preferable in the
country where checks and credit cards are still looked upon with suspicion.

Russian rubles come both in kymiopsr (kooh-pyooh-ri) (bills) and moneTs1
(mah-nyeh-ti) (coins). Kopecks always come in coins, but they’re virtually
extinct now (see “Rubles and kopecks” earlier in this chapter for more

info). Here’s a list of Russian bills and coins in use (so you know to be a little
suspicious if you receive change in 15-ruble bills and 25-kopeck coins):
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v xkymiopsl (kooh-pyooh-ri) (bills):
e necathb pyoaeii (dyeh-seet’ roohb-lyehy) (10 rubles)
e naTeaecar pyoaeii (pee-dee-syat roohb-lyehy) (50 rubles)
¢ cto pyoueii (stoh roohb-lyehy) (100 rubles)
¢ nsaThLeoT pyodueii (peet’-soht roohb-lyehy) (500 rubles)
e Thicsiua pyoaeii (ti-see-chuh roohb-lyehy) (1,000 rubles)

v monetsl (mah-nyeh-ti) (coins):
* necathb koneek (dyeh-seet’ kah-pyeh-eek) (10 kopecks)
¢ nateaecat koneek (pee-dee-syat kah-pyeh-eek) (50 kopecks)
e oquH pydsan (ah-deen roohbl”) (I ruble)
e aBa py6as (dvah roohb-lya) (2 rubles)
¢ natk pyodaeii (pyat’ roohb-lyehy) (5 rubles)

When paying namuunsimu (nuh-leech-ni-mee) (with cash) in Russia, putting

money into the other person’s hand isn’t customary. Instead, you're supposed
to put the cash into a little plate that’s usually found on the counter.

Traveler’s checks may seem like a convenient way to transport money, but not
in Russia. There, you may have a really hard time finding a place to exchange
them. Russian doesn’t even have an equivalent for “traveler’s checks”; in
those few places where they’re recognized, they’re referred to in English.

Paying with credit cards

Although kpenuTHbie kapToukn (kree-deet-ni-ee kahr-tahch-kee) (credit cards) and
6ankoBckue kaproukn (bahn-kahf-skee-ee kahrtahch-kee) (debit cards) have long
been established in cities like Moscow and St. Petersburg, in other cities your
attempts to pay with a credit card may not be as welcome. When making plans
to pay with a credit card, asking one of the following questions is worthwhile:

Y Bac MOKHO 3aIJIaTHTH KPeIUTHOI KapToukoii? (ooh vahs mohzh-nah
zuh-pluh-teet’ kree-deet-nahy kahr-tahch-kahy?) (Can I pay with a credit
card here?)

Bbl npuHuIMaeTe KpeauTHbIe KapToukn? (Vi pree-nee-mah-ee-tee kree-deet-
ni-ee kahr-tahch-kee?) (Do you accept credit cards?)

Some places, such as travel agencies, may charge you a fee when accepting
payment by credit card. To find out where this is the case, you may want to ask

Bbl 6epéTe KOMUCCHOHHBIN cOOp 32 oMJIaTy KpeaAuTHOM KapToukoii? (Vi bee-
ryoh-tee kah-mee-see-oh-niy zbohr zuh ahp-lah-tooh kree-deet-nahy kahr-
tahch-kahy?) (Do you charge a fee for paying with a credit card?)
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Match each Russian sentence in Column A with the corresponding English
translation in Column B. Then check out the answers in Appendix D.

A

1. A1 xouy OOMEHATb feHbIN.

2. 51 xouy 06MeHATb gonnapbl
Ha pyo6nu.

3. 51 xouy o6MeHATbL pybnu Ha
aonnapsbl.

4. Kakown kypc obmeHa?
5. 51 Xouy OTKPbITb CYET.

6. Bbl npMHUMaeTe KpeauTHbIE
KapTo4vku?

B

a

@

. I want to exchange rubles for
dollars.

. I want to exchange money.
. I want to exchange dollars for rubles.

. What is the exchange rate?
. Do you accept credit cards?

| want to open an account.



Chapter 16

Getting Around: Planes, Trains,
Taxis, and More

In This Chapter

Moving along with motion verbs
Making your way through the airport
Exploring public transportation
Traveling by train

A s the Russian proverb has it, SI3bik 10 KueBa nosenér (ee-zik dah
kee-ee-vuh dah-vee-dyoht), which translates to “Your tongue will lead
you to Kiev,” and basically means “Ask questions, and you’ll get anywhere.”
With the help of this chapter, you’ll be able to ask your way into the most
well-concealed corners of the Russian land (or any land where Russian is
spoken, for that matter!) via several different modes of transportation.

Understanding Verbs of Motion

For one very simple and straightforward English infinitive, to go, Russian has
several equivalents, also called verbs of motion: xoauts, e3auth, uaru, and
exath. Each of these verbs has its own (and, we should note, erratic) conjuga-
tion pattern. Your choice of verb for the Russian equivalent of fo go depends
on a number of factors, which we talk about in the following sections. We also
show you how to talk about the exact places you're going.
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Going by foot or vehicle habitually

Russians use the verbs xoauts (khah-deet’) and e3nuth (yehz-deet”) when they
talk about repeated trips to and from a particular place, such as school or
work:

SMBER

A1 xo:xy B mikoay. (ya khah-zhooh f shkoh-looh.) (I go to school.)

OH e31uT Ha padoty. (ohn yehz-deet nah ruh-boh-tooh.) (He goes to work
by vehicle.)

Use xoguts when you go on foot and e3guth when you go via transportation,
be it your own bike, a car, a bus, a taxi, or another vehicle. For an example of
how to use these verbs, think of places that you go to once a week, every day,
two times a month, once a year, or every weekend. Most folks, for instance,
have to go to work every day.

The verb xonuts is a second-conjugation verb with a change in the first
person singular form as shown in the following table.

Conjugation Pronunciation

ST XOKY ya khah-zhooh

To1 xX0aumib (informal singular) ti khoh-deesh’

OH/OHA XOIUT ohn/ah-nah khoh-deet
MBI XOIUM mi khoh-deem

BoI xoaute (formal singular or plural) vi khoh-dee-tee

OHH XOJST ah-nee kho-dyeht

And this is how the verb e3agutb conjugates (it has a similar pattern, too).

Conjugation Pronunciation

S e3KY ya yehz-zhooh

o e3auins (informal singular) ti yehz-deesh’

OH/OHA €31UT ohn/ah-nah yehz-deet
MBI €3]IUM mi yehz-deem

BbI e3nute (formal singular or plural) vi yehz-dee-tee

OHU €34T ah-nee yehz-dyeht
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Going by foot or vehicle

at the present time
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To talk about moving in a specific direction or to a specific place at the
present time, use the verb uarn (eed-tee) when you go on foot or the verb
exath (yeh-khuht”) when you use a vehicle. For an example of how to use
these verbs, imagine that you're informing somebody that you're going home

after work:

51 upy nomoii. (ya ee-dooh dah-mohy.) (I am going home.)

You use uny because your home is in a very specific direction. Likewise, if
your plans for the future include going to Russia (obviously, you're not going

to walk there), you say

51 eny B Poccuro. (ya ee-dooh v rah-see-yooh.) (I am going to Russia.)

Here’s the conjugation of uatu (which is irregular).

Conjugation

S uny

Tor unémrs (informal singular)
On/ona unér

Mpe1 uném

Ber unéte (formal singular or plural)

OHu unyT

Here’s the irregular conjugation of exartn:

Conjugation

Aeny

To1 enems (informal singular)
On/ona ener

Me1 enem

Beor enete (formal singular or plural)

Onu enyT

Pronunciation

ya ee-dooh

ti ee-dyohsh’
ohn/ah-nah ee-dyoht
mi ee-dyohm

vi ee-dyoh-tee

ah-nee ee-dooht

Pronunciation

ya yeh-dooh

ti yeh-deesh’
ohn/ah-nah yeh-deet
mi yeh-deem

vi yeh-dee-tee

ah-nee yeh-dooht
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Explaining where you're going

To tell someone specifically where you're going, use the prepositions B (v)
(to) or na (nah) (to) plus the accusative case of the place you’re going (see
Chapter 3 for details on cases). Here are a couple of examples:

S1 upy B Teatp. (ya ee-dooh v tee-ahtr.) (I am going to the theater.)

Omna uaéT Ha xkoHuepT. (ah-nah ee-dyoht nuh kahn-tsehrt.) (She is going to
the concert.)

Did you notice that we used different prepositions in the preceding examples?
Russian generally uses B in place of o, but in some cases, when a noun indicates
an activity rather than an institution or place, Russian uses ua for to. The word
concert is seen as an activity, so the preposition na is used.

For walking or driving around a place, use the preposition mo (pah) (around)
plus the dative case:

Omna xoaut o Mockse. (ah-nah khoh-deet pah mahsk-vyeh.) (She walks
around Moscow.)

MBI e311M 10 HeHTpYy ropoaa. (mi yehz-deem pah tsehnt-rooh goh-rah-duh.)
(We drive around downtown.)

Talkin’ the Talk

Sarah (Capa) gets a new job in Moscow. On the way to work, she
bumps into her Russian friend Kolya (Kons). (Track 28)

THIS!

,,
‘.

Capa: MpueeT! Kyna npéwb?
pree-vyeht! kooh-dah ee-dyohsh”?
Hi! Where are [you] going?

Kons: Ha pa6orty. f1 xoxy Ha paboTy NewKom Kaxabin
AeHb.
nuh ruh-boh-tooh. ya khah-zhooh nuh ruh-boh-tooh
peesh-kohm kahzh-diy dyehn'.
To work. | walk to work every day.

Capa: A 5 e3xy Ha MeTpo. S ceryac nay Ha CTaHLMUIO
meTpo. Cyactnueo!
uh ya yehz-zhooh nuh meet-roh. ya seey-chahs ee-
dooh nuh stahn-tsi-yooh meet-roh. Schuhst-/ee-vah!
And | take the subway. I'm walking to the subway
station right now. Have a good day!
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MNpueeT! pree-vyeht!

Kyoa naéwb? kooh-dah ee-dyohsh?

Ha pab6ory. nuh ruh-boh-tooh.

£ eaxy Ha meTpo. yayehz-zhoo nuh
meet-roh.

CyacTtnuso! schuhst-lee-vah!

Hi!

Where are you
going?

To work.

| take the subway.

Have a nice day!

Navigating the Airport

Chances are, if you visit Russia, you enter by camoaér (suh-mah-lyof) (plane).
The vocabulary you find in the following sections helps you plan and enjoy

your trip by air.

Using the verb “to fly”

You use a special verb of motion when you talk about flying: nerers (lee-fyeht’)
(to fly). Here’s the conjugation of this verb (which is a second-conjugation

verb with a change in the first-person singular form).

Conjugation Pronunciation

S neay ya lee-chooh

Tor netuns (informal singular) ti lee-teesh’

OH/OHa JIETHT ohn/ah-nah lee-teet
MBI JICTUM mi lee-teem

BeI stetute (formal singular or plural) vi lee-tee-tee

OHHU JIETSAT ah-nee lee-tyat
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Checking in and boarding your flight

After you arrive at the asponopr (ah-eh-rah-pohrt) (airport), you want to make
sure your peiic (rehys) (flight) hasn’t been cancelled or delayed. To find out
the status of your flight, look at the undopmannonnoe Tadao (een-fahr-muh-
tsi-oh-nah-yeh tuhb-loh) (departures and arrivals display). Arrivals are called
npubbiTue (pree-bi-tee-ee) and departures are called ornpaBaenue
(aht-pruhv-lyeh-nee-ee).

When you come for perucrpanus (ree-geest-rah-tsee-yeh) (check-in), you need
to have your 6uner (bee-lyeht) (ticket) and your macnopr (pahs-pahrt) (passport).
Also, be prepared to answer these questions:

Bui Oynerte cnaBath 6arax? (vi booh-dee-tee sduh-vaht’ buh-gahsh?) (Are
you checking any luggage?)

Bbl ocTaBiasiiin Bam 6arazk 6e3 mpucmorpa? (vi ahs-tahv-lya-lee vahsh buh-
gahsh byehs pree-smoh-truh?) (Have you left your luggage unattended?)

At the end of the transaction, you receive a mocagounsrii Tanon (pah-sah-
duhch-niy tuh-lohn) (boarding pass) with your mecro (myehs-tah) (seaf)
indicated on it.

Be prepared to go through the konrpoas 6e3onacuoctu (kahn-trohl’ bee-zah-
pahs-nahs-tee) (security check) and pass through a merannoxerexrop (mee-tah-
lah-deh-tehk-tahr) (metal detector). If you forget your gate number, you can
ask Kakoii y menst Beixoa? (kuh-kohy ooh mee-nya vi-khaht?) (What is my gate
number?). At the Beixon (vi-khaht) (gate), you may ask the 6oprnpoBonnnk
(bohrt-prah-vahd-neek) (male flight attendant) or 6opTnpoBogunna (bohrt-prah-
vahd-nee-tsuh) (female flight attendant) this question: 9ro peiic Ha. . . ? (eh-
tah ryehys nuh. . . ?) (Is this the flight to. . . 7). When nocaaka (pah-saht-kuh)
(boarding) begins, don’t forget your pyunoii 6ara:x (roohch-nohy buh-gahsh)

(carry-on).

Handling customs and passport control

If you're taking an international flight, you need to fill out a ramo:xennas
aexyapamus (tuh-moh-zhi-nuh-yeh deek-luh-rah-tsi-yeh) (customs declaration)
before you arrive. This task is very easy because the form has both Russian
text and its (very clumsy) English translation. Fill it out on the plane to save
yourself time in the chaos at the airport.

After leaving the plane and walking through a corridor maze, you see a
crowded hall with macnoprHaslii kKoHTpOaB (Pahs-pahrt-niy kahnt-rohl’)
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(passport control). To save yourself some frustration, make sure you get in the
right line: One line is for rpa:xnan Poccun (grahzh-duhn rah-see-ee) (Russian
citizens), and one is for unoctpanubie rpaxaane (ee-nahs-trah-ni-ee grahzh-
duh-nee) (foreign citizens). At passport control, you show your macnopt
(pahs-pahrt) (passport) and Bu3a (vee-zuh) (visa); see Chapter 14 for details
about these documents. While standing in front of the customs officer, you
can remain silent. He just looks at your face to compare it with your passport
picture, and puts a stamp on your passport.

After you’re done with passport control, it’s time to pick up your luggage.
To find the baggage claim, just follow the signs that say BAI'AXK (buh-gahsh)

(luggage).

The moment you step out of customs, you're attacked by an aggressive mob
of cab drivers. They speak numerous foreign languages and offer ungodly
fares to take you to the city. Ignore them and move toward the Brbixon (vi-
khaht) (exif), where the more timid (and usually more honest) cab drivers
reside. See the later section “Taking a taxi” for more information.

Talkin’ the Talk

Tony (ToHwn) just arrived in Moscow by plane. He's going through
passport control at the airport. He has a short exchange with a
TamoxeHHUK (tuh-moh-zhee-neek) (customs officer). (Track 29)

THIS!

,
Y

ToHu: [Ho6pbI AeHb. BoT MoK nacnopr.
dohb-riy dyehn’. voht mohy pahs-pahrt.
Good afternoon. Here’s my passport.

TamoxeHHuk:  Xopolo. A rae Busa?
khah-rah-shoh. uh gdyeh vee-zuh?
Great. And where is your visa?

ToHu: BoTt oHa.
voht ah-nah.
Here it is.

TamoxeHHuk:  lNpoxoaute!
prah-khah-dee-tee!
You can pass!

ToHwu: Cnacubo!
spuh-see-bah!
Thank you!
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BoT mon voht mohy pahs-pahrt. Here’s my
nacnopr. passport.

A roe Busa? uh gdyeh vee-zuh? And where is
your visa?

BoT oHa. voht ah-nah. Hereitis.

MpoxoguTte! prah-khah-dee-tee! You can pass!

Conquering Public Transportation

Russians hop around their humongous cities with the ease of a butterfly,
changing their means of o6mecrBennniii Tpancnopt (ahp-sh’es-tvee-niy trahn-
spahrt) (public transportation) two or three times during a one-way trip to
work. And so can you, with the help of the following sections.

Taking a taxi

The easiest way to get around unfamiliar cities and have your share of good
conversation with interesting personalities is to take a cab. Russian Takcu
(tuhk-see) (cabs) don’t always look like cabs. Whereas the official ones are
decorated with a checkered design or have TAKCH in large print on their
sides, you also see plenty of regular-looking cars that stop when you raise
your arm to hail a cab. Those cars are neither cabs in disguise nor necessarily
serial killers; they’re just regular citizens trying to make an extra buck —
sorry, ruble — on the way to work. Most Russians feel safe riding with them.
However, if you're a foreigner, you can easily be taken advantage of and asked
to pay a lot more than a regular Russian passenger.

To be on the safe side, just call a ciy:xk6a Taken (sloohzh-buh tuhk-see) (cab
service). Be prepared to answer these questions:

v Bam aapec? (vahsh ahd-rees?) (Your address?)
v Kyna enere? (kooh-dah yeh-dee-tee?) (Where are you going?)
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The last question is asked because the cab service intends to provide you
with information about the cost of your ride, which, you surely agree, is very
convenient. If you want to ask for your fare directly while you're ordering
your cab, just say the following:

Ckoubko 310 Oyner crouth? (skohl-kah eh-tah booh-deet stoh-eet’?) (How
much would that be?)

This fare is usually non-negotiable.

You don’t have to naBate yaeBbie (duh-vaht’ chuh-ee-vi-ee) (fo give a tip) to
cab drivers in Russia, but it’s nice if you do.

Using minivans

One especially convenient type of transportation in today’s Russia is the
mapuipytka (muhr-shrooht-kuh), a minivan with a set route. Mapumpyrku
(muhr-shroohtkee) (minivans) stop only where passengers need to get off, so
make sure you tell the driver something like the following:

OcraHoBuTe, moxkamyiicra, y Bok3ana? (ah-stuh-nah-vee-tee pah-zhahl-stuh,
ooh vahk-zah-luh?) (Would you please stop at the railway station?)

Mapmpyrtku have different routes, marked by numbers. To board a mapmipyTka,
you need to go to a place where it stops. When in doubt ask a local:

I'me ocranoBka mapmpyrku? (gdyeh ahs-tuh-nohfkuh mahr-shrooht-kee?)
(Where do the minivans stop?)

MapumpyTtku have a set fare, which is usually written on a piece of paper
above the driver’s head, and you need to pay in cash.

Catching buses, trolley buses, and trams

In English, buses, trolley buses, and trams are simply called “buses.” But in
Russia, these vehicles have very different names. Here’s a short, comprehensive
guide on how to tell one vehicle from another:

v aBto0yc (uhf-foh-boohs): This is a bus as you know it.

v tpoaneiidyc (trah-lyehy-boohs): This bus (also known as a trolley bus) is
connected to electric wires above it.

v tpamBaii (truhm-vahy): This bus (also known as a tram) is connected to
electric wires and runs on rails.
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You can catch a aBrofyc, TposieiiGyc, or TpamBaii at a aBTo0ycHasi 0CTAaHOBKa
(uhf-toh-boohs-nuh-yeh ahs-tuh-nohfkuh) (bus stop), TponneiidycHas octaHoBKa
(trah-lyehy-boohs-nuh-yeh ahs-tuh-nohf-kuh) (trolley bus stop), or TpamBaiinas
octanoBka (truhm-vahy-nuh-yeh ahs-tuh-nohf-kuh) (tram stop), respectively.
Look for a sign with an A for aBrodyc or a T for TposneiiGyc or Tpameaii.

The best way to find your route is to ask the locals. They’re usually extremely
friendly and happy to provide you with more information than you even
want. The general formula for the question to ask is: Kak mue goexats 10. . . ?
(kahk mnyeh dah-yeh-khuht’ dah. . . ?) (How can I get to. . . ?) Your destination
should be indicated by the genitive case.

In most big cities you pay the fee to the kongykrop (kahn-doohk-tahr) (bus
conductor) when you board the bus.

Hopping on the subway

The Russian metpo (meet-roh) (subway) is beautiful, clean, and cheap. It
connects the most distant parts of such humongous cities as Moscow, and
it’s impenetrable to traffic complications. During the day, trains come every
two to three minutes at each ocranoska merpo (ahs-tah-nohfkuh meet-roh)
(subway station). Expect to wait longer in the evening: 10 or 15 minutes.

To take the merpo, you need to buy a :xkeron (zhi-fohn) (token), which you just
drop into a machine at the entrance. You can buy tokens at any of the little
windows right inside the station where you see lines of people.

Embarking on a Railway Adventure

Taking a moe3n (poh-eest) (train) is probably one of the best adventures you
can have in Russia. In the following sections, you find out how to read a train
schedule, choose the type of train that’s just right for you, buy a ticket, and
board the train.

Making sense of a train schedule

As you're standing in front of a giant timetable tableau na Bok3aae (nuh
vahk-zah-lee) (at a railway station), you’ll probably be thinking that it provides
more information than you want to have. You’ll see the following details:

Vv cranunus ornpasienus (stahn-tsi-yeh aht-pruhv-lyeh-nee-yeh) (departure
station)
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v crauuust npudbiTus (stahn-tsi-yeh pree-bi-tee-yeh) (arrival station)
v Bpemsi B nytH (vryeh-myeh f poo-tee) (travel time)

v Homep noesna (noh-meer poh-eez-duh) (train number)

The column with a bunch of unfamiliar words divided by commas is probably
the list of stations where the train stops. You also see Bpemst oTnpaBieHus
(vryeh-myeh aht-prahv-lyeh-nee-yeh) (departure time) and Bpemsi npuGbITHS
(vryeh-myeh pree-bi-tee-yeh) (arrival time).

The abbreviation U stands for yéruwie nuu (chyoht-ni-ee dnee) (even-numbered
days) and the abbreviation Heu stands for neuérusie nuu (nee-chyoht-ni-ee
dnee) (odd-numbered days), which are the days on which the trains run.

Surveying types of trains and cars

Three types of trains are available in Russia. We list them from lowest to
highest in terms of price and quality:

v anextpuuka (eh-leek-freech-kuh) (a suburban train)
v ckopblii moe3n (skoh-riy poh-eest) (a faster and more expensive train)

v pupmennbiii noesn (feer-mee-niy poh-eest) (a premium train; Literally:
company train)

\3
P Unless you're traveling to the suburbs, the ¢pupmennsiii moesn is your best
choice; you’ll be surprised with its speed and service. If you are going to the
suburbs, the anexTpuuka is a good alternative to a bus.

After you pick a train, you need to pick the right kind of Baron (vuh-gohn)
(train car). Every train, except for the anexrpuuka, has the following types of
cars (in order of increasing cost):

v o6umii Baron (ohp-sch’eey vuh-gohn): A train car consisting of just
benches with a bunch of people sitting around. We recommend it only if
your travel time is only a couple hours.

v naankapt (pluhts-kahrt): A no-privacy sleeping car with way too many
people; not divided into compartments. We don’t recommend it, unless
you're into extreme sociological experiments.

v kyne (kooh-peh): A good, affordable sleeping car with four-person
compartments.

V¥ cnanbHbIi BaroH (spahl™-niy vuh-gohn): The granddaddy of them all; a
two-person sleeping compartment. This one may be pricey.
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Buying tickets

You can kynuth 6miiersl (kooh-peet’ bee-lyeh-ti) (buy tickets) directly at the
railway station, at a travel agency, or in a kene3nonopo:xnbie kaccol (zhi-lyehz-
nah-dah-rohzh-ni-ee kah-si) (railway ticket office). Ticket offices are located
throughout the city. Remember to bring your macnopr (pahs-pahrt) (passport).

You can start your dialogue with Mue ny:xen 6usietr B (mnyeh nooh-zhin bee-
lyeht v) (I need a ticket to), followed by the name of the city you're heading
for in the accusative case (see Chapter 3 for more about cases). The ticket
salesperson will probably ask you the following questions:

Ha kaxoe uncio? (nuh kuh-koh-ee chees-loh?) (For what date?)

Bam kyne win niankapt? (vahm kooh-peh ee-lee pluhts-kahrt?) (Would
you like a compartment car or a reserved berth?)

B onny cTopony nin Tyaa u oéparao? (v ahd-nooh stoh-rah-nooh ee-lee
tooh-dah ee ah-braht-nah?) (One way or round trip?)

You can also tell the ticket salesperson what kind of seat you prefer: a Bepxusist
noska (vyehrkh-nee-yeh pohl-kuh) (top fold-down bed) or a HuxHsisi moJiKka
(neezh-nee-yeh pohl-kuh) (bottom fold-down bed). On 3nextpuuku (eh-leek-
treech-kee) (suburban trains), which don’t have fold-down beds, seats aren’t
assigned.

Stocking up on essentials for your vide

After you find out what neppon (pee-rohn) (platform) your train is departing
from, you can take care of important things, such as stocking up on food and
reading materials. Both of these resources are readily available on the train
itself; you can always buy food in the Baron-pecropan (vuh-gohn-rees-tah-
rahn) (restaurant car). Numerous vendors also walk through the train offering
snacks.

On the train, have a lot of small bills ready to pay for your nocreiannoe 6enné
(pahs-tyehl’-nah-ee beel’-yoh) (bed sheets), uaii (chahy) (tea), and any food you
may want to buy.
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Boarding the train and enjoying your trip

You can find your Homep Barona (noh-meer vuh-goh-nuh) (car number) on
your onaer (bee-lyeht) (tickef). When you approach your train car (it’s a good
idea to start moving in that direction about half an hour before the departure
time), you'll see a friendly (or not) nposoanuk (prah-vahd-neek) (male train
attendant) or nposoauuua (prah-vahd-nee-tsuh) (female train attendant) who
will want to see your 6maer and nacnopr.

Shortly after the train starts, the npoBognuk will bring nocresnnoe 6enbé (pah-
styehl-nah-ee beel’-yoh) (bed sheets). You have to pay for these sheets if you
don’t want to sleep directly on a hard, plastic board.

Russians tend to treat a train trip like a small vacation. Even before the train
takes off, they change into comfortable clothes and Tanouxu (tah-pahch-kee)
(slippers) to make it easier to get in and out of “bed.” Before the train leaves
the city limits, they take out plentiful snacks and start the first of a long
procession of on-the-train meals. People in your compartment will definitely
invite you to share their meal, so make sure you offer them something, too. A
npoBoaHuK Of mpooauuna drops by throughout the ride to offer hot tea and
coffee. Take the attendant up on the offer, if only for the joy of holding unique
Russian noxcrakanaukn (paht-stuh-kah-nee-kee) (glass holders) — they can’t
be found anywhere else except in rarity collections.
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Look at these sentences with motion verbs. Which of them just don’t make sense?
See Appendix D for the answers.

1. A nay B wkKony.

2. A1 epy newwkom.

3. OH MAéT Ha BokK3an.
4. Mbl ugém B Poccuro.

5. OHM enyT B TeaTp.



Chapter 17
Finding a Place to Stay

In This Chapter

Finding the best hotel for your needs

Checking in and checking out

Resolving problems you may have to deal with

Staying in a comfortable rocrunnna (gahs-tee-nee-tsuh) (hotel) while you
travel is extremely important. If you have a nice, comfy hotel room, life
will be good and you’ll probably love the country you're in. If, however, you
stay in an old, dilapidated hotel, you may feel miserable and sorry that you
ever came. To make your stay in a Russian hotel more pleasurable, in this
chapter we show you how to find and book the right hotel room, what to say
and do when checking in, how to resolve service problems, and how to check
out and pay your bill.

Finding a Hotel that’s Right for Vou

To ensure the hotel you're staying in doesn’t disappoint you, make sure the
room meets your needs and has the amenities you want. In the following
sections, you discover different types of hotels to choose from and find out
to how to make reservations in Russian.

Distinguishing different types of hotels

Two main types of hotels exist in Russia:
v The more expensive, more comfortable naTu3Bé3nounbIe rOCTHHUIIBI
(pee-tee-zvyohz-dahch-ni-ee- gahs-tee-nee-tsi) (five-star hotels)
v The less expensive, less comfortable ogno3sé3nnnie rocruanupl (ahd-nah-

zvyohzd-ni-ee gahs-tee-nee-tsi) (one-star hotels)

But don’t be surprised if one- or two-star hotels in Russia charge you as much
as four- or even five-star hotels. Another Russian puzzle for you!
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You don't just stay at a hotel; you live there

What do people do in hotels? They stay there.  describing where you stayed, saying something
Although Russian does have an equivalent for  along these lines is very common:

this verb — ocTtaHaBnuBaTbcA (ahs-tuh-
nahv-lee-vuht'-syeh) (to stay), Russians perfer
using the verb »xwuTb (zhit') (to live) to indicate
the same notion. For example, when you're

Mb! xunm B roctuHuue MockBa. (mi
zhi-lee v gahs-tee-nee-tseh mahs-kvah.)
(We stayed in the Moscow Hotel; Literally:
We lived in Hotel Moscow:.)

\\3

Russian today has two words for the English hotel:

v One of them is a good old Russian word, rocrununa (gahs-tee-nee-tsuh)
(hotel, Literally: a place for the guests).

v+ The other word is orean (ah-fehl’) (hotel), an offspring from the foreign
word.

Although from a linguistic point of view both words are interchangeable,
they’re charged with slightly different meanings. Nobody in Russia uses the
word otens in reference to a little, old, shabby hotel. In this situation, the word
rocruHuna is more appropriate. On the other hand, when speaking about
luxurious four- or five-star hotels, Russians use both words interchangeably.

Making a reservation

If you're making a reservation online, the forms that you fill out are self-
explanatory. If, however, you prefer to make a reservation on the phone, you
want to begin by saying

51 xores/xorena 01 3a6poHupoBaTh Homep. (ya khah-tyehl/khah-tyeh-luh bi
zuh-brah-nee-rah-vuht’ noh-meer.) (I would like to make a reservation for
a room.)

Use xorean if you're a man and xorena if you're a woman.
When they talk about hotel rooms, Russians use the word nomep, which also

means number. In a way it makes sense, because all rooms in a hotel have
numbers!
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You have to provide some important information when you make a hotel
reservation on the phone. We steer you through the process in the following
sections.

Saying when and how long you want to stay

After you state that you want to make a reservation on the phone, the person
you're talking to will probably ask:

Ha kaxoe uncio? (nuh kuh-koh-ee chees-loh?) (For what date?)

To answer this very predictable question, use this formula: Ha (nah) (for) +
the ordinal numeral indicating the date in its neuter form + the name of the
month in the genitive case. (Flip to Chapter 5 for details on ordinal numbers
and Chapter 3 for details on the genitive case.) For example, if you're planning
to arrive on September 15, you say

Ha naTHaauatoe centsiopsi (nuh peet-naht-tsuh-tah-ee seen-teeb-rya) (For
September 15)

You may also be asked for the range of dates during which you want to stay
in the hotel:

C kaxoro no kakoe uncio? (s kuh-koh-vah pah kuh-koh-ee chees-loh?)
(From what date to what date?)

To answer this question, use ¢ (s) (from) + the genitive case of the ordinal
number indicating the date + the genitive case of the word indicating the
month + mo (pah) (until) + the ordinal numeral indicating the date in its neuter
form (and accusative case) + the name of the month in the genitive case.

Got that? If, for example, you're planning to stay in the hotel from June 21 to
June 25, you say

C aBaauaTh MepPBOro MIOH MO ABAAUATH NATOE HIOHA. (S dvaht-tsuht’
pyehr-vah-vah ee-yooh-nyeh pah dvahttsuht’ pya-tah-ee ee-yooh-nyeh.)
(From June 21 to June 25.)

Alternately, you can simply state how many nights you plan to stay in the
hotel. If you're checking in on June 21 at 3 p.m. and leaving on June 25 at

11 a.m., you'll be staying in the hotel uersipe Houu (chee-ti-ree noh-chee) (four
nights). For more info about numbers with nouns, check out Chapter 5.

Choosing your room: Double or single?
When you’re done talking about dates, you may hear
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BbI X0THTE 0IHOMECTHBII HOMEp WJIM ABYX-MecTHbIH Homep? (Vi Khah-fee-tee
ahd-nah-myehst-niy noh-meer ee-lee dvoohkh-myehst-niy noh-meer?) (Do
you want a single or double accommodation?)

Most rooms in hotels are either oqnomectnnie (ahd-nah-myehst-ni-ee)

(single accommodation) or nByxmectHsbie (dvoohkh-myehst-ni-ee) (double
accommodation). If you have a third person, such as a child, you may get a
packaaaymka (ruhs-kluh-doohsh-kuh) (cof). And if you're the happy parent of
two kids, you probably want to spring for an extra room.

In a Russian hotel room, you won'’t find king- or queen-sized beds, only
onHocnaabHble (ahd-nah-spahl-ni-ee) (fwins) or aBycnanbubie (dvooh-spah!-ni-ee)
(doubles).

Asking about amenities

One very important thing you need to ask about is whether the room has

a Bannas (vah-nuh-yeh) (bathtub), nym (doosh) (shower), or even a Tyaner
(tooh-uh-lyeht) (toilet). In an inexpensive hotel in a small provincial city,
showers and toilets may be located ua sraxe (nuh eh-tuh-zheh) (on the
floor) rather than B nomepe (v noh-mee-ree) (in the hotel room). To avoid any
disappointments, you can ask

B nomepe ecth BanHasi, 1y u tyaner? (v noh-mee-ree yehst’ vah-nuh-yeh
doohsh ee tooh-uh-lyeht?) (Is there a bathtub, shower, and toilet in the room?)

Note that although the word tyaaer best translates as foilet, it really refers to
the room in which a toilet is found. The actual toilet itself is called an ynura3s
(ooh-nee-tahs).

Understanding how much your room is going to cost you
Certainly an important question to ask is

Cxoabko crout Homep? (skohl-kah stoh-eet noh-meer?) (How much is the
room?)

If the hotel you're calling has a number of vacancies, chances are the rates
may be different for different rooms. If this is the case, you may hear
something like this:

Ectb HOMepa 32 ceMb/IeCAT €BPO, 32 BOCEMB/IECHT €BPO, 3a cTo eBpo. (yehst’
nah-mee-rah zuh syehm’-dee-syeht yehv-rah, zuh voh-seem’-dee- syeht
yehv-rah, zuh stoh yehv-rah.) (There are rooms for 70 euros, for 80 euros,
for 100 euros.)

When you decide which room you want, express it like this:

51 BO3bMY HOMeEP 3a BoceMbaecAT eBpo. (ya vahz’-mooh noh-meer zuh voh-
seem-dee- syeht yehv-rah.) (I will take a room for 80 euros.)
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You may also want to inquire whether this amount includes breakfast:

Iro Brumouaer 3aBTpak? (eh-tah fklyooh-chah-eet zahftruhk?) (Does it

include breakfast?)

Talkin’ the Talk

p[%

THIS!

Nancy (HaHcum) is calling a hotel in St. Petersburg to make a
reservation. She is traveling alone and is on a budget. A pa6oTHuk
roctuHuubl (ruh-boht-neek gahs-tee-nee-tsi) (hotel employee)
answers the phone. (Track 30)

HaHcu:

PaBoTHMK rocTUHWULbI:

HaHcu:

PaboTHMK rocTUHULbI:

HaHcu:

PaboTHMK rocTUHULbI:

A xorena 661 3a6poHMpoOBaTL HOMEp.
ya khah-tyeh-luh bi zuh-brah-nee-rah-
vuht’ noh-meer.

| would like to make a reservation for a
room.

Ha kakoe uucno?
nuh kuh-koh-ee chees-loh?
For what date?

Ha pBaguatoe HOAGpA.
nuh dvuht-tsah-tah-ee nuh-eeb-rya.
For November 20.

OpauH Homep? Ha ckonbko gHen?
ah-deen noh-meer? nuh skohl/’-kah
dnyehy?

One room? For how many days?

[Oa, oguH. Ha aBe Houn. OgHOMeCTHbIN
HOMep.

dah, ah-deen. nuh dvyeh noh-chee. ahd-
nah-myehst-niy noh-meer.

Yes, one. For two nights. Single
accommodation.

EcTb HOMep 3a cTO eBpo 1 3a ceMbae-
CAT eBpo.

yehst’ noh-meer zuh stoh yehv-rah, ee
zuh syehm’-dee-syeht yehv-rah.

There is a room for 100 euros, and one
for 70 euros.
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HaHcu: A Bo3bMy HOMep 3a ceMbAecAT eBpo. B
HOMepe ecTb Ayl U TyaneTt?
ya vahz'-mooh noh-meer zuh syehm’-
dee-syeht yehv-rah. v noh-mee-ree
yehst’ doohsh ee tooh-uh-lyeht?
I will take the room for 70 euros. Is
there a shower and toilet in the room?

PaboTHMK rocTUHULbI: Da, ecTb. Bynete 6poHupoBaTtb?
dah, yehst’. booh-dee-tee
brah-nee-rah-vuht’?

Yes, there are. Will you be making a
reservation?

HaHcu: Aa, 6yay.
Dah, booh-dooh.
Yes, | will.

Words to Know

A xoTena 6ol ya khah-tyeh-luh bi I would like to make a
3abpoHupoBaTb zuh-brah-nee-rah- reservation for a
HoMep. vuht’ noh-meer. room.

Ha kakoe yncrno? nuh kuh-koh-ee For what date?
chees-loh?

Ha ckonbko nuh skohl’-kah For how many days?
OHen? dnyehy?

OOHOMECTHbIA  ahd-nah-myehst-niy single
HoMep noh-meer accommodation

bygete booh-dee-tee Will you be making a
OpoHupoBaTb?  brah-nee-rah-vuht’?  reservation?

Oa, 6yay. dah, booh-dooh. Yes, | will.
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Checking In
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Congratulations! You made it to your hotel. To make your check-in process
as smooth as possible, in the following sections, we tell you what to say when
checking in, what to expect in your room, and how to find the services you're
looking for in the hotel. We also tell you about the names of important hotel
employees you may want to know.

Enduring the registration process

When you arrive at your hotel, you're likely to be greeted by a mBeiinap
(shveey-tsahr) (doorman) and a Hocuasmuk (nah-seel-scheek) (porter),
especially if you're at a nice hotel.

Look for a sign with the word peructpauus (ree-gee-strah-tsee-yeh) (check-in).
That’s where you report upon your arrival. Simply say

Y mens 3a6ponnposan HoMmep. (ooh mee-nya zuh-brah-nee-rah-vuhn noh-
meer.) (I made a reservation for a room today; Literally: I have a room
reserved.)

Expect to be asked for your name:

Kak Bama pammmma? (kahk vah-shuh fuh-mee-lee-yeh.) (What is your last
name?)

Keep your passport ready — you need it for registration. To ask for your
passport, the perucrparop (ree-gee-strah-tahr) (receptionist) says Bam
nacnopt (vahsh pahs-pahrt) (Your passport).

Beware: Your driver’s license (be it Russian or foreign) isn’t a valid ID in
Russia. We suggest that you carry your passport with you at all times, just in
case you need ID.

The next step in registration is filling out the perucrpanunonnas kaprouka
(ree-gee-struh-tsi-oh-nuh-yeh kahr-tahch-kuh) (registration form). The
perucrparop may say

3amoJiHUTE, MOKANYICTAa, pErHCTPANMOHHYI0 KapTouKy. (zuh-pohl-nee-tee,
pah-zhahl-stuh, ree-gee-struh-tsi-ohn-nooh-yooh kahr-tahch-kooh.) (Please
fill out the registration form.)
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In most cases, this form requires you to provide the following information:

v Ums (ee-myeh) First name)
v ®amunusn (fuh-mee-lee-yeh) (Last name)
v Anpec (ahd-rees) (Address)

v Jomamuuii/padounii tesedon (dah-mahsh-neey/ruh-boh-cheey tee-lee-
fohn) (Home/work phone number)

v Cpok npedbIBaHMsi B TOCTHHHUIIE C . . . 0 . . . (Srohk pree-bi-vah-nee-yeh v
gahs-fee-nee-tseh s . . . pah . ..) (Period of stay in the hotel, from .. . to...)

v Homep nacnopta (noh-meer pahs-pahr-tuh) (Passport number)

Next, you’ll be asked if you have to register, a procedure that’s different from
a hotel’s registration. If you're staying in Russia for longer than 72 hours from
the moment of arrival, you have to register. If you're changing locations and
your new stay is also longer than 72 hours, you have to register again, so the
answer is almost always a (dah) (Yes). Your passport will be taken by the
hotel’s personnel and returned with the registration card within the next

24 hours, or you can pick it up at the registration desk. Make sure that you
have a colored copy of your passport with you. Like your passport, you
should carry it everywhere while your passport is being used for registration.

The beauty of staying in a hotel is that all the registration procedures are
fulfilled by the hotel personnel; otherwise, you or your hosts have to do it —
a very time-consuming adventure.

After you fill out all the forms and give the receptionist your passport, you
receive the all-important ka4 ot komuaTsl (klyoohch aht kohm-nuh-ti) (key
to your room) and your kaprouka rocts (kahr-tahch-kuh gohs-tyeh) or Bm3nrka
(vee-zeetkuh) (hotel guest card).

Don’t assume that your room number is related to the floor number. For
example, if the nomep komuatel (noh-meer kohm-nuh-ti) (room number) is 235,
it doesn’t mean that the room is on the second floor; it can actually be on any
floor of the hotel. Before you leave check-in, ask:

Ha xakom 3Tase moii Homep? (nuh kuh-kohm eh-tuh-zheh mohy noh-
meer?) (On what floor is my room?)

Make sure you drop off your key with the reception desk each time you leave
the hotel (and certainly pick it up when you come back). If you take your key
with you, the administration of the hotel can’t be held responsible for your
personal belongings if anything of value left in your room mysteriously
disappears.
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Never leave the hotel without your kaprouka rocrst or Bu3ntka if you want to
be let into the hotel when you come back after a long day of sightseeing. In
most cases, you need to present your Bu3utka to the security officer that most
Russian hotels are staffed with today.

Talkin’ the Talk

Greg Brown (Fper BpayH) has made a reservation for a hotel room
in Yaroslavl’ and is now checking in. Here is his conversation with
the peructpartop (ree-gee-strah-tahr) (receptionist). (Track 31)

"per bpayH: Y MeHs 3a6poHMpPOBaH HOMep Ha CeroaHs.
ooh mee-nya zuh-brah-nee-rah-vuhn noh-meer nuh
see-vohd-nyeh.
I made a reservation for a room for today.

Peructpatop: Kak Bawa cdoamunua?
kahk vah-shuh fuh-mee-lee-yeh?
What is your last name?

per bpayH: BpayH.
brah-oohn.
Brown.

Peructpatop: [per BpayH? Baw nacnopT, noxanymucra.
grehg brah-oohn? vahsh pahs-pahrt,
pah-zhahl-stuh.

Greg Brown? Your passport, please.

per BpayH: BoT noxanyucra.
voht pah-zhahl-stuh.
Here it is.

Pernctpatop: 3anonHuTte, Noxanymcra, perucTpauuoHHyo
KapTOUKy
zuh-pohl-nee-tee, pah-zhahl-stuh, ree-gee-struh-tsi-
oh-nooh-yooh kahr-tahch-kooh.
Please fill out the registration form.

per bpayH: Xopouwuo.
khah-rah-shoh.
Okay.
(Greg fills out the form and hands it to the
receptionist.)
Bot 51 3anonHun.
voht ya zuh-pohl/-neel.
Here, | filled it out.
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Peructpartop:

Bot Baw knto4. Homep Tpucta natHaguaThb. Bbl
BbINUCbIBaeTeCb BOCbMOro? Paccuy€THbIN Yac
ABeHaAuaTb YacoB AOHA.

voht vahsh klyoohch. noh-meer trees-tuh peet-
naht-tsuht'. vi vi-pee-si-vuh-ee-tees’ vahs’-moh-vah?
ruhs-chyoht-niy chahs dvee-naht-tsuht’ chuh-sohf
dnya.

Here is your key. You room number is 350. Are you
checking out on the 8th? Check-out time is 12 p.m.

Iper:

[a, Bocbmoro. Cnacu6o.

da, vahs'-moh-vah. spah-see-bah.
Yes, on the 8th, thank you.

Words to Know

Y MeHs1 3abpoHNpO- ooh mee-nya zuh-

BaH HOMeP.

Ha cerofHs

Kak Bawa
damunna?

Baw nacnopt

BoT noxanywncra.

3anoJjiHnTe

BorT, 9 3anonHun.

BoT Baw kntou.

pac4Yé€THbIN Yac

brah-nee-rah-vuhn
noh-meer.

nuh see-vohd-nyeh

kahk vah-shuh
fuh-mee-lee-yeh?

vahsh pahs-pahrt

voht pah-zhahl-stuh.

zuh-pohl-nee-tee

Voht, ya
zuh-pohl-neel.

voht vahsh klyoohch.

ruhs-chyoht-niy
chahs

| have reserved
aroom.
for today

What is your
last hame?

Your passport
Here it is.
fill out

Here, I filled it
out.

Here is your key.

check-out time
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Taking a tour of your room

What can you expect to find in your hotel room? Most likely, you'll see a
aBycnaiabHas kpoBaTh (dvoohkh-spahl-nuh-yeh krah-vaht’) (double bed) or an
oxHocnajgbHas kpoBaThb (ahd-nah-spahl/’-nuh-yeh krah-vaht’) (twin bed) if you
have a Homep Ha oanoro (noh-meer nuh ahd-nah-voh) (single room).

You may also see some or all of the following items, depending on the quality
of the hotel:

v Topuep (tahr-shehr) (standing lamp)

v tym6ouku (toohm-bahch-kee) (nightstands)

V¥ nucbMeHHbIH cToa U cTyJ (pees-mee-niy stohl ee stoohl) (desk and chair)

v mkad (shkahf) (wardrobe)

v Bemanaku (vyeh-shuhl-kee) (hangers)

v tenedon (tee-lee-fohn) (telephone)

v teaeBu3op (tee-lee-vee-zahr) (TV set)

v oymuabauk (boo-deel’-neek) (alarm clock)

v TenedoHHbI cipaBoyHuK (tee-lee-foh-niy sprah-vahch-neek) (phone book

containing hotel numbers)

If you have a bathroom in your room, you find an yuura3 (ooh-nee-tahs)
(toilet) and a nym (doohsh) (shower) or Baunasi (vah-nuh-yeh) (bathtub).
Check to make sure you have momorenna (pah-lah-tyehn-tsuh) (towels). Don’t
expect to see towels of various sizes in the bathroom of your hotel room.

In the best-case scenario, you find two kinds of towels: a 6annoe moJiorenme
(bah-nah-ee puh-lah-tyehn-tseh) (bath towel) and a smaller uunoe mo0TEHIE
(leech-noh-ee pah-lah-tyehn-tseh) (face towel).

Familiarizing yourself with the facilities

To idle away time in the hotel, you may want to explore. Here’s what you
may find:

v rapaepo6 (guhr-dee-rohp) (cloak room)

v noura (pohch-tuh) (post office)

V¥ cyBeHMPHBIii kKnock (sooh-vee-neer-niy kee-ohsk) (souvenir kiosk)

1 kamepa xpaHenust (Rah-mee-ruh khruh-nyeh-nee-yeh) (storeroom)
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v d1opo oocay:xuBanus (byooh-roh ahp-slooh-zhi-vuh-nee-yeh) (customer
service)

v pecropaH (rees-tah-rahn) (restaurant)
v 6ap (bahr) (bar)

To inquire where a certain service is, go to 61opo odcay:xxkuanus and ask the
following question, substituting the service you need for the one shown here:

Ckaxxure, moxanyiicra, raie kamepa xpanenusi? (skuh-zhi-tee, pah-zhahl-
stuh, gdyeh kah-mee-ruh khruh-nyeh-nee-yeh?) (Could you tell me where
the storeroom is?)

If you aren’t staying in the hotel but are just visiting somebody or having
lunch in one of the hotel bars or restaurants, leaving your coat and hat in the
rapaepo0 is customary.

Meeting the staff

Looking for a particular type of staff member? People who work in various
hotel positions include the following:

v apmunuctparop (uhd-mee-nee-strah-tahr) (manager, person working at the
front desk, or concierge)

Vv rapaepodmuk/rapaepooumuna (guhr-dee-rohp-sh’eek/guhr-dee-rohp-sh’ee-
tsuh) (person working in the cloak room)

v nocuabiuk (nah-seel-sh’eek) (porter)
v weiinap (shveey-tsahr) (doorman)

v ropunvHas (gohr-neech-nuh-yeh) (maid)

Resolving Service Problems Successfully

Experienced travelers know that something almost always goes wrong when
you stay in a foreign country. In the following sections, we show you how to
resolve some of the most common problems, including reporting a broken
item, asking for missing items, and requesting a room change.
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Reporting a broken item

A very common problem is that something in your room doesn’t work. The
key refuses to open the door, the phone is silent when you pick it up, or the
shower pours only cold water on you. You need to speak to a pa6oTHuk
(ruh-boht-neek) (employee) in 6ropo odcayxusanus (byooh-roh ahp-slooh-zhi-
vuh-nee-yeh) (customer service) to get help with these problems.

To report the problem, use the phrase ¥ mensi B komuare He paéoraer. . . . (ooh
mee-nya f kohm-nuh-tee nee ruh-boh-tuh-eet) (The . . . in my room is not work-
ing), inserting the item that’s not working in the nominative case (see Chapter
3 for details on this case). If your telephone is broken, for instance, you say

VY MeHsi B koMHaTe He padoraer Tesedon. (ooh mee-nya f kohm-nuh-tee nee
ruh-boh-tuh-eet tee-lee-fohn.) (The telephone in my room is not working.)

Requesting missing items

The formula you need to know to report that something is missing is ¥ menst
B HOMepe HeT (0ooh mee-nya v noh-mee-ree nyeht) (In my room I don’t have a)
plus the word denoting the missing item in the genitive case. (For more
information on forming the genitive case, see Chapter 3.)

Imagine that you've just taken a shower and are now reaching for the 6annoe
nosotenne (bah-nuh-ee pah-lah-tyehn-tseh) (bath towel), only to discover
you don’t have one! Shivering from cold and dripping water, you rush to the
phone to call customer service. You say

Y MeHsi B HOMepe HeT 0aHHOTO mosioTeHna. (0oh mee-nya v noh-mee-ree
nyeht bah-nah-vah pah-lah-tyehn-tsuh.) (I don’t have a bath towel in my
room.)

Other things you may want to request include

v noaymka (pah-doohsh-kuh) (pillow)

v onesiino (ah-dee-ya-lah) (blankef)

v Bemaaka (vyeh-shuhl-kuh) (hanger)

v TyajetHas 6ymara (tooh-uh-lyeht-nuh-yeh booh-mah-guh) (toilet paper)
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Asking to change rooms

To be honest, changing rooms isn’t the easiest thing to do in a Russian hotel,
but as they say in Russia:

MonbiTka He nbiTKa! (pah-pit-kuh nee pit-kuh) (It doesn'’t hurt to try!
Literally: An attempt is not a torture!)

To give it a whirl, call customer service and say

51 xotes/xorena 661 momensnTh Homep. (ya khah-tyehl/khah-tyeh-luh bi
pah-mee-nyat’ noh-meer.) (I would like to change my room.)

Use xotea if you're a man and xotena if you're a woman. Then give some
convincing reasons for wanting a room change, such as

B xomuate ouens mymHo. (f kohm-nuh-tee oh-cheen’ shoohm-nah.) (It is
very noisy in my room.)

B xomHate ouennb xoaoano/:xkapko. (f kohm-nuh-tee oh-cheen’ khoh-lahd-
nah/zhahr-kah.) (It is very cold/hot in my room.)

B xomnuare Het cBeta. (f kohm-nuh-tee nyeht svyeh-tuh.) (There is no light
in my room.)

Checking Out and Paying Vour Bill

Your stay has come to an end, and now you have to pay. Or as Russians like
to say:

Hacrynui yac pacnaatel. (nuh-stooh-peel chahs ruhs-plah-ti.) (It’s time to
pay; Literally: The hour of reckoning has arrived.)

In order to 3amaatuts 3a roctunanny (zuh-pluh-feet’ zuh gahs-fee-nee-tsooh)
(pay for your hotel stay), go to perucrpauus (ree-gee-strah-tsi-yeh) (check-in)
and say

51 BoImuchiBaKck. 51 xouy 3amnaTuth. (ya vi-pee-si-vuh-yoohs’. ya khah-
chooh zuh-pluh-teet’.) (I am checking out. I want to pay for my stay.)

You may also want to ask whether the hotel takes credit cards:

Bbl npuHIMaeTe KpeaAuTHBIE KapToukn? (Vi pree-nee-mah-ee-tee kree-deet-
ni-ee kahr-tahch-kee?) (Do you accept credit cards?)
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If the hotel does, ask which cards it accepts:

Kakue kpeauTHbie kapTouku Bbl npuanmaere? (kuh-kee-ee kree-deet-ni-ee
kahr-tahch-kee vi pree-nee-mah-ee-tee?) (What credit cards do you take?)

See to it that everything is correct on your receipt. It may include a renegon-
Hb1ii pasrosop (tee-lee-foh-niy ruhz-gah-vohr) (telephone call) you made from
your room, or maybe crupka (steer-kuh) (laundry service). If you feel you've
been overcharged for some service you didn’t use, point it out to the recep-
tionist and politely ask

A 910 3a uro? (uh eh-tah zah shtoh?) (And what is this for?)

And don’t forget to monyunts kBuTanuuio (pah-looh-cheet’ kvee-tahn-tsi-yooh)
(get a receipt) before you hurry out of the hotel to catch your train or plane.

As in most hotels throughout the world, the paccuérnsrii yac (ruhs-chyoht-niy
chahs) (check-out time) is nonnens (pohl-deen’) (noon) or nBeHaIUATH YacoB
aus (dvee-nahd-tsuht’ chuh-sohf dnya) (12 p.m.). So where do you put your
luggage if your plane doesn’t leave until midnight? Most hotels have a kamepa
xpanenus (kah-mee-ruh khruh-nyeh-nee-yeh) (storeroom).
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Using the following figure and the information in the right-hand column, help
John Evans fill out his hotel registration form in the left column. See Appendix D

for the right answers.

e

fOCTUHNLA “MOCKBA"
PETYCTPALMOHHAA KAPTO YKA

uMA

DAMMNNA

ARPEC:

TEJIEPOH:

HOMEP MACTIOPTA:

CPOK NPEBHBAHVMA B fOCTUHULIE
c no

nva

damunus

agpec

TenedoH

CpOK I'Ipe6bIBaHI/Iﬂ B rOCTUHMUE C . .. MO

Howmep nacnopta

a. 4446678

b. from June 16th to
June 17th

c. John

d. 123 Highpoint Drive,
Chicago, lllinois, USA

e. 815-555-5544

f. Evans



Chapter 18
Handling Emergencies

In This Chapter

Knowing how to ask for help

Getting medical attention

Dealing with the police

A n emergency would be called something else if it were possible to be
fully prepared for it. However, you can avoid some panic if you have
a convenient reference guide that gives you just the right things to say in
case an emergency interrupts your plans. In this chapter, you find out how
to explain yourself in various unpleasant situations: asking for help during
an emergency, getting help with a health concern, and talking to the police.
Enjoy this emergency guide; we hope you never need to use it!

Finding Help in Case of Accidents
and Other Emergencies

WMBER
‘g&
&

Dealing with accidents and emergencies in your native language is enough of
a headache; problems seem twice as bad when you have to speak a foreign
language to resolve them. But if you know how to ask for help, chances are
you’ll find somebody who makes resolving your problems much easier. In
the following sections, you find out how to request help, call the Russian
equivalent of 911, and explain your problem. And just in case your Russian
fails you in a time of need, you discover the way to find somebody who
speaks English!

Hollering for help

The first thing you need to know is how to ask for help. If you aren’t feeling
well or don’t know what to do during an emergency, address someone with
one of these sentences:
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W3BunuTe, MHE HY:KHA OMoIb! (eez-vee-nee-tee, mnyeh noohzh-nah poh-
mahsh’!) (Excuse me, I need help!)

IMomorute MHe, noxainyiicta? (pah-mah-gee-tee mnyeh, pah-zhahl-stuh?)
(Will you please help me?)

Make sure you explain what your problem is immediately after you ask for
help so that the person you're talking to doesn’t think you're a scam artist.
Phrases you may want to say include the following:

51 ceds miioxo uyBcTBYIO. (Ya see-bya ploh-khah choohs-tvooh-yooh.) (I am
not feeling well.)
Mue mioxo. (mnyeh ploh-khah.) (I am not feeling well.)

Io3BonuTe B ckopyio momouisb! (pahz-vah-nee-tee v skoh-rooh-yooh
poh-mahsh’!) (Call an ambulance!)

ITomornte! (pah-mah-gee-tee!) (Help!)
IMo30BuTe Ha momomb! (pah-zah-vee-tee nuh poh-mahsh™) (Call for help!)

Io3BonuTte B momnuumw! (pahz-vah-nee-tee f pah-lee-tsi-yooh!) (Call the
police!)

Hepxute Bopa! (deer-zhi-tee voh-ruh!) (Stop the thief!)
Moxap! (pah-zhahr!) (Fire!)

Making an emergency phone call

In the United States, calling 911 is the answer to almost any emergency question,
but it’s not this way in Russia. There, you have three different numbers to call
in cases of fire, crime, or health problems. The numbers are easy, and any
Russian knows them by heart:

v 01: noxapuas cayxo6a (pah-zhahr-nuh-yeh sloohzh-buh) (fire brigade)

v 02: noaunus (pah-lee-tsi-yeh) (police)

v 03: ckopas momoub (skoh-ruh-yeh poh-mahsh’) (ambulance; Literally:
urgent help)

Reporting a problem

When reporting an accident or an emergency, a good verb to use is npoucxoaurs
(prah-ees-khah-deet’) (to happen). To talk about something that is happening
or has happened, you need only the third person singular form in the present
tense — mpouncxomut (prah-ees-khoh-deet) (is happening) — or one of these
past-tense forms of has happened:
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v npouszomén (prah-ee-zah-shohl); masculine singular
v npousouria (prah-ee-zah-shlah); feminine singular
v npousounio (prah-ee-zah-shloh); neuter singular

v npouwsountu (prah-ee-zah-shlee); plural

Problems that you may have to report include the following:

v asapus (uh-vah-ree-yeh) (car accident)

V¥ HecuacTHbIN cay4daii (nees-chahs-niy slooh-chuhy) (accident)
v noxap (pah-zhahr) (fire)

v orpadnenue (ahg-ruhb-lyeh-nee-ee) (robbery)

v otpasiienne (aht-ruhv-lyeh-nee-ee) (poisoning)

v undapkr (een-fahrkf) (heart attack)

v panenue (ruh-nyeh-nee-ee) (injury)

If you've witnessed an accident, you may be asked one of these two

in

terchangeable questions:

Yro npousonuio? (shtoh prah-ee-zah-shloh?) (What happened?)
Yro cayuninocs? (shtoh slooh-chee-lahs”) (What happened?)

When responding to this question, you may want to say one of the following:

3nechr npou3onuia aBapus. (zdyehs’ prah-ee-zahsh-lah uh-vah-ree-yeh.) (A
car accident took place here.)

3aech npo3omén HecyacTHeIi ciy4daii. (zdyehs’ prah-ee-zah-shohl nees-chahs-
niy slooh-chuhy.) (An accident took place here.)

Note that the verb agrees with the noun in gender.

Talkin’ the Talk

While walking along a street in Moscow, Stacy (Ctacu) witnesses
an accident. He calls 03 and talks to the onepartop (ah-pee-rah-
tahr) (operator). (Track 32)

Onepatop: Ckopas nomolub. Cnywato.
skoh-ruh-yeh poh-mahsh’. slooh-shuh-yooh.
Ambulance. How can | help you? (Literally: I am
listening.)
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Cracu:

Oneparop:

Cracu:

OnepaTop:

Cracu:

Oneparop:

Cracu:

OnepaTop:

TyT npousowna asapusi. Yenosek nonan nog
MalLUUHy.

tooht prah-ee-zah-shlah uh-vah-ree-yeh. chee-lah-
vyehk pah-pahl/ pahd mah-shi-nooh.

A road accident happened here. A person was hit by
a car.

Fae npousowna aBapua? Agpec?
gdyeh prah-ee-zah-shlah uh-vah-ree-yeh? ahd-rees?
Where did the accident happen? What is the address?

Ha yrny ynuubl TBepckon u lNywknHckoro oynbBapa.
nuh oohg-/ooh ooh-/ee-tsi tveer-skohy ee poohsh-
keen-skah-vah boohl’-vah-ruh.

At the corner of Tverskaya Street and Pushkinskiy
Avenue.

B kakom cocTosiHum notepneswnin?
f kah-kohm sahs-tah-ya-nee-ee pah-teer-pyehf-shiy?
What's the condition of the victim?

Be3 co3HaHus.
byehs sahz-nah-nee-yeh.
Unconscious.

Bbl poacTBeHHUK nNoTepneBLero?
vi roht-stvee-neek pah-teer-pyehf-shi-vah?
Are you a relative of the victim?

HeT, 1 npocTo npoxoxuu, cny4yamHbin cBugeTenb.
nyeht, ya prohs-tah prah-khoh-zhiy, slooh-chahy-niy
svee-dyeh-teel’.

No, I'm just a passerby, an accidental witness.

Bpurapa Bble3xaer.
bree-gah-duh vi-eez-zhah-eet.
An ambulance is on its way.
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Words to Know

cKopasi MOMOLLb

Cnywato?

"oe npomsowna
aBapusa?

B kakom
COCTOSIHUN
noTepneBLNin?

©e3 co3HaHus

NPOXOXUKN
cBugeTtens

bpuraga
Bble3XaeT.

skoh-ruh-yeh
poh-mahsh’

slooh-shuh-yooh?

gdyeh prah-ee-zah-
shlah uh-vah-ree-yeh?

fkah-kohm sahs-tah-
a-nee-ee
pah-teer-pyehf-sheey?

byehs sahz-
nah-nee-yeh

prah-khoh-zhiy
svee-dyeh-teel’

bree-gah-duh
vi-eez-zhah-eet.

ambulance

How can [ help you?
(Literally: 1 am
listening.)

Where did the acci-
dent happen?

What is the condi-
tion of the victim?

unconscious

passerby
witness

An ambulance is on
its way.

Requesting English-speaking help

In case you don’t feel like practicing your Russian in the midst of an
emergency — or if you just want to speed up the process — you may want to
ask for English-speaking help. The question you want to use is

31ech ecTh KTO-HUGYAb, KTO TOBOPHUT no-anriuiicku? (zdyehs’ yehst’ kfoh-
nee-booht’, ktoh gah-vah-reet pah-uhng-leey-skee?) (Is there anybody here

who speaks English?)
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If you want to insist on finding somebody who can help you in English, say

MHe Hy)KeH KTO-HHOYIb, KTO roBOpUT mo-anrjuiicku! (mnyeh nooh-zhehn
ktoh-nee-booht’ ktoh guh-vah-reet pah-uhng-leey-skee!) (I need somebody
who speaks English!)

If you're making this request at a hospital or some other place staffed with
highly educated people, you have a good chance of finding somebody who
speaks English; many Russians study English in school and college.

In Moscow and St. Petersburg, you can find clinics with American and British
doctors. Here are a few such clinics:

American Clinic, 31 Grokholskij Pyeryeulok, 129090 Moscow;
phone 095-937-5757; e-mail info@americanclinic.ru.

European Medical Center, 5 Spiridonievskiy Per., Bldg. 1, Moscow;
phone 095-933-6655; e-mail emcinfo@emcmos. ru.

American Medical Clinic, Mojka Embankment #78, 190000 St.Petersburg;
phone 812-740 2090, fax 812-310-4664; e-mail info@amclinic.ru.

Receiving Medical Care

A\
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If “an apple a day” doesn’t work, you may need to moiitu k Bpauy (pahy-tee k
vruh-chooh) (see a doctor). Every culture has different beliefs and procedures
related to 3mopoBbe (zdah-rohv*-ee) (health) and memunmaa (mee-dee-tsi-nuh)
(medicine), and knowing what they are before you visit a doctor helps. In

the following sections, you find out how to talk about medical problems in
Russian, how to understand your diagnosis, and what to say and do in a
pharmacy.

To make an appointment with your doctor at a big noarnkannunka (pah-lee-klee-
nee-kuh) (an outpatient facility), you need to go to the perncrparypa (ree-gees-
truh-tooh-ruh) (check-in desk) and say Mue Hajio 3anucaTbesi HAa IPUEM K . . .
(mnyeh nah-duh zuh-pee-saht-syeh nuh pree-yohmk . . .) (I need to make an
appointment with . . .), followed by the type of doctor you want to see in the
dative case (for more info on case endings, see Chapter 3). At some noimkiu-
nukH (pah-lee-klee-nee-kee) (clinics), you may be able to make an appointment
over the phone; at others, you always have to show up in person. To find out
which is the case, you can call the morukananka and ask:

Mo:kHo 3anucaTbest Ha npuém? (mohzh-nah zuh-pee-saht-syeh nuh pree-
yohm?) (Can I make an appointment?)

For an emergency, call a ckopast nomoms (skoh-ruh-yeh poh-mahsh’) (ambu-
lance) by dialing 03. The ambulance will come and take the patient to the
emergency room, which is also called ckopast nomous.



Health is more valuable than money

According to a Russian proverb, 3gopoBbe
nopoxe paeHer (zdah-rohv-ee dah-roh-
zheh dyeh-neek) (health is more valuable than
money). Believing this bit of folk wisdom was
easy during the times of the Soviet Union,
when medicine was free for all Soviet citizens.
Nowadays, numerous YacTHble KNMUHUKK

(chahs-ni-ee klee-nee-kee) (private medical
offices) offer a variety of nnaTHble ycnyru
(plaht-ni-ee oohs-/ooh-gee) (services for a fee).
State-owned hospitals and medical offices are
still free, but you're expected to pay for your
medicine, and a monetary donation to the
doctor is strongly encouraged.
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Knowing parts of the body

When you go to a doctor, you want to know how to talk about your tesio
(tyeh-lah) (body). In the following sections, we provide the Russian terms for
visible body parts and internal organs.

Visible body parts

The following list names visible parts of the body from the top down:

v roJosa (gah-lah-vah) (head)

v wesn (sheh-yeh (neck)

v ropJao (gohr-lah) (throat)

v mieyo (plee-choh) (shoulder)
v rpyanb (grooht”) (chest/breast)
v cnuna (spee-nah) (back)

¥ pyka (rooh-kah) (arm/hand)
v nokoth (loh-kaht”) (elbow)

v 3ansictbe (zuh-pyast™-ee) (wrist)
v nanen (pah-leets) (finger)

v nortu (nohk-tee) (nails)

v xuBot (zhi-voht) (stomach)

1 nojaosbie opransl (pah-lah-vi-ee ohr-guh-ni) (genitals)
v nora (nah-gah) (leg/foof)

v koueno (kah-lyeh-nah) (knee)
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v nopbikka (lah-dish-kuh) (ankle)
v koxka (koh-zhuh) (skin)
A\\S

In Russian, no distinction exists between the arm and the hand; for both body

parts, you use the word pyka. Similarly, for both the leg and the foot, you use

the word nora.

Parts of your head that you may seek treatment for include the following:

v muno (lee-tsoh) (face)

v raa3 (glahs) (eye)

v yxo (ooh-khah) (ear)

v Hoc (nohs) (nose)

v por (roht) (mouth)

v 3y6 (zoohp) (tooth)

1 si3bIk (ee-zik) (tongue)

v noadopoaok (pahd-bah-roh-dahk) (chin)

Internal organs

The internal organs you may need to talk about include these body parts:

v cepaue (syehr-tseh) (heart)

v neuenn (pyeh-cheen’) (liver)

v xenynok (zhi-looh-dahk) (stomach)
v mo3r (mohzk) (brain)

v nérkue (lyohkh-kee-ee) (lungs)

v kocth (kohst”) (bone)

v mbiibl (mish-tsi) (muscles)

v nouka (pohch-kuh) (kidney)

v uepssl (nyehr-vi) (nerves)

Describing your symptoms

The best way to start describing your symptoms if you're in pain is with the
verb 6osers (bah-lyeht’) (to hurt): Say Y mens 6oaur . . . (ooh mee-nya bah-
leet .. .) (... is hurting), adding the name of the organ that hurts in the
nominative case (see Chapter 3 for details on cases).
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You can also point to the place where it hurts and say
Y menst 60aut 31ech. (0oh mee-nya bah-leet zdyehs’.) (It hurts me here.)

You may want to specify whether it hurts Buyrpu (vnooh-tree) (inside) or
cHapy:ku (snuh-rooh-zhee) (on the outside).

To describe other specific symptoms, you can say ¥ messt . . . (ooh mee-nya. . .)
(I have . . .) followed by one of the phrases from the following list:

¥ Temmnepatypa (teem-pee-ruh-fooh-ruh) (fever)

v nonoc (pah-nohs) (diarrhea)

v 3anop (zuh-pohr) (constipation)

v tominota (tahsh-nah-tah) (nausea)

v pBota (rvoh-tuh) (vomiting)

v ronoBokpyxenne (gah-lah-vah-krooh-zheh-nee-ee) (dizziness)

v 6oaut ropao (bah-leet gohr-lah) (sore throat)

v 6oaut rosioBa (bah-leet gah-lah-vah) (headache)

v 6oamt :xkuBot (bah-leet zhi-voht) (stomachache)

v 6ot yxo (bah-leet ooh-khuh) (earache)

v kamean (Rah-sheel’) (cough)

v Hacmopk (nahs-mahrk) (runny nose)

v coinb (sip”) (rash)

v oxor (ah-zhohk) (burn)

v 60ab (bohl’) (pain)
In Russia, temperature is measured in degrees Celsius (C). Normal body

temperature is 36.6°C. Anything higher than that is a Beicokas TemnepaTtypa
(vi-soh-kuh-yeh teem-pee-ruh-fooh-ruh) (high fever).

Understanding questions a doctor asks

The first question you hear from a Bpau (vrahch) (doctor) is usually one of
these two:
Yro y Bac 6oant? (shtoh ooh vahs bah-leet?) (What is hurting you?)

Yro Bac ecnoxont? (shtoh vahs bees-pah-koh-eet?) (What brought you
here? Literally: What is bothering you?)
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Your doctor will want to find out when the pain started to bother you by
asking

Korna 31o nauanocs? (kahg-dah eh-tah nuh-chuh-lohs?) (When did it start?)
The doctor may also ask about your temperature:
Temmnepartypa ectb? (teem-pee-ruh-fooh-ruh yehst’?) (Do you have a fever?)

While examining you, the doctor may ask for specifics about your pain by
asking

3nech 6oamnt? (zdyehs’ bah-leet?) (Does it hurt here?)

Talkin’ the Talk

Kate (KewT) is spending her vacation in St. Petersburg. She starts to
feel sick, so she goes to see a Bpau (vrahch) (doctor). (Track 33)

Kent: HokTop, A cebs NNoxo 4YycTBylo.
dohk-tahr, ya see-bya ploh-khah choohs-tvooh-yooh.
Doctor, | am not feeling well.

Bpau: YTto Bac 6ecnokout?
shtoh vahs bees-pah-koh-eet?
What is bothering you?

Kewnt: Y MeHsi 60nuT XMBOT.

ooh mee-nya bah-/eet zhi-voht.
My stomach is hurting.

Bpau: Bonb pe3kas unu Horowan?
bohl’ ryehs-kuh-yeh ee-lee noh-yooh-sh’uh-yeh?
Is the pain sharp or dull?

Kewnt: Horowas. U ewwé y meHs Temnepartypa.
noh-yooh-sh’uh-yeh. ee ee-sh’yoh ooh mee-nya
teem-pee-ruh-tooh-ruh.

It’s dull. | also have a fever.

Bpau: TowHoTa nnu pBoTa ectb?
tahsh-nah-tah ee-lee rvoh-tuh yehst'?
Do you have nausea or vomiting?

Kewnt: HeTt. Ho HeMHOro Kpy>xutcs ronosa.
nyeht. noh neem-noh-gah krooh-zhit-syeh
gah-lah-vah.

No. But | am a little dizzy.
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Bpau: Bynem npoBoauTtb ocmoTp. PasgeBanTtecs.
booh-deem prah-vah-deet’ ahs-mohtr.
ruhz-dee-vahy-tees'.

Let’s examine you. Undress.

Words to Know

A cebs nnoxo ya see-bya ploh-khah | am not feeling

4yCTBY!O.

YT0 Bac
OecnokounT?

peskasi 6onb

HotoLlas 6ornb

choohs-tvooh-yooh.  well.

shtoh vahs
bees-pah-koh-eet?

ryehs-kuh-yeh bohl’

noh-yooh-shuh-yeh

What is bother-
ing you?

sharp pain

dull pain

bohl’

ewe ee-shyoh also

noh neem-noh-gah Butlamalittle
krooh-zhit-syeh dizzy.
gah-lah-vah.

Ho HeMHoro Kpy-
XWNTCS ronoea.

npoBOaAUTb to examine

OCMOTp

prah-vah-deet’
ahs-mohtr
undress

pasgeBanTechb ruhz-dee-vahy-tees’

Communicating allergies
or special conditions

Asking about allergies and special conditions isn’t always part of a Russian
doctor’s routine. Make sure you take the initiative and tell the doctor if you
have an allergy. Say Y menst anneprus Ha . . . (ooh mee-nya uh-leer-gee-yeh
nuh ...) ({ am allergic to . . .) followed by the word naming the cause of the
allergy in the accusative case (see Chapter 3 for details on cases). Common
causes of allergies include



282 Part Ill: Russian on the Go

WMBER
‘x&
&

v nennuuuinH (pee-nee-tsi-leen) (penicillin)
v opexu (ah-ryeh-khee) (nuts)
v obe3ooauBawmue (ah-beez-boh-lee-vuh-yooh-shee-ee) (painkillers)
v ykyc muensl (ooh-koohs pchee-li) (bee stings)
v xoumku (Rohsh-kee) (cats)
Vv cobaku (sah-bah-kee) (dogs)
v siina (yay-tsuh) (eggs)
v nbuibna (pil’-tsah) (pollen)
1 mouioko (mah-lah-koh) (milk)
v mosumiocku (mah-lyoohs-kee) (shellfish)
v puiba (ri-buh) (fish)
If you’re on some kind of medication, tell your doctor I npuanmaro . . . (ya
pree-nee-mah-yooh ...) Iamon. ..) followed by the name of the medication
in the accusative case. Some other special conditions that you may need to
announce to the doctor include the following:
Y mens actma. (ooh mee-nya ahst-muh.) (I have asthma.)
S >nunentuk. (ya eh-pee-lyehp-teek.) (I have epilepsy.)
A nna6etuk. (ya dee-uh-byeh-teek.) (I have diabetes.)
51 6epemenna. (ya bee-ryeh-mee-nuh-yeh.) (/ am pregnant.)

Seeing a specialist

In Russia, each doctor specializes in a type of organ (for instance, the skin,
bones, or nerves). If you go to a Russian physician and say that your foot
hurts, he doesn’t send you to a foot doctor. Instead, he finds out what type

of problem you have and then sends you to a gepmatosior (dehr-muh-toh-lahk)
(dermatologist) if your problem concerns the skin of your foot, to a xupypr
(khee-roohrk) (surgeon) if you’'ve broken a bone in your foot, or to a
HeBponaroJior (neev-rah-puh-foh-lahk) (neurologist) if your problem stems
from nerve connections.

Some other doctors and their areas of specialization include

v yxo/ropao/uoc (ooh-khah/gohr-la/nohs) (ear/throat/nose)
v nautuct (duhn-teest) (dentist)
1 Benepouior (vee-nee-roh-lahk) (a specialist in venereal diseases)

v tepaneBT (tee-ruh-pyehft) (internist)
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v raasHoii Bpau (gluhz-nohy vrahch) (eye doctor)

v runexoJor (gee-nee-koh-lahk) (gynecologist/obstetriciamn)
v opronen (ahr-tah-pyeht) (orthopedist)

v nenuartp (pee-dee-ahtr) (pediatrician)

v ncuxuatp (psee-khee-ahtr) (psychiatrist)

v kapaunogor (kuhr-dee-oh-lahk) (cardiologist)

Undergoing an examination

and getting a diagnosis

During a medical examination, you may hear the following phrases:
Pasnensreck 10 nosica. (ruhz-dyehn“tees’ dah poh-ee-suh.) (Undress from

your waist up.)

Pa3zgenbrecs nonnoctho. (ruhz-dyehn -tees’ pohl-nahst’-yooh.) (Take off all
your clothes.)

3akarture pykas. (zuh-kuh-tee-tee rooh-kaht.) (Please roll up your sleeve.)
I'nyooko Broxuute. (glooh-bah-koh vdahkh-nee-tee.) (Take a deep breath.)
Jloxutecn. (lah-zhi-tees’.) (Please lie down.)

Otkpoiite pot. (aht-krohy-tee roht.) (Open your mouth.)

IMoxasxkure si3bIk. (pah-kuh-zhi-tee ee-zik.) (Stick out your tongue.)
You also may have to undergo the following tests:

v anamms kposu (uh-nah-lees kroh-vee) (blood test)
v ananu3 mouu (uh-nah-lees mah-chee) (urine test)
v pentren (reen-gyehn) (X-ray)

V¥ anexTpokapauorpamma (eh-lyehkt-rah-kuhr-dee-ahg-rah-muh)
(electrocardiogram)

v conorpamma (sah-nah-grah-muh) (sonogram)

v yastpa3syk (oohl’-truh-zvoohkR) (ultrasound)

After all the turmoil of going through the ocmorp (ahs-mohtr) (medical
examination), you're ready to hear your nuarno3 (dee-ahg-nahs) (diagnosis).
The doctor will probably phrase it this way: ¥ Bac . .. (ooh vahs . ..) (You
have . . .) plus the diagnosis itself. For instance, you may hear that you have
one of the following:
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» npocryaa (prahs-tooh-duh) (cold)

v anruna (uhn-gee-nuh) (sore throat)

v rpunn (greep) (flu)

v oponxut (brahn-kheef) (bronchitis)

v undexuus (een-fyehk-tsi-yeh) (infection)

v nuesmonus (pneev-mah-nee-yeh) (pneumonia)

V¥ cennas Juxopanka (syeh-nah-yeh lee-khah-raht-kuh) (hay fever)

V¥ pactsikenue cBs3ok (ruhs-tee-zheh-nee-ee svya-zahk) (sprain)

Russian doctors aren’t in the habit of explaining what they’re doing, either
during the examination or while prescribing treatment. If you want to know
what’s actually wrong with you, you may need to ask:

A uro y mensi? (ah shtoh ooh mee-nya?) (What do I have?)

If the doctor recommends that you go to the noxutbes B 6oasuuny (lah-zhit -
syeh v bahl’-nee-tsooh) (hospital), you have a more serious condition. Maybe
you have annenauuut (ah-peen-dee-tsif) (appendicitis), nepeaom (pee-ree-lohm)
(a broken bone), or numeBoe orpasienue (pee-shee-voh-ee aht-ruhv-lyeh-nee-ee)
(food poisoning).

Don’t panic if the doctor recommends that you go to the hospital; it doesn’t
necessarily mean that your condition is critical. Russians tend to go to the
hospital more often and stay there longer than Americans generally do. For
example, a new mother with a baby stays in the hospital for at least a week in
Russia versus only 48 hours in the United States.

Your doctor may recommend that you xoauts Ha npouenypsi (khah-deet’ nuh
prah-tsi-dooh-ri) (take treatment). This type of recommendation doesn’t
necessarily imply that you have to stay at the hospital; you may need to
come to the hospital daily or several times a week for a certain type of
treatment. In this case, the doctor gives you a nanpasiaenne (nuh-pruhv-lyeh-
nee-ee) (written treatment authorization).

Visiting a pharmacy

In most cases, a doctor will nponucars siekaperBo (prah-pee-saht’ lee-kahrst-vah)
(prescribe medicine) for you. The Russian word for prescription is peuent
(ree-tsehpt).
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To get your sekaperso, you need to go to the anrexa (uhp-tyeh-kuh) (pharmacy).
Unlike in the United States, a Russian pharmacy isn’t usually part of a big
department store; it’s a separate little store where only medicine is sold. To

get your aekapcrso, you simply hand your penent to the anrexkaps (uhp-tyeh-
kuhr”) (pharmacist).

3 You can buy many drugs that require prescriptions in the United States as
over-the-counter drugs in Russia. So, to save the time you might otherwise
spend going to the doctor, you can just ask the pharmacist for what you need.
For example, you may ask for uro-uu6yan ot npoctyas (shtoh nee-booht’ aht
prahs-tooh-di) (something for a cold). Even if you don’t have a prescription,
chances are there will be something you can buy without one. For example,
for a high fever you’ll be offered dry raspberries, an excellent folk remedy that
you can consume with hot tea.

Some common medicines include
V¥ HeliTpaausyloniee KucjaoTy cpeacrso (neey-truh-lee-zooh-yooh-shee-ee
kees-lah-fooh sryehts-tvah) (antacid)
v acnupun (uhs-pee-reen) (aspirin)
v kamm ot kauuis (Rahp-lee aht kahsh-lyeh) (cough drops)
v cupon ot kanus (see-rohp aht kahsh-lyeh) (cough syrup)

L CpPeICTBO /sl CHILKeHHs TeMnepatypsl (sryehts-tvah dlya snee-zheh-nee-
yeh teem-pee-ruh-tooh-ri) (fever reducer)

v doneyroasiomee (bah-lee-ooh-tah-lya-yooh-shee-ee) (pain reliever)

V¥ cpeacTBo ot u3koru (sryehts-tvah aht eez-zhoh-gee) (heartburn reliever)

Calling the Police When You're
the Victim of a Crime

In the difficult situation of becoming a victim of crime, you need to know
where to turn for help and what to say to the people assisting you. In the
following sections, you find out how to talk to the police about different
crimes and answer their questions.
<MBER o .
If the crime is serious, you should try to contact your embassy before
contacting the police. A person at the embassy will advise you on what to do
and help you through the difficult situation.
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Talking to the police

You can contact the moauuus (pah-lee-tsee-yeh) (police) by calling 02 (see the
section “Making an emergency phone call” earlier in this chapter) or by going
directly B otnenenne mosunun (v aht-dee-lyeh-nee-ee pah-lee-tsee-ee) (to the
police station). To find the nearest police station, you can ask a passerby:

I'ne ommskaiimee oraeaenne noauuuu? (gdyeh blee-zhahy-shi-ee aht-
dee-lyeh-nee-ee pah-lee-tsi-ee?) (Where is the nearest police station?)

Here are some useful sentences you can use to describe different types of
crime to the police:

Mens orpaéuin. (mee-nya ah-grah-bee-lee.) (I was robbed.)
Memns oboxpanu. (mee-nya ah-bah-krah-lee.) (I became a victim of a theft.)

Ha meHs 66110 coBepuieHo Hanagenne. (nuh mee-nya bi-lah sah-veer-shi-noh
nuh-puh-dyeh-nee-ee.) (I was attacked.)

Moio kBapTupy o6okpaiu. (mah-yooh kvuhr-tee-rooh ah-bah-krah-lee.) (My
apartment was broken into.)

Moro mamuny o6okpamu. (mah-yooh muh-shi-nooh ah-bah-krah-lee.) (My
car was broken into; Literally: My car was robbed.)

In order to report a specific item that’s stolen from you, use the phrase ¥ menst
ykpaJi . . . (ooh mee-nya ooh-krah-lee . . .) (They stole . . .) plus the name of the
item in the accusative case. (For more info on case endings, see Chapter 3.)

Answering questions from the police

When a crime is reported, the police want to gather more information about
the nmpecrymienne (prees-toohp-lyeh-nee-ee) (crime) and the npectynnuxk
(prees-toohp-neek) (criminal).

When talking to the police and describing the incident, you may need to use
the words Bop (vohr) (thief), kapmannuk (kuhr-mah-neek) (pickpocket), or
6anmut (buhn-deef) (gangster) to refer to the criminal.

The police may want to know the Bpems (vryeh-myeh) (time) and mecro
(myehs-tah) (place) of the npoucmecrsue (prah-ee-shehst-vee-ee) (incident).
They may ask you to describe the Buemnocts (vnyehsh-nahst”) (appearance)
of the criminal, and kyna oun ckpsuicst (kooh-dah ohn skril-syeh) (in what
direction he escaped). They may also ask whether he was onqun (ah-deen)
(alone) or ¢ coobuankamu (s sah-ohp-shnee-kuh-mee) (with accomplices).
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If you're physically assaulted or threatened with an opy:xkue (ah-rooh-zhee-ee)
(weapon), the police may ask

Yewm Bac ynapuiau? (chyehm vahs ooh-dah-ree-lee?) (What were you hit
with?)

Yem Bam yrpoxamn? (chyehm vahm oohg-rah-zhah-lee?) (What were you
threatened with?)

To answer the preceding questions, use the noun in the instrumental case,
because this case expresses the means or tool with which something is done:
yaapuan pykoii (ooh-dah-ree-lee rooh-kohy) (hit with a hand) or yrpoxanu
nucroserom (oohg-rah-zhah-lee pees-tah-lyeh-tahm) (threatened with a gun), for
example. (For details on the instrumental case, see Chapter 3.)

After answering the questions, you may need to state the same information in
a 3asBJenue (zuh-eev-lyeh-nee-ee) (police report).
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The following figure points out five major parts of the body. Match the body parts in
English to their corresponding terms in Russian (see Appendix D for the answers).

a. head pyka
b. shoulder XKNBOT
c. stomach ronosa
d. hand Hora

e. foot nne4yo



Part IV
The Part of Tens

The 5th Wave By Rich Tennant

O RicHTENNANT

“T’'ve learned a lot of common American phrases
. . ’ s »
in Russian, like ‘Bonvoyage,’ ‘Hasta 1a vista,
and ‘Gesundheit.””



In this part . . .

p art [V gives you short but valuable lists of practical
information. To help you pick up Russian, we give
you ten tried-and-true tips that have worked for many
others, including one of the authors of this book. We warn
you about ten things you never want to say in Russian.
We tell you ten favorite Russian expressions that are sure
to warm the heart of any Russian you say them to. And
finally, we give you ten Russian phrases that are bound to
win you “native speaker” points. If you follow the sugges-
tions in this part, you're sure to win the minds and hearts
of most Russians you meet!




Chapter 19

Ten Ways to Pick Up
Russian Quickly

In This Chapter

Engaging in activities that will advance your Russian

Practicing Russian in the right places

bVe’re not breaking any news to you by saying that the best way to
learn a language is to use it. You have a much better chance of

remembering Kak nena? (kahk dee-lah?) (How are you?) after you say it to a
Russian and actually hear Hopmansuo! (nahr-mahl-nah!) (Fine!) in response
than you have of remembering this expression just by reading about it in
Chapter 4. Actually speaking a language makes you feel that your skills are
more advanced.

Coming up with new and fun ways to practice your Russian isn’t always easy,
though. That’s why we give you some ideas in this chapter for creative ways
to bring Russian into your life. Try them and feel free to come up with your
own! After all, your life can contain only as much Russian as you let into it.

Check Out Russian TU,
Movies, and Music

Whether you're into independent cinema or action movies, classical ballet or
rock music, Russians have something to offer every taste. Browse the foreign
section of an online DVD rental service and the world music shelf of your
local library to find something with which to practice your Russian. As far

as movies go, be sure to get a Russian-language version with subtitles rather
than a dubbed one. And plenty of Russian-language TV channels exist in
America — your cable service may even come with one!
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Listen to Russian Radio Programs

A\

You can advance your Russian without sitting down and giving it your undivided
attention — just listen to a Russian radio program in the car, during a walk,
or while doing the dishes (such programs are usually available on satellite
radio). Who knows how much of that new vocabulary will get stuck in your
subconscious?

A variety of Russian radio stations broadcast on the Internet. For a compre-
hensive guide to Russian radio online, go to www.multilingualbooks.
com/online-radio-russian.html.

Read Russian Publications

Seeing a phrase in a phrase book, even if it’s your favorite Russian For
Dummies, is one thing. Seeing a phrase in a real Russian newspaper and
actually recognizing it is a totally different experience.

Pick up copies of Russian publications, which are available in many libraries.
Russian immigrant establishments, such as law offices and stores, often have
local Russian-language newspapers lying around; the bonus of reading those

papers is finding out what’s going on locally with Russian social and cultural

life. Reading such publications also is a good way to practice recognizing and
“decoding” Cyrillic.

Surf the Internet

A\\S

Because the Internet exists, no one can complain about a lack of ways to
practice Russian. Just remember that Russian websites end in “ru.” You may
want to start your exploitation from some of these websites:

V¥ gazeta.ru

¥ lenta.ru

V¥ list.mail.ru/index.html

V¥ menu.ru

V¥ www.piter.ru

V¥ www.theatre.ru/emain.html

And onblogs.mail.ru, you can read 6aoru (bloh-gee) (blogs) in Russian or
even create your own.


http://www.multilingualbooks.com/online-radio-russian.html
http://www.multilingualbooks.com/online-radio-russian.html
http://gazeta.ru/
http://lenta.ru
http://list.mail.ru/index.html
http://www.piter.ru
http://www.theatre.ru/emain.html
http://blogs.mail.ru
http://menu.ru
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Sometimes, Russian characters don’t show properly on the Internet. If, instead
of Cyrillic, you see a bunch of characters that look like $$##%%&&, change the
encoding to Cyrillic. To do that, click on View — Encoding in your browser’s
toolbar, and try different Cyrillic encodings until you find the one that works.

Uisit a Russian Restaurant

Most major American cities have at least one Russian restaurant. You may
get more out of your visit than just a bowl of steaming 6opux (bohrsh”) and a
plate of aromatic romyoust (gah-loohp-tsi) (rice and ground beef rolled in
cabbage leaves). Be ambitious, and talk to the staff exclusively in Russian.
You may be pleasantly surprised by how supportive Russians can be when
people try to speak their language. And who knows, your language skills may
even get you a bargain! See Chapter 9 for details on visiting a restaurant.

Find a Russian Pen Pal

A\

If you strike a personal connection with someone in a Russian chat room,
you may get the chance to not only practice your Russian but also find an
interesting interlocutor, and even a good friend. Some Russian uars1 (chah-ti)
(chat rooms) to go to aremy .mail.ru/corp/chat/, www.divan.ru, and
www . games . ru/chat. You may even want to open your own Russian e-mail
account to exchange messages with your new friend; good places to do so
aremail.ru and www.rambler.ru.

If you want to type in Russian but don’t have a Russian keyboard, you can
either put stickers with Russian letters on your regular English keyboard or
use an online Russian keyboard, such as the one at keyboard.yandex.ru.
Another option is to go to www. translit. ru. Today, all word processing
software comes with Russian fonts, and you can choose a configuration that
corresponds very closely to the English keyboard.

Teach English to a Russian Immigrant

Because learning is a mutual experience, teaching English to a Russian
speaker may be a great way to advance your Russian. If you don’t know
anybody from the local Russian community, you can post an ad in a Russian
store or restaurant. Writing that ad can be your first Russian exercise!

Seek out a Russian establishment; then you can just ask people who work
there about other Russian restaurants and stores. Make sure to explain
that the reason you're looking for them is to practice your language skills.


http://www.divan.ru
http://www.games.ru/chat
http://mail.ru
http://www.rambler.ru
http://keyboard.yandex.ru
http://www.translit.ru
http://my.mail.ru/corp/chat/
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Russians will be flattered by your interest in their culture and will happily
share the information with you. You may even make some friends right there.

Uisit a Jewish Community Center

A number of Jewish immigrants came to America throughout the 20th century
and into the 21st century; many of them came from the former Soviet Union,
where Russian was their native language. For many of them — especially the
older generations — the Russian language is a part of their cultural heritage,
and some events at a Jewish community center may be held in Russian.

You can find a Jewish community center through the Internet or in the phone
book. Pay a visit there; you'll find out whether you can attend any Russian-
language events. If you're willing to donate your time, offer to volunteer.
Elderly immigrants may appreciate some help from someone who speaks
English, and it’s a great opportunity for you to practice your Russian.

Travel to Russia

Nothing beats traveling to the country of your interest. Whether you’re going
to Russia for a year of teaching English to Moscow high school students, a
week of sightseeing, or a walk through the streets of St. Petersburg while
your cruise ship is waiting in the port, no place makes practicing Russian
easier than, well, Russia. See Chapter 14 for details on planning a trip.

Marry a Russian!

If you're really set on the idea of speaking Russian like a native, you gotta do
what you gotta do. Marry (or at least date) a Russian, and convince him or
her to teach you the language. Of course, we're being a little tongue-in-cheek.
We don’t advocate that you go out and find yourself a Russian spouse just to
improve your language skills. But if you do decide to date or marry a Russian,
you should know that you have a great opportunity to dramatically improve
your Russian. So take advantage of it! Watch out, though: Russians assimilate
quickly, and you may end up spending much more time teaching English than
being taught Russian. Then you’ll have to resort to the secret weapon: learning
Russian from your mother-in-law!



Chapter 20
Ten Things Never to Say in Russian

In This Chapter

Avoiding embarrassment when addressing and greeting people
Taking care with certain words and phrases

Ezery culture has its do’s and don’ts. Sometimes, knowing what not to do
is even more important than knowing what to do if you want to fit in or
at least make a good impression. Read on to find out about ten things you
should never say in Russian.

Use the Right Form of “You”

If you've read Chapter 4, you know that you have to be extremely careful
about using the familiar form of address 1si1 (ti) (You). To be on the safe side,
use the formal Bw1 (Vi) (You) with anybody who is, say, older than 14 years
old. You can let someone know to use Ts1 with you by saying

Mo:xno Ha ThI. (Mmohzh-nah nuh ti.) (You can use 11 with me.)
The same phrase used with an interrogative intonation is

Mo:kHo Ha TeI? (mohzh-nah nuh ti?) (Can I address you with te17?)
You can use it to ask whether you can use 1ol in addressing somebody.

P\ The To1/BBI threshold is extremely important in Russian speech ethics. It even

has a somewhat symbolic meaning signifying the beginning of a new friendship.
So don’t be surprised if in the middle of the conversation in which you and
your conversational partner have been using Bbl, he or she suddenly interrupts

it by saying

Jagaiite Ha Tol! (duh-vahy-tee nuh ti!) (Let’s switch to Toi!)
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You should interpret this suggestion as “Let’s become pals.” Heaven forbid
you should say “no”! That would put an end to your friendly relationship.
Say JMasaiite! (duh-vahy-tee!) (Let’s do it!, used with BbI) or even JlaBaii!
(duh-vahy!) (Let’s do it!, used with TbI) to indicate that you are more than
happy to abandon this formality.

A curious tradition is associated with the phrase [asaii na to1! (duh-vahy nuh
ti!) (Let’s switch to tet)). It’s called drinking Brudershaft. If you happen to know
German, you may recognize the word Brudershaft, which means “brotherhood.”
People follow this tradition quite often when, well, they drink (alcoholic
beverages) together. Usually one of the two, already sufficiently

inebriated, suggests:

Jasaii BeinbeM Ha 6pyaepmadt! (duh-vahy vi-p’eem nuh brooh-dehr-
shahft) (Let’s drink for Brudershaft!)

This means that you're invited to pour drinks (again!), and link arms while
drinking them to the bottom, after which you have to kiss two times. From
that point on, you and your co-drinker can use Te1 when addressing each
other. Oh, those Russians!

Don’t Rush to Say “Hi!”

The Russian word for the informal English greeting Hi is Ilpuset (pree-vyeht).
Yes, we have to admit it is much shorter and easier to pronounce than the
bulky, almost endless words 3npascTByiite (zdrah-stvoohy-tee) (Hello, used
with the formal you, BsI) or 3npaBcTByii (zdrah-stvoohy; Hello used with

TI). But please do not rush to use it, especially in a formal situation or with
people you do not know very well or people who are considerably older
than yourself. It is inconceivable, for example, for a university student to use
IIpuset! when greeting a professor. Likewise, professors can’t use it with
their students: Any official situation prohibits using it, unlike the widely used
English Hi.

Don’t Switch to First Names Prematurely

Russian full names consist of three distinct parts: a first name, a patronymic,
and a last name. A patronymic is the name of a person’s father — slightly
transformed — and it’s different for men and women. For example, if a
woman’s name is Upuna (ee-ree-nuh) (Irene) and her father’s name is UBan
(ee-vahn) (lvan), her full name is Upuna NUBanoBHa (ee-ree-nuh ee-vah-nahv-
nuh). If her brother’s name is Anexceii (uh-leek-syehy) (Alexi), his full name is
Adnexceit UBanosuu (uh-leek-syehy ee-vah-nah-veech).
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If Anekceit UBanoBuu happens to be your co-worker, business partner, or just
an acquaintance, don’t address him with just Amekceit unless he encourages
you to start doing so. He’ll say something like

3oBuTe MeHs mpocTo AJjiekceii. (zah-vee-tee mee-nyah prohs-tah uh-leek-
syehy.) (Call me just Alexi.)

Flip to Chapter 4 for more details about using Russian names.

Use “How Are Vou?” with Caution

3

Russians do say Kak aena? (kahk dee-lah?) (How are you?), but the truth is
they don’t use it as often as Americans. And this is why: Americans use “How
are you?” mostly as a formulaic greeting. Not so in Russian. In Russian, when
people ask how you are, they indeed want to know, and they expect a sincere
account of how things are going for you. When they hear the question, they
believe that the same sort of account is expected from them. So, reserve the
question for situations in which you are indeed prepared to spend a while
listening to what is happening in your Russian friend’s life. (See Chapter 4 for
more about this greeting.)

When Russians ask Kak gena?, they're in fact using an abbreviated version

of the phrase Kak y Bac nena? (Kahk ooh vahs dee-lah?) (How are things with
you?) To politely respond to this question with your own question, you need to
use the same grammatical structure. The proper way to answer is with A y Bac?
(uh ooh vahs?) (Literally: And with you?) rather than A Bm? (uh vi) (Literally:
And you?).

Respond to “How Are You?” in a
Culturally Appropriate Manner

When responding to “How are you?” Americans tend to say things like
“great,” “fantastic,” or “pretty good,” even when it’s not exactly true. Unlike opti-
mistic Americans, though, Russians see life as an endless flow of misfortunes
and problems. Russians tend to be considerably more reserved or honest,

if you will, and usually say Huuero (nee-chee-voh) (So-so). Overusing ouenn
xopoiuo (oh-cheen’ khah-rah-shoh) (very good) or npexpacno (pree-krahs-nah)
(excellenf) may be misunderstood and even make Russians suspicious or jeal-
ous, causing them to wonder, “Why is this guy always happy?”
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Choose the Right Form of “Happy"”

The Russian word for happy is cuactaus (schahst-leef) or cuactausa (schahst-
lee-vuh), and these words indicate feelings equal to exaltation. In Russian
mentality, the sentiment is appropriate only for life events such as weddings,
falling in love, the birth of a child, and so on. The more appropriate Russian
word for happy to use in more mundane situations is paa/pana (rahd/rah-
duh). For example, you can say

51 6b11/0b11a paj/pana ¢ Bamu no3nakomuthes (ya bil/bi-lah rahd/rah-duh s
vah-mee pah-znuh-koh-meet’-syeh) (I was happy to meet you).

Use the first set of words if you're a man and the second set of words if
you’re a woman.

Watch Out When Vou
Talk about Studying

The verb to study has two Russian equivalents: uzyuarts (ee-zooh-chaht’) and
yuuthest (ooh-cheet-syeh):

v~ If the verb to study has a direct object, as in [ study Russian, use the verb

u3yuath: S uzyuaro pycckuii m3bik (ya ee-zooh-chah-yooh roohs-keey
ee-zik).

v~ If the verb to study is used in a construction describing where you study,
use the verb yuntbes: S yuaych B ynuBepcurere. (ya ooh-choohs’ v ooh-
nee-veer-see-tfyeh-tee) (I study at the university).

Accent a Certain Verb Carefully

QNING/ There are two verbs in Russian that have exactly the same spelling in their
Yy infinitive forms. The verb is nucars. Stressing this verb on the second syllable
(pee-saht’) means to write, but stressing it on the first syllable (pee-suht”)
means something completely different: to urinate! So be careful!
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Know the Difference between
a Bathroom and a Restroom

A very common mistake made by beginning Russian speakers is to ask I'me
BanHan? (Gdyeh vah-nuh-yeh?) (Where is the bathroom?) when looking for a
restroom or toilet. The fact is that in many Russian homes, the bathroom and
the restroom/toilet are located in two different places. The Russian philosophy
of life claims that it’s not hygienic to wash up and, well, perform other bodily
functions in the same room. So, we recommend that you use two different
phrases to make perfectly clear what your intentions are:

I'ne moxno nmomeITh pykn? (Gdyeh mohzh-nah pah-mit’ rooh-kee?) (Where
can I wash my hands?)

I'ne tyaner? (Gdyeh tooh-uh-lyeht?) (Where is the restroom?; Literally:
Where is the toilet?)

Don’t Toast with the Wrong Phrase

A\\S

People who don’t speak Russian usually think that they know one Russian
phrase: a toast, Ha 3nopoBse! Little do they know that Ha 3nopoBse! (nuh
zdah-rohv-ee!) (For health!) is what Russians say when somebody thanks
them for a meal. In Polish, indeed, Ha 310poBne (or something close to it) is
a traditional toast. Russians, on the other hand, like to make up something
long and complex, such as 3a apy:x0y me:xkay napogamu! (zah droohzh-booh
myehzh-dooh nuh-roh-duh-mee!) (To friendship between nations!)

If you want a simpler Russian toast, go with 3a Bac! (zuh vahs!) (To you!)
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Chapter 21

Ten Favorite Russian Expressions

In This Chapter

Exploring phrases beyond their dictionary definitions

Discovering the most popular Russian quotes and proverbs

A\

Ezery culture has a way of taking familiar words and turning them into
something else. The most diligent student can flip through his dictionary
and, based on the literal translation, still have no idea what an expression
means or why everybody is laughing. This chapter brings together ten words
and expressions that Russians use a lot, and whose meanings aren’t always
intuitive. Recognizing these expressions in speech and using them with ease
can make you sound really Russian!

Proverbs represent a large part of the Russian language. You can find whole
dictionaries devoted to Russian proverbs. We strongly encourage everyone
interested in Russian language to study them.

Showing Strong Feelings

\\3

To express surprise, dismay, admiration, gratitude, or even pain — pretty
much any strong feeling — Russians say Oii! (ohy!) Use Oii! when in English
you would say “oops,” “ouch,” or “wow,” or make a facial expression. You can
confidently use Oii! in any of the following sentences:

Oii, kak kpacuso! (ohy, kahk kruh-see-vah!) (Wow, how beautiful!)

Oii, cmacu6o! (ohy, spuh-see-bah!) (Thank you so much!)

Oii, xTo 3T0? (Ohy, ktoh eh-tah?) (Who in the world is this?)

Oii, Kak NpUATHO caBIIIATh TBOH rosoc! (ohy, kahk pree-yat-nah sli-shuht’

tvohy goh-lahs!) (Oh, it’s so nice to hear your voice!)

Russians consider Oii! a more feminine exclamation; men, on the other hand,
are supposed to grind their teeth and keep their emotions to themselves.
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Using “Give” in Various Situations

If you look up maBaii (duh-vahy) in the dictionary, you find the translation
give. Russians, however, use the word in all kinds of situations. It’s a

popular way to suggest doing something, as in {aBaii noiiném B kuno (duh-vahy
pahy-dyohm f kee-noh) (Let’s go to the movies), and to answer Sure, let’s do it!
([agaii!) Used by itself, naBaii means bye, take care.

Starting a Story

Although the verb npencrasbre (preed-stahf-tee) can mean imagine, picture,
or even introduce, npencrabbTe cede (preed-stahf-tee see-byeh) means Can you
believe it? or Imagine that! It’s a good way to begin telling a story or to open a
conversation on a subject you feel strongly about.

Taking “Listen!” to the Next Level

3

Although the literal translation of Ilocaymraiite! (pahs-looh-shuhy-tee!) is
Listen!, this translation doesn’t do the expression justice. Saying “Listen!” in
English sounds pushy and aggressive; in Russian, llocaymaiite! is a good and
nice way to attract attention to your arguments. Here are some examples:

IMocaymaiite, naBaiite moiiném Ha nporyJaky! (pahs-looh-shuhy-tee, duh-
vahy-tee pahy-dyohm nuh prah-goohl-kooh!) (You know what? Let’s go for
a walk! Literally: Listen, let’s go for a walk!)

IMocaymaiite, HO 3T0 npekpacHblii puabm! (pahs-looh-shuhy-tee, noh eh-tah
preek-rahs-niy feel’'m!) (But it’s a wonderful movie! Literally: Listen, but it’s
a wonderful movie!)

A less formal variant of the same expression is Iocaymaii! (pahs-looh-shuhy!).
You can use it with someone you’re on familiar terms with, someone you
normally say Tsi (ti) (you; informal) to; see Chapter 4 for details on the informal
“you.” And if you want to be even more informal, you can use the conversational
variant Caymaii! (slooh-shuhy!) Just make sure the person you sayittois a
good friend who will take this informality the right way. Otherwise, stick to
Mocaynraii!
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Describing Amazement about Food

You may be at a loss to describe the grand abundance of Russian dinner
parties and holiday tables. This expression, then, is useful: mup ropoii (peer
gah-rohy) (Literally: feast with food piled up like a mountain). If you're hungry
for more food info, check out Chapters 5 and 9.

Insisting that the Good Times Continue

The following phrase is a quote from one of Russia’s most beloved comedies,
“HUBan BacuabeBuu MensieT npodeccuro” (ee-vahn vah-seel-ee-veech mee-nya-eet
prah-fyeh-see-yooh) (lvan Vasil’yevich Changes His Occupation) and is sure to
make any Russian smile. Say 5 Tpedyio nponoskenus 6ankera! (ya tryeh-booh-
yooh prah-dahl-zheh-nee-yeh buhn-kyeh-tuh!) (Literally: / insist on the
continuation of the banquet!) when a party or a trip is going well, when
somebody invites you to come over again, or when you suggest doing some
fun activity yet another time.

“HBan BacuiabeBnd MeHsieT npodeccuio” is an old Russian movie about a bland
accountant, Ivan Vasil'yevich, who switches places with Tsar Ivan the Terrible
with the help of a time machine invented by his neighbor. Confused, at first,

to find himself in the position of Russia’s 16th-century tsar (who turns out to
be his identical twin), Ivan Vasil’yevich quickly takes to the tsar’s lifestyle.
Sitting in an ornate banquet hall of the old Kremlin, at the head of a huge table
with endless delicacies, and watching a performance of his court dancers, Ivan
Vasil’yevich, drunk from the rare wines and the attention of the beautiful
tsarina, raises a precious goblet and exclaims, I Tpedyio npogo:kenns 6ankeTa!

Noting the Benefit of Silence

Russians love proverbs and use them a lot. C:1oBo-cepedpo, a MoTuaHue 30,10TO
(sloh-vah see-reeb-roh, uh mahl-chah-nee-ee zoh-lah-tah) (A word is silver,

but silence is gold) can be loosely translated as Speaking is nice, but silence

is supreme. This phrase is nice to say after you make a mistake speaking
Russian or when you, or somebody else, says something that would have
been better off left unsaid.
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Saying that Two Heads
Are Better Than One

Onna rosioBa xopoiuo, a ase ayuie (ahd-nah gah-lah-vah khah-rah-shoh, ah
dvyeh loohch-shi) (one head is good, but two heads are better) doesn’t refer to
science fiction mutants. Rather, it’'s a manifestation of the international belief
that two heads are better than one. You can say this phrase when you invite
somebody to do something together or when you ask for, or offer, help or
advice.

Expressing that a Friend in
Need Is a Friend Indeed

Jpyr noznaércs B 6exe (droohk pahz-nuh-yoht-syeh v bee-dyeh) (A friend is
tested by hardship) is the Russian equivalent of the saying, “A friend in need is
a friend indeed.”

Russians take friendship seriously. Their definition of a friend is not just a
person you know (as in, “This is my new friend . . . what’s your name again?”).
Such a person would be called a 3uakomslii (znuh-koh-miy) (acquaintance).

A npyr (droohk) (friend), on the other hand, is someone who cares for you.
And the best way to find out whether a certain person is a friend or just an
acquaintance is to see how they behave when things aren’t going so great.

Understanding the Importance
of Old Friends

Crapwlii Apyr Jy4ine HOBbIX ABYX (stah-riy droohk loohch-shi noh-vikh
dvoohkh) (An old friend is better than two new ones) is another speculation on
the theme of friendship. An old friend (not referring to age) is better because
he or she has already been tested, possibly by hardships, as mentioned in
the preceding section. New friends, on the other hand, are dark horses; when
a bad moment strikes, they may turn out to be just acquaintances.
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Ten Phrases That Make You
Sound Fluent in Russian

In This Chapter

Finding out what to say to really fit in with Russians
Discovering traditions that help you understand Russians better

Some phrases aren’t really important in a conversation. They don’t really
mean anything, and you can get your point across without using them.
Not coincidentally, these phrases also make native speakers hit you approvingly
on the back and say, “Yeah, buddy, you’re one of us.” A book doesn’t teach
you these phrases — unless the book is Russian For Dummies, 2nd Edition.

In this chapter, you find insider information on ten phrases that make you
sound fluent in Russian.

Showing Off Your Excellent Manners

Oh, dear Old World! Russians still believe in opening doors for each other
and letting others go first. If you want to be especially polite, absolutely
refuse to go through a door if somebody else is aiming for it. Instead of just
walking through and getting it over with, stand by the door for 15 minutes
repeating Toabko mocie Bac! (fohl-kah pohs-lee vahs!) (Only after you!) while
your counterpart stands by the other side of the door repeating the same
phrase. It may be time consuming, but it’s very rewarding in the long run;
you’ll be recognized as a well-bred and very nice individual.
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Paying a Compliment

A\

Russians, for some reason, don’t believe that giving compliments is considered
sexual harassment. So, if you start a conversation with a Russian woman by
saying Bl ceromnsi mpexpacuo Boirasaure! (vi see-vohd-nyeh pree-krahs-nah
vig-lee-dee-tee!) (You look great today!), she may actually treat you nicer
instead of reporting you to the authorities. It’s hard to believe, but this exact
phrase is considered appropriate with colleagues, shop assistants, and hotel
receptionists.

If someone says BrI ceroqns npekpacao Beirasiaure! to you, the appropriate
response isn’t cnacu6o (spuh-see-bah) (thank you); you should say Hy, uto BbI!
(noo, shtoh vi!) (Ah, what are you talking about!). You have to show your
modesty and disagree.

Inviting Someone Over for Tea

Making a Russian friend is very easy. When you meet someone (and if you
like this person enough to want to be his or her friend), don’t think too hard
about finding a way to create a social connection. Just say

3axonute Ha 4aii! (zuh-khah-dee-tee nuh chahy!) (Stop by for some tea!)

The person won'’t think you’re a freak or a serial killer; he or she will most
likely take your offer at face value. Keep in mind, though, that unlike “Let’s
do lunch,” Russians take 3axoxure Ha yaii seriously and usually accept your
offer. That being said, you should actually have some tea and cookies at
home, because 3axoaute Ha 4aii! implies drinking tea and conversing, unlike
the American version: “Would you like to stop by my place for a drink?”

Saying “Help Vourself”

When you invite a new friend over for tea and whip out your strategically
prepared box of cookies, a nice thing to say is

Yromaiitecs! (ooh-gah-sh’ahy-tees) (Help yourself! Literally: Treat yourself!)
Besides being friendly and polite, this word is just long enough to scare off

foreigners. Which is, of course, a good enough reason to learn it and stand
out in the crowd.
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Wishing “Bon Appétit!”

Unless you want to strike people as a gloomy, misanthropic sociopath, don’t
start eating without wishing others IlpusitHoro anmernra! (pree-yat-nah-vah
uh-pee-tee-tuh!) (Bon appétit!) Don’t hesitate to say this phrase to people you
don’t know and are seeing for the first time in your life after your waiter sits
them down at your table in an overcrowded restaurant.

Embracing the Tradition of Sitting
Down Before Leaving

\NISao,z,

Before departing on a trip, surprise everybody by looking around thoughtfully
and saying

Csnem Ha q0opokky! (sya-deem nuh dah-rohsh-kooh!) (Let’s sit down before
hitting the road!)

Essentially a superstition, this tradition is actually useful; sitting down and
staying silent for a minute before you head out the door gives you an
opportunity to remember what’s important. Maybe your packed lunch is
still in the fridge, and your plane tickets with a sticker that proclaims “Don’t
forget!” are still on your bedside table!

Offering Hospitality

Sitting down is a big deal for Russians, which is, of course, understandable:
With those vast lands, they must have had to walk a lot (especially before the
invention of trains). That’s why when you’re sitting with somebody standing
before you, or when somebody stops by and hangs out in the doorway,
claiming to be leaving in a minute, you can say

Canuce, B Horax npaeasl Het (suh-dees’, v nah-gahkh prahv-di nyeht) (Sit
down, there is no truth in feet.)

This phrase doesn’t make much sense in English. And Russians most likely
don’t believe that more truth exists in other parts of the body than in the
feet. The phrase, however, is a nice hospitality token, and it definitely wins
you some “native speaker” points.
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Wishing Good Luck

Although English has its own cute little “Break a leg” phrase, the expression
is rarely used. Russians, on the other hand, never let anyone depart on a
mission — whether a lady leaves to interview for a job or a guy goes to ask
a girl out — without saying Hu myxa, uu nepa! (nee pooh-khuh, nee pee-rah!/)
(Good luck! Literally: Have neither fluff nor plume!)

The appropriate response isn’t cnacu6o (spuh-see-bah) (thank you); you
should say K 4épry! (k chyohr-tooh!) (To the devil!) We have no clear
explanation for where this response came from. The uépT (chyohrt) (petty
devil) part of the phrase represents a very popular character in Russian folklore.
He’s mentioned in a variety of expressions, such as y uépra na kyamukax (ooh
chyohr-tuh nuh kooh-leech-kuhkh) (far away; Literally: at the devil’s Easter
celebration) or uéproBa awxkuna (chyohr-tah-vuh dyooh-zhi-nuh) (number 13;
Literally: devil’s dozen). The most common way 4épt appears is in this phrase:

Wnu x uépry! (ee-dee k chyohr-tooh!) (Go to the devil!)

As you can tell, K uépry! sounds suspiciously close to an insult and is generally
considered offensive. Responding to Hu myxa, nu mepa! in this manner,

however, is a precious opportunity to send to the devil someone you always
wanted to get rid of but were afraid to. Just be sure to smile while responding!

Signing Off with Kisses

Russians sign their letters, e-mails, and cellphone text messages with Heayio
(tseh-looh-yooh) (love; Literally: I kiss you). You can also say Lleayo at the
end of a phone conversation. We don’t recommend saying it in person,
though: If you're face to face with someone, you may as well kiss the person
instead of talking about it!

Russians are known for kissing socially. Like folks in France, Russians kiss

on the cheek; unlike folks in France, Russians do it three times (because
three, much like seven, is a lucky number). Social kissing is such an accepted
practice in Russia that one Soviet leader caused a considerable international
scandal when he wholeheartedly kissed a Western leader. Doesn’t sound too
scandalous? Well, being old and clumsy, the Soviet leader missed the cheek
and kissed his counterpart on the mouth!
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Offering Unusual Congratulations

Here’s a weird one: When Russians see someone who just came out of a
shower, a sauna, or any place where you can supposedly clean yourself, they
say C aérknm mapom! (s lyohkh-keem pah-ruhm!) (Literally: Congratulations on
a light steam!) This phrase is very popular, especially after it became the title
of the token Russian New Year’s night movie “Uponus cynb0b1, nian ¢ J€rkum
napom!” (ee-roh-nee-yeh soohd’-bi, ee-lee s lyohkh-keem pah-ruhm!) (The Irony
of Fate, or Congratulations on a Light Steam!) This romantic comedy, shown
by pretty much every Russian television channel on December 31, starts in a
Russian 6ans (bah-nyeh) (steam bath), which triggers all the adventures that
follow.

» You can use C aérkum mapom! humorously: Say it to someone who got caught

in the rain or someone who spilled a drink. Yes, it sounds mean, but Russians

have a dark sense of humor.
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“...and remembey, 1o more Russian
tongue twisters until you know the
language better.”



In this part . . .

Tle appendixes in Part V give you easy-to-use Russian
reference sources. We provide you with a mini-
dictionary with some of the words you use most often.
We include a sample list of commonly used regular and
irregular Russian verbs with their conjugations. We list
the audio tracks of real-world conversations of native
Russian speakers so you can read along and practice.
And finally, we give you an answer key to all the Fun &
Games sections that appear at the end of the chapters in
this book.




Russian-English

Mini-Dictionary

A

a (ah): and

aBryct (ahv-goohst) m: August

aBTodyc (uhf-foh-boohs) m: bus

anpec (ahd-rees) m: address

anpeab (uhp-ryehl’) m: April

anreka (uhp-fyeh-kuh) f: drugstore,
pharmacy

aspomnopt (uh-eh-rah-pohrf) m: airport

b

6adymka (bah-boohsh-kuh) f:
grandmother

6araxx (buh-gahsh) m: baggage, luggage
6anaer (buh-lyehf) m: ballet

6ank (bahnk) m: bank

oexnniii (byehd-niy): poor

oexatn/6erath (bee-zhaht’/byeh-guht’): to
run

oexastit (byeh-liy): white

oen3un (been-zeen) m: gas

ouner (bee-lyehf) m: ticket

6qun (bleen) m: pancake

6orarsrii (bah-gah-tiy): rich

oosen (boh-leen): ill

ooapnuna (bahl’-nee-tsuh) f: hospital
6osanmoii (bahl’-shohy): big

opar (braht) m: brother
6parn/B3aTh (braht’/vzyat’): to take
oproku (bryooh-kee): pants

6ymara (booh-mah-guh) f: paper
6ytelika (booh-til-kuh) f: bottle
onicTporii (bis-triy): quick

6biTh (bit"): to be

B

B (V): at, in

BaxHbIii (vahzh-niy): important
Bannasi (vahn-nuh-yeh) f: bathroom
Bamora (vuh-lyooh-tuh) f: currency
Bam (vahsh): your

Besnkmii (vee-lee-keey): great

BecHa (vees-nah) f: spring

Beuep (vyeh-cheer) m: evening
Beyepunka (vee-chee-reen-kuh) f: party
Benls (vyehsh’) f: thing

BuaeTh/yBuaeTh (Vee-deet’/ooh-vee-deet’):
to see

Bu3a (vee-zuh) f: visa

Buika (veel-kuh) f: fork

BuHO (vee-noh) n: wine

Bmecte (vmyehs-tee): together

BHYK (vnoohk) m: grandson

BHy4Ka (vnoohch-kuh) f: granddaughter
Bocemb (voh-seem’): eight
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Boaa (vah-dah) f: water

BoAMTH/BecTn mamuny (vah-deet’/vees-tee
muh-shi-nooh): to drive

Bok3aJu (vahk-zahl) m: station
Bosiocel (voh-lah-si) pl: hair
Bonpoc (vahp-rohs) m: question

Bockpecenbe (vahs-kree-syehn-ee) n:
Sunday

Boctok (vahs-fohk) m: east

Bpauy (vrahch) m: doctor

Bpems (vryeh-myeh) n: time

Bce (fsyeh): everybody

Bcernga (vseeg-dah): always

Bcé (fsyoh): everything

Berpeua (fstryeh-chuh) f: meeting
BropHuk (ftohr-neek) m: Tuesday
BTopoii (ftah-rohy): second (adj)

Bxoxa (vkhoht) m: entrance

Bxoauth/BoiiTn (vkhah-deet’/vahy-fee): to
enter

Buepa (fchee-rah): yesterday

BbI (vi): you (formal singular or plural)
Boixox (vi-khaht) m: exit

BBIcOKHii (Vi-soh-keey): high, tall

I

razera (guh-zyeh-tuh) f: newspaper
rajepes (guh-lee-ryeh-yeh) f: gallery
rajcTyk (gahls-toohk) m: tie

rapax (guh-rahzh) m: garage

rae (gdyeh): where

rua (geet) m: guide

raaBHblii (glahv-niy): main

raa3s (glahs) m: eye

ropoputh/cka3arb (gah-vah-reet’/skuh-
zaht’): to say, to speak

ropsituna (gah-vya-dee-nuh) f: beef
rox (goht) m: year

roJosa (gah-lah-vah) f: head
roioaueii (gah-lohd-niy): hungry
ropa (gah-rah) f: mountain

ropon (goh-raht) m: city, town
rocrunas (gahs-fee-nuh-yeh) f: living room
roctununa (gahs-fee-nee-tsuh) f: hotel
rocth (gohst”) m: guest

rpanuna (gruh-nee-tsuh) f: border
rpynna (grooh-puh) f: group

A

nasatb/nath (duh-vaht’/daht’): to give

nanexo (duh-lee-koh): far

nBa (dvah): two

asepb (dvyehr’) f: door

asopen (dvah-ryehts) m: palace

nesouka (dyeh-vahch-kuh) f: girl

neBsiTh (dyeh-vyeht’): nine

neaymka (dyeh-doohsh-kuh) m:
grandfather

nexadps (dee-kahbr’) m: December

nenathb/caenars (dyeh-luht’/sdyeh-luht’): to
do, to make

nenb (dyehn”) m: day

nenbru (dyehn’-gee) pl: money
nepeBo (dyeh-ree-vah) n: tree
neccept (dee-syehrf) m: dessert
necsats (dyeh-seet’): ten
nemeépblii (dee-shoh-viy): cheap
mxem (dzhehm) m: jam
mxuncel (dzhin-si) pl: jeans
anBan (dee-vahn) m: couch
nauuHblii (dlee-niy): long



no ceupanus (dah svee-dah-nee-yeh):
goodbye

aoxab (dohzht”) m: rain

noJixen (dohl-zhin): to have to, must

aosutap (doh-luhr) m: dollar

aom (dohm) m: home, house

nopora (dah-roh-guh) f: road

noporoii (dah-rah-gohy): dear, expensive

nocraBatb/moctath (dahs-tuh-vaht’/dahs-
taht’): to get

nocratouHo (dahs-tah-tahch-nah): enough

noub (dohch’) f: daughter

apyr (droohk) m: friend

aymarte/moagymath (dooh-muht’/pah-dooh-
muht”): to think

ayu (doohsh) m: shower

E

ero (ee-voh): his

ena (ee-dah) f: food

eé (ee-yoh): her

e3auth/exarhb (yehz-deet’/yeh-khuht’): to
go by vehicle

ecrs/moectsb (yehst’/pah-yehst’): to eat

Y, (\

:kapko (zhahrkah): hot

snath (zhdaht”): to wait

skena (zhi-nah) f: wife

:kenmuua (zhehn-sh’ee-nuh) f: woman
sénreiii (zhohl-tiy): yellow

skuBoT (zhi-vohf) m: stomach

s#uth (zhit"): to live

s*ypHaa (zhoohr-nahl) m: magazine

3

3a6bIBaTh/3a0bITH (zUh-bi-vaht’/zuh-bit’):
to forget

3aBTpa (zahftruh): tomorrow
3aBTpak (zahftruhk) m: breakfast

3aKkaH4YMBaTh/3aKkoH4YNTH (Zuh-kahn-chee-
vuht’/zuh-kohn-cheet’): to finish

3aKpBIBaTh/3aKpeITh (Zuh-kri-vaht’/zuh-
krit’): to close

3aHsAT/a (zah-neet/a): busy
3anaa (zah-puht) m: west

3asiBienune (zuh-eev-lyeh-nee-ee) n:
application

3BOHMTH/M03BOHUTH (zvah-neet’/pah-zvah-
neet’): to call

3nanue (zdah-nee-ee) n: building

3aech (zdyehs’): here

3nopoBbe (zdah-rohv™-ee) n: health
3apaBcTBYyiiTe (zdrah-stvoohy-tee): hello
3eqéuplii (zee-lyoh-niy): green

3epkano (zyehr-kuh-lah) n: mirror

3uma (zee-mah) f: winter

3HaMeHuThIi (znuh-mee-nee-tiy): famous
3nathb (znaht’): to know

3051010 (Zoh-lah-tah) n: gold

3yoHoii Bpau (zoohb-nohy vrahch) m:
dentist

3yob1 (zooh-bi) pl: teeth

n

u (ee): and

urpatb/mourpathb (eeg-raht’/pah-eeg-raht’):
to play

uaru/xoauth (eet-tee/khah-deet’): to go by
foot
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3 (eez): from

H3BHHHTe (eez-vee-nee-tee): excuse me
nmeiia (ee-meheel) m: e-mail

umersb (ee-myeht’): to have

ums (ee-myeh) n: first name

nuaexc (een-dehks) m: zip code

uHoctpanen (ee-nah-strah-neets) m:
foreigner

uHocTpaHHbI (ee-nah-strah-niy): foreign
uHrepec (een-tee-ryehs) m: interest

ux (eekh): their

uKJab (ee-yoohl’) m: July

uwHb (ee-yoohn’) m: June

K

kaxablit (Rahzh-diy): each

kak (kahk): how

kammanus (kahm-pah-nee-ye) f: company
kamycta (kuh-poohs-tuhsh) f: cabbage
kapangam (kuh-ruhn-dahsh) m: pencil
kapta (kahrtuh) f: map

kaprodens (kuhr-foh-feel”) m: potato
kacca (kah-suh) f: cash register

kage (kuh-feh) n: café

kamaTh (Rah-shlyeht”): to cough
kBaptupa (kvuhr-fee-ruh) f: apartment
kuHo (kee-noh) n: movie theater

KJaacThb/mooxuth (Rlahst’/pah-lah-zhit’):
to put

kiy6 (kloohp) m: club
k04 (klyoohch) m: key
kHura (knee-guh) f: book

KHUKHBII Marasun (kneezh-niy muh-guh-
zeen) m: bookstore

koBép (kah-vyohr) m: rug
koraa (kahg-dah): when

xoseno (kah-lyeh-nuh) n: knee
Kkosutemk (Roh-leedzh) m: college
komuaTta (Rohm-nuh-tuh) f: room
xomop (kah-mohf) m: dresser
konen (kah-nyehts) m: end
kondera (kahn-fyeh-tuh) f: candy
xonuept (kahn-fsehrf) m: concert
xopuaop (kah-ree-dohr) m: hall
kopuunesblii (kah-reech-nee-viy): brown
Kxopodka (kah-rohp-kuh) f: box
koctiom (kahs-tyoohm) m: suit

kot (koht) m: cat

xoropsri (kah-foh-riy): which
Kkode (koh-fee) m: coffee
kpacusblii (Kruh-see-viy): beautiful
KkpacHslii (Rrahs-niy): red

kpenuTHas kaprouka (kree-deet-nuh-yeh
kahr-tahch-kuh) f: credit card

kposathb (krah-vaht’) f: bed

kposb (krohf”) f: blood

kro (ktoh): who

KkT0-T0 (Rtoh-tah): somebody
kypuua (kooh-ree-tsuh) f: chicken
KypTka (Roohrt-kuh) f: jacket

JI

aamna (lahm-puh) f: lamp

aerko (leekh-koh): easy

aexaperBo (lee-kahrst-vah) n: medicine
nectHuna (lyehs-nee-tsuh) f: staircase
nerarb/iaereth (lee-taht’/lee-tyeht’): to fly
sxero (lyeh-tah) n: summer

sumoH (lee-mohn) m: lemon

audt (leeft) m: elevator

suxopaika (lee-khah-raht-kuh) f: fever
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muno (lee-tsoh) n: face
aoxka (lohsh-kuh) f: spoon

gomats/ciaomarts (lah-maht’/slah-maht’): to

break
aowans (loh-shuht) f: horse
ayHa (looh-nah) f: moon
moouthb (lyooh-beet’): to love
mwboii (lyooh-bohy): any
mionu (lyooh-dee) pl: people

M

marasun (muh-guh-zeen) m: shop
maii (mahy) m: May

manenbkuii (mah-leen’-keey): small, little
maabuuk (mahl’-cheek) m: boy
mapt (mahrt) m: March

matb (maht’) f: mother

mammHa (muh-shi-nuh) f: car
medean (myeh-beel’) f: furniture
menaennslii (myehd-lee-niy): slow
Mmencectpa (meet-sees-trah) f: nurse
mexay (myehzh-dooh): between
mecro (myehs-tah) n: seat

Mmecsn (myeh-syehts) m: month
meTpo (meet-roh) n: subway
muHyta (mee-nooh-tuh) f: minute
muoro (mnoh-gah): many, much, a lot
mos:xkHo (mohzh-nah): may

Moii (mohy): my

mousonoii (mah-lah-dohy): young
mosioko (mah-lah-koh) n: milk

Mmope (moh-ree) n: sea

MopkoBb (mahr-kohf’) f: carrot

moct (mohst) m: bridge
moub/cmoub (mohch’/smohch’): can

my:x (moohsh) m: husband
mysx4unHa (mooh-sh’ee-nuh) m: man
my3eii (mooh-zyehy) m: museum
my3bika (mooh-zi-kuh) f: music

MbI (mi): we

mbL10 (Mi-lah) n: soap

msico (mya-sah) n: meat

H

Ha (nah): on

Ha0upaTb/Haépats (nuh-bee-raht’/nuhb-
raht’): to dial

Haaexna (nuh-dyehzh-duh) f: hope
Hajeso (nuh-lyeh-vah): (to the) left
HajanuHsle (nuh-leech-ni-ee): cash
Hanpaso (nuh-prah-vah): (to the) right

Haxoauth/Haiitu (nuh-khah-deet’/nuhy-
tee): to find

Ham (nahsh): our

HeBO3MO:KHBII (nee-vahz-mohzh-niy):
impossible

Hexeasn (nee-dyeh-lyeh) f: week
Heckobko (nyehs-kahl’-kah): few, some

HecUYacTHBII caydaii (nees-chahst-niy
slooh-chuhy) m: accident

Hu3KMii (nees-keey): low
nukorga (nee-kahg-dah): never
HukTo (neek-toh): nobody
Huuero (nee-chee-voh): nothing
Ho (noh): but

HOBBIiT (noh-viy): new

Hora (nah-gah) f: leg, foot

Hox (nohsh) m: knife

HoMep (noh-meer) m: number
Hoc (nohs) m: nose
Hocuth/Hectu (nah-seet’/nees-tee): to wear
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Houb (nohch’) f: night
Hos16pk (nah-yabr’) m: November

HpaBHUThCsi/moHpaBuThes (nrah-veet’-syeh/
pah-nrah-veet’-syeh): to like

O

0/06 (oh/ohp): about

o6en (ah-byehf) m: lunch

oomen (ahb-myehn) m: exchange
oo (oh-vahsh’): vegetable
onexna (ah-dyehzh-duh) f: clothes
onesiiio (ah-dee-ya-lah) n: blanket
oxuH (ah-deen): one

o3epo (oh-zee-rah) n: lake

okHo (ahk-noh) n: window
okTa06ps (ahk-tyabr’) m: October
oH (ohn): he

ona (ah-nah): she

onn (ah-nee): they

ono (ah-noh): it

ocenb (oh-seen’) f: autumn

otaen (aht-dyehl) m: department

otasixatb/otaoxuyts (aht-di-khaht’/aht-
dahkh-nooht’): to relax

oren (ah-tyehts) f: father

oTKpbIBaTh/oTKPLITH (aht-kri-vaht’/aht-
krit’): to open

ornpasiaenue (aht-pruhv-lyeh-nee-ee) n:
departure

ornyck (oht-poohsk) m: vacation
oduc (oh-fees) m: office

opuuuanr (ah-fee-tsi-ahnt) m: waiter
ouku (ahch-kee) pl: eyeglasses

I1

naparb/ynacts (pah-duht’/ooh-pahst’): to
fall

nanen (pah-leets) m: finger

naaeto (puhl’-foh) n: coat

napk (pahrk) m: park

nacnopt (pahs-pahrt) m: passport

nepsslii (pyehr-viy): first

nmuBo (pee-vah) n: beer

nucbmo (pees’-moh) n: letter

nuTh/BeInuTh (peet’/vi-peet’): to drink

miaaruth/3amaaturs (pluh-teet’/zuh-pluh-
teet’): to pay

maatee (plaht-ee) n: dress

miaams (plahsh”) m: raincoat

nmiaénka (plyohn-kuh) f: film

mioxoii (plah-khohy): bad

noBopauynBath/noBepHyTh (pah-vah-rah-
chee-vuht’/pah-veer-nooht’): to turn

noBTopsiTh/moBTOopuTh (pahf-tah-ryat’/
pahf-tah-reet’): to repeat

noaapok (pah-dah-rahk) m: gift
noasaia (pahd-vahl) m: basement
noesn (poh-eest) m: train

noxanyiicra (pah-zhahl-stuh): please,
you’re welcome

noxap (pah-zhahr) m: fire
no3aau (pah-zuh-dee): behind
no3xHo (pohz-nah): late

nokasbiBaTh/moka3arb (pah-kah-zi-vuht’/
pah-kuh-zaht’): to show

nokynath/kynuth (pah-kooh-paht’/koo-
peet’): to buy

noJ (pohl) m: floor

nosaens (pohl-deen’): noon

noJie (poh-lee) n: field

nomuus (pah-lee-tsi-yeh) f: police

nojorenne (pah-lah-fyehn-tseh) n: towel

noMorath/nmomous (pah-mah-gaht’/pah-
mohch’): to help

noneneabuuk (pah-nee-dyehl-neek) m:
Monday

nocemarb/noceruth (pah-see-sh’aht’ /pah-
see-teet’): to visit
nocie (pohs-lee): after
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nocaenuuii (pahs-lyehd-neey): last

noromy 4to (pah-tah-mooh-shtah): because
nouemy (pah-chee-mooh): why

noura (pohch-tuh) f: mail

NpeACTaBIATH/npeacTaBuTh (preet-stuhv-
lyat’/preet-stah-veet’): to introduce

npubbiTHe (pree-bi-tee-ee) n: arrival

npuset (pree-vyeht): hi

npurjamars/npuriacutsh (pree-gluh-shat’/
pree-gluh-seet’): to invite

npuHocHTH/MpuHecTH (pree-nah-seet’/pree-
nees-fee): to bring

npuxonuth/npuaru (pree-khah-deet’/preet-
tee): to come

npo6siema (prahb-lyeh-muh) f: problem

npoaaBatb/nponarsk (prah-duh-vaht’/prah-
daht’): to sell

npoaaeen (prah-duh-vyehts): m: sales
assistant

npoayktsl (prah-doohk-ti) pl: groceries

npoctoii (prahs-tohy): simple

ntuua (ptee-tsuh) f: bird

nycroii (poohs-tohy): empty

nyTemecTBoBath (pooh-tee-shehst-vah-
vuht”): to travel

nbeca (p’yeh-suh) f: play
natHnna (pyat-nee-tsuh) f: Friday
nath (pyat’): five

P

padora (ruh-boh-tuh) f: work; job
pa6orars (ruh-boh-tuht’): to work

pasroBapuBath (ruhz-gah-vah-ree-vuht’):
to talk

pano (rah-nah): early
pacnpoaaxa (ruhs-prah-dah-zhuh) f: sale

paccka3sIBaTh/paccka3arts (ruhs-kah-zi-
vuht’/ruhs-kuh-zaht’): to tell

pe6énok (ree-byoh-nahk) m: child
peiic (reh-ees) m: flight

peka (ree-kah) f: river

pecropan (rees-tah-rahn) m: restaurant
puc (rees) m: rice

py6amka (rooh-bahsh-kuh) f: shirt
pyxsé (roohzh’-yoh) n: gun

pyka (rooh-kah) f: arm, hand

pyuka (roohch-kuh) f: pen

pbi6a (ri-buh) f: fish

peinok (ri-nahk) m: market

psaaom (rya-dahm): near

C

canat (suh-lahf) m: salad
camouiér (suh-mah-lyohf) m: airplane

cambliii ayuimii (sah-miy loohch-shiy):
best

caxap (sah-khuhr) m: sugar

cnava (sdah-chuh) f: change

ceBep (syeh-veer) m: north

ceroans (see-vohd-nyeh): today
ceiiuac (seey-chahs): now

cekperapn (seek-ree-tahr’) m: secretary
cemb (syehm’): seven

cembs1 (seem’-ya) f: family

cenTsops (seen-tyabr’) m: September
cepaue (syehr-tseh) n: heart

cepblii (syeh-riy): gray

cectpa (sees-trah) f: sister

cuaers (see-dyeht’): to sit

cuHuii (see-neey): blue

ckoJbKo (skohl-kah): how many, how
much

ckopas nomoin (skoh-rah-yeh poh-mahsh”)
f: ambulance

ckyuHblii (Skooch-niy): boring
caankumii (slaht-keey): sweet

caenyrwouuii (slyeh-dooh-yooh-sheey):
next

cmumkoM (sleesh-kahm): too
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ciaoBo (sloh-vah) n: word
caymats (slooh-shuht’): to listen, to hear

caydyarwcs/ciayuurnses (slooh-chaht-syeh/
slooh-cheet™-syeh): to take place, to
happen

cMmenrHoi (smeesh-nohy): funny
cmesiThes (smee-yat-syeh): to laugh

cMoTpeTh/mocMoTpers (smaht-ryeht’/pahs-
mah-tryeht’): to look, to watch

cHer (snyehk) m: snow

cHUMaTh/cHATH (Snee-maht’/snyat’): to
rent

co6upatb/cobpars (sah—bee-raht’/sah-
braht’): to collect

cok (sohk) m: juice

coqnue (sohn-tseh) n: sun

coas (sohl) f: salt

cocen (sah-syehd) m: neighbor

cnacu6o (spuh-see-bah): thank you

cnath (spaht’): to sleep

cnuHa (spee-nah) f: back

conopt (spohrt) m: sports

cnpamuBaTh/cnpocuth (sprah-shi-vuht’/
sprah-seet’): to ask

cpena (sree-dah) f: Wednesday
crakal (stuh-kahn) m: glass

crapslii (stah-riy): old

croa (stohl) m: table

cromna (stah-lee-tsuh) f: capital
crosth (stah-yat’): to stand

crpana (struh-nah) f: country
crpaxoBka (struh-khohf-kuh) n: insurance
crya (stoohl) m: chair

cy66ota (sooh-boh-tuh) f: Saturday
cyBennp (sooh-vee-neer) m: souvenir
cymka (soohm-kuh) f: bag
cuactiauBbiii (schuhs-lee-viy): happy
cbIH (sin) m: son

coIp (sir) m: cheese

T

TaMm (tahm): there

TamosxkHs (tuh-mohzh-nyeh) f: customs
tapeaka (tuh-ryehl-kuh) f: plate

Teatp (tee-ahtr) m: theater

Tesedon (tee-lee-fohn) m: phone

Tenedonnan kuura (tee-lee-fohn-nuh-yeh
knee-guh) f: phone book

Teneps (tee-pyehr’): now
tepaneBT (tee-ruh-pehff) m: physician,
specialist in internal medicine

TepaTh/moTepaTh (tee-ryat’/pah-tee-ryat’):
to lose

Témablii (fyohp-liy): warm

toxe (foh-zhi): also

Tobko (fohl-kah): only

TopT (tohrt): cake

TpH (tree): three

TpyAHsIii (troohd-niy): hard
Tydau (toohf-lee) pl: shoes

TyT (tooht): here

ThI (ti): you (informal singular)

Y

ynoctosepenue JuuHoctu (ooh-dah-stah-
vee-ryeh-nee-ee leech-nahs-tee) n: ID
(identification)

y:xkun (ooh-zhin) m: dinner

yauna (ooh-lee-tsuh) f: street

ynuBepMmar (ooh-nee-veer-mahk) m:
department store

ynusepcuter (ooh-nee-veer-see-tyeht) m:
university

ypok (ooh-rohk) m: lesson
yrpo (ooht-rah) n: morning
yxo (ooh-khah) n: ear

yxoauth/yiitn (ooh-khah-deet’/ooy-tee): to
leave
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yuuteas (ooh-chee-teel’) m: teacher
(male)

yuuteabnuna (ooh-chee-teel’-nee-tsuh) f:

teacher (female)

()

¢axc (fahks) m: fax

davums (fuh-mee-lee-yeh) f: last name

despaasb (feev-rahl’) m: February

¢upma (feer-muh) f: firm

dororpadpus (fah-tah-grah-fee-yeh) f:
picture

¢pyxr (froohkt-) m: fruit

¢yroon (fooht-bohl) m: soccer

X

xse6 (khlyehp) m: bread

xonomubrii (khah-lohd-niy): cold

xopouruii (Kkhah-roh-shiy): good

xopomenskuii (khah-roh-shin’-keey):
pretty

xopomwo (khah-rah-shoh): all right, well
xoteth (khah-tyeht’): to want

I

uBer (tsvyeht) m: color
uBetok (tsvee-fohk) m: flower
neHa (tsi-nah) f: price

uepkoBb (tsehr-kahf”) f: church

i |

4ac (chahs) m: hour

gacsl (chuh-si) pl: clock

yamka (chahsh-kuh) f: cup

yek (chyehk) m: check

yemonaHn (chee-mah-dahn) m: suitcase

yecTHbIi (chyehs-niy): honest

yerBepr (cheet-vyehrk) m: Thursday

yetbipe (chee-ti-ree): four

yépublii (chyohr-niy): black

4YHHATH/MouHHUTE (chee-neet’/pah-chee-
neet’): to repair

yucTblii (chees-tiy): clean

yutath/mpountath (chee-taht’/prah-chee-
taht’): to read

uto (shtoh): what
4yro-10 (shtoh-tah): something
gyBcToBaTh (choos-stvah-vaht’): to feel

11

mamnyHb (shuhm-poohn’) m: shampoo
manka (shahp-kuh) f: hat

mectb (shehst”): six

wesn (sheh-yeh) f: neck

mxkad (shkahf) m: closet

mkoaa (shkoh-luh) f: school

mo@ép (shah-fyohr) m: cabdriver
wirar (shtaht) m: state

myTka (shooht-kuh) f: joke

10

woxka (yoohp-kuh) f: skirt
or (yoohk) m: south
wpuct (yooh-reest) m: lawyer

A

a1 (ya): |

sibsioko (yab-lah-kah) n: apple
s3bIk (ee-zik) m: language
stiino (eey-tsoh) n: egg

situBapb (een-vahr’) m: January
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A

about: 0/06 (oh/ohp)

accident: HecuacTHbI ciydaii (nees-
chahst-niy slooh-chuhy) m

address: aapec (ahd-rees) m

after: mociae (pohs-lee)

airplane: camoaér (suh-mah-lyoht) m

airport: asponopt (uh-eh-rah-pohrf) m

all right: xepomo (khah-rah-shoh)

also: Toxe (toh-zhi)

always: Bceraa (vseeg-dah)

ambulance: ckopast momouy (skoh-ruh-yeh
poh-mahsh’) f

and: u, a (ee, ah)

any: aw6oii (lyooh-bohy)

apartment: kBaptupa (kvuhr-tee-ruh) f

apple: s6s0K0 (yab-lah-kah) n

application: 3asBnenue (zuh-eev-lyeh-nee-
ee)n

April: anpeas (uhp-ryehl’) m

arm: pyka (rooh-kah) {

arrival: npudbiTue (pree-bi-tee-ee) n

to ask: cnpammuBaTte/cnpocuts (sprah-shi-
vuht’/sprah-seet’)

at: B/ua (v, nah)
August: aBrycr (ahv-goohst) m
autumn: ocenb (oh-seen’) f

B

back: cniuna (spee-nah) f

bad: nnoxoii (plah-khohy)

bag: cymka (soohm-kuh) f
baggage: 6arax (buh-gahsh) m
ballet: 6ager (buh-lyehf) m

bank: 6ank (bahnk) m
basement: noasax (pahd-vahl) m

bathroom: Bannas (vahn-nuh-yeh) bath-
room f

to be: obITH (bit")
beautiful: kpacussriii (kruh-see-viy)

because: moromy 4rto
(pah-tah-mooh-shtah)

bed: kpoBath (krah-vaht’) f

beef: ropsaanna (gah-vya-dee-nuh) f
beer: muBo (pee-vah) n

behind: no3aagu (pah-zuh-dee)

best: camplit ayummii (sah-miy
loohch-shiy)

between: mexnay (myehzh-dooh)
big: 6oapmoii (bahl’-shohy)

bird: ntuua (ptee-tsuh) f

black: uépnsrit (chyohr-niy)
blanket: onesino (ah-dee-ya-lah) n
blood: kposs (krohf") f

blue: cunnii (see-neey)

book: kuura (knee-guh) f
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bookstore: kamxkHbIi Mara3sun (kneezh-niy
muh-guh-zeen) m

border: rpanuna (gruh-nee-tsuh) f

boring: ckyunslii (skoohch-niy)

bottle: 6yrhuika (booh-til-kuh) f

box: kopooka (kah-rohp-kuh) f

boy: maapunk (mahl-cheek) m

bread: x1e6 (khlyehp) m

to break: nomars/ciomars (lah-maht’/
slah-maht’)

breakfast: 3aBTpak (zahf-truhk) m
bridge: moct (mohst) m

to bring: npunocurs/upunecru (pree-nah-
seet’/pree-nees-tee)

brother: 6par (braht) m

brown: kopuuHesblii (kah-reech-nee-viy)
building: 3nanue (zdah-nee-ee) n

bus: aBTo0yc (uhf-toh-boohs) m

busy: 3ausT (zah-neet)

but: no (noh)

to buy: mokynare/xkynuts (pah-kooh-paht’/
kooh-peet’)

C

cabbage: kanycra (kuh-poohs-tuh) f
cabdriver: modép (shah-fyohr) m
café: kage (kuh-feh) n

cake: Topt (tohrt) n

to call: 3BonnTh/mo3BonuTH (ZVah-neet’/
pah-zvah-neet’)

can: mo4b/cmMoub (mohch’/smohch”)
candy: kondera (kahn-fyeh-tuh) f
capital: croanna (stah-lee-tsuh) f
car: mamuna (muh-shi-nuh) f
carrot: mopkoBb (mahr-kohf’) f
cash: nammunsie (nuh-leech-ni-ee) pl

cash register: kacca (kah-suh) f
cat: komka (kohsh-kuh) f

chair: crya (stoohl) m

change: cnaua (sdah-chuh) f
cheap: nemésnrii (dee-shoh-viy)
check: yek (chyehk) m

cheese: cpip (sir) m

chicken: kypuna (kooh-ree-tsuh) f
child: pe6énox (ree-byoh-nahk) m
church: uepkoBs (tsehr-kahf’) f
city: ropon (goh-raht) m

clean: yucrelii (chees-tiy)

clock: wacet (chuh-si) pl

to close: 3akpsiBaTh/3aKpBITh (ZUD-Kri-
vaht’/zuh-krit’)

closet: mkag (shkahf) m
clothes: oge:xna (ah-dyehzh-duh) f

club: kay6 (kloohp) m

coat: maawsTo (puhl’-toh) n
coffee: kode (koh-fee) m

cold: xonoanerii (khah-lohd-niy)

to collect: cooupatn/codpats (sah-bee-
raht’/sah-braht’)

college: koanenx (kRoh-leedzh) m
color: user (tsvyeht) m

to come: npuxoauts/mpuntu (pree-khah-
deet’/preet-tee)

company: kamnanus (kuhm-pah-nee-yeh) f
concert: konuept (kahn-tsehrf) m

couch: nuBan (dee-vahn) m

cough: kamuasaTe (Rah-slyeht”)

country: crpana (struh-nah) f

credit card: kpeanTHas kaprouka (kree-
deet-nuh-yeh kahr-tahch-kuh) f

cup: yamka (chahsh-kuh) {
currency: Baaiota (vuh-lyooh-tuh) f
customs: Tamoxusi (tuh-mohzh-nyeh) f
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D

daughter: nous (dohch’) f

day: nenb (dyehn”) m

dear: noporoii (dah-rah-gohy)

December: nexaéps (dee-kahbr’) m
dentist: 3y6Hoii Bpau (zoohb-nohy vrahch) m
department: orgen (aht-dyehl) m

department store: yauepmar (ooh-nee-
veer-mahk) m

departure: ornpasaenue (aht-pruhv-lyeh-
nee-ee) n

dessert: neccept (dee-syehrf) m

to dial: nadupars/uaépare (nuh-bee-raht’/
nuhb-raht’)

dinner: yxun (ooh-zhin) m

to do: menate/cnenars (dyeh-luht’/
sdyeh-luht”)

doctor: Bpau (vrahch) m

dollar: gosnap (doh-luhr) m

door: neps (dvyehr’) f

dress: maarne (plaht-ee) n

dresser: komoa (kah-mohf) m

to drink: nute/BeIINTL (peet’/vi-peet’)

to drive: Boguth/BecTn mamuny (vah-deet’/
vees-tee muh-shi-nooh)

drugstore: anteka (uhp-tyeh-kuh) f

E

each: kaxawriit (kRahzh-diy)

ear: yxo (ooh-khah) n

early: pauno (rah-nah)

east: Bocrok (vahs-tohk) m

easy: jgerko (leekh-koh)

to eat: ectb/moectsb (yehst’/pah-yehst’)
egg: siino (eey-tsoh) n

eight: Bocems (voh-seem’)

elevator: mu¢r (leeft) m

e-mail: umeiis (ee-meheel) m

empty: nycroii (poohs-fohy)

end: xonen (kah-nyehts) m

enough: nocrarouno (dahs-fah-tahch-nah)

to enter: Bxomuts/BoiiTu (vkhah-deet’/
vahy-tee)

entrance: Bxox (vkhoht) m

evening: Beuep (vyeh-cheer) m
everybody: Bce (fsyeh)

everything: Bcé (fsyoh)

exchange: o6men (ahb-myehn) m
excuse me: uspuHure (eez-vee-nee-tee)
exit: Boixon (vi-khaht)

expensive: goporoii (dah-rah-gohy)
eye: raa3 (glahs) m

eyeglasses: oukn (ahch-kee) pl

F

face: muno (lee-tsoh) n

to fall: magars/ymacrs (pah-duht’/
ooh-pahst’)

family: cembn (seem’-ya) f

famous: 3namennTsiit (znuh-mee-nee-tiy)
far: manexo (duh-lee-koh)

father: oren (ah-tyehts) m

fax: pake (fahks) m

February: ¢espans (feev-rahl’) m

to feel: uyBcTOBaTH/MOYYBCTBOBATH
(chooh-stvah-vaht’/
pah-chooh-stvah-vaht’)

fever: nuxopaaka (lee-khah-raht-kuh) f
few: neckoabko (nyehs-kahl’-kah)
field: mone (poh-lee) n

film: naénka (plyohn-kuh) m
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to find: naxoaurs/maiiTn (nuh-khah-deet’/
nuhy-fee)

finger: manen (pah-leets) m

to finish: 3akanyuBaTh/3akoHunTH (ZUh-
kahn-chee-vuht’/zuh-kohn-cheet”)

fire: moxkap (pah-zhahr) m

firm: pupma (feer-muh) f

first: mepswrii (pyehr-viy)

first name: ums (ee-myeh) n

fish: pei6a (ri-buh) f

five: maTb (pyat’)

flight: peiic (ryehys) m

floor: moa (pohl) m

flower: uBerok (tsvee-tohk) m

to fly: merarn/aerern (lee-taht’/lee-tyeht’)
food: ena (ee-dah) f

foot: nora (nah-gah) f

foreign: unocrpaunuslii (ee-nah-strah-niy)

foreigner: mnocrpanen (ee-nah-strah-
neets) m

to forget: 3a6pIBaTh/320B1TH (zUh-bi-vaht’/
zuh-bit’)

fork: Buaka (veel-kuh) f

four: yernipe (chee-ti-ree)

Friday: nstauua (pyat-nee-tsuh) f

friend: apyr (droohk) m

from: u3 (eez)

fruit: ppykr (froohkf) m

funny: cmemnoii (smeesh-nohy)

furniture: medean (myeh-beel’) f

G

gallery: ranepen (guh-lee-ryeh-yeh) f
garage: rapax (guh-rahsh) m
gas: 6ensun (been-zeen) m

to get: nocraBars/mocrare (dahs-tuh-vaht’/
dahs-taht’)

gift: monapok (pah-dah-rahk) m

girl: neBouxa (dyeh-vahch-kuh) f

to give: maBarn/mate (duh-vaht’/daht”)
glass: crakan (stuh-kahn) m

to go by foot: uaru/xoauth (eet-tee/
khah-deet’)

to go by vehicle: e3auts/exats (yehz-
deet’/yeh-khuht”)

gold: 30a010 (ZOh-lah-tah) n
good: xopomrmii (khah-roh-shiy)

goodbye: no ceunanus (dah
svee-dah-nee-yeh)

granddaughter: Buyuka (vnoohch-kuh) f
grandfather: nenymxa (dyeh-doohsh-kuh) m
grandmother: 6a6ymka (bah-boohsh-kuh) f
grandson: Buyk (vnoohk) m

gray: cepsliii (syeh-riy)

great: Beanknii (vee-lee-keey)

green: 3esiéHblii (zee-lyoh-niy)

groceries: mpoaykrsl (prah-doohk-ti) pl
group: rpynna (grooh-puh) f

guest: rocts (gohst’) m

guide: rux (geet) m

gun: pyxsé (roohzh’-yoh) n

H

hair: Boiocer (voh-lah-si) pl
hall: kopunop (kah-ree-dohr) m
hand: pyka (rooh-kah) f

to happen: ciyuaTtbesi/cnyuntbest (slooh-
chaht-syeh/slooh-cheet-syeh)

happy: cuactausblii (schuhs-lee-viy)
hard: Tpyausilii (tfroohd-niy)
hat: manka (shahp-kuh) f
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to have: umers (ee-myeht’)

to have to: nomxen (dohl-zhin)

he: on (ohn)

head: rosoBa (gah-lah-vah) f

health: 3n10poBbe (zdah-rohv™-ee) n

to hear: caymars (slooh-shuht”)

heart: cepaue (syehr-tseh) n

hello: 3npascTByiiTe (zdrah-stvoohy-tee)

to help: nomorars/momous (pah-mah-gaht’/
pah-mohch’)

her: eé (ee-yoh)

here: 3pecs/TyT (zdyehs’/tooht)

hi: npuser (pree-vyeht)

high: Beicoknii (vi-soh-keey)

his: ero (ee-voh)

home: gfom (dohm) m

honest: yectHslii (chyehs-niy)

hope: nanexxkna (nuh-dyehzh-duh) f
horse: agomanp (loh-shuht’) f
hospital: 6oapuuna (bahl’-nee-tsuh) f
hot: :xapko (zhahr-kah)

hotel: rocrununa (gahs-tee-nee-tsuh) f
hour: yac (chahs) m

house: nom (dohm) m

how: kak (kahk)

how many, how much: ckosibko
(skohl’*kah)

hungry: reaoausrii (gah-lohd-niy)
husband: my:x (moohsh) m

I 7 (ya)

ID (identification): ynocroBepenue Ju4Ho-
ctu (ooh-dah-stah-vee-ryeh-nee-ee
leech-nahs-tee) n

ill: 6osren (boh-leen)

important: Baxustit (vahzh-niy)

impossible: HeBo3MOKHbBIIT
(nee-vahz-mohzh-niy)

in: B (V)
insurance: crpaxoBka (struh-khohfkuh) n
interest: uarepec (een-tee-ryehs) m

to introduce: npencraBasaTh/npeacTaBuTH
(preet-stuhv-lyat’/preet-stah-veet”)

to invite: npurmamars/mpuraacurs (pree-
gluh-shat’/pree-gluh-seet’)

it: ono (ah-noh)

J

jacket: kyprka (Roohrt-kuh) f
jam: mxem (dzhehm) m
January: suBaps (een-vahr’) m
jeans: mxuHcnl (dzhin-si) pl
job: pa6ora (ruh-boh-tuh) f
joke: mytka (shoohtkuh) f
juice: cok (sohk) m

July: urab (ee-yoohl’) m

June: uonn (ee-yoohn’) m

K

key: karou (klyoohch) m
knee: koneno (kah-lyeh-nah) n
knife: mHox (nohsh) m

to know: 3nars (znaht”)

L

lake: o3epo (oh-zee-rah) n
lamp: mamna (lahm-puh) f
language: si3bik (ee-zik) m
last: mocaenuuii (pahs-lyehd-neey)



Appendix A: Mini-Dictionary 32 7

last name: ¢pamuans (fuh-mee-lee-yeh) f
late: mo3ono (pohz-nah)

to laugh: cmesithest (smee-yat-syeh)
lawyer: opuct (yooh-reesf) m

to leave: yxoguts/yiiTn (ooh-khah-deet’/
oohy-tee)

(to the) left: naneso (nuh-lyeh-vah)
leg: vora (nah-gah) f

lemon: mumon (lee-mohn) m
lesson: ypok (ooh-rohk) m

letter: mucnmo (pees’-moh) n

to like: HpaBuThCs/MOHpaBUTLCS (Nrah-
veet’-syeh/pah-nrah-veet’-syeh)

to listen: caymars (slooh-shuht’)

little: manenbkmii (mah-leen’-keey)

to live: sutp (zhit")

living room: rocrunas (gahs-fee-nuh-yeh) f
long: nuuublii (dlee-niy)

to look: emoTpers/nocmorpers (smaht-
ryeht’/pahs-mah-tryeht’)

to lose: TepsaTe/morepsith (tee-ryat’/
pah-tee-ryat’)

to love: mo6uts (lyooh-beet’)

low: nuskuii (nees-keey)

lunch: o6ex (ah-byehf) m

M

magazine: xkypuaua (zhoohr-nahl) m
mail: moura (pohch-tuh) f
main: raasuseii (glahv-niy)

to make: nenarn/cnenars (dyeh-luht’/
sdyeh-luht”)

man: myx4umnnaa (mooh-sh’ee-nuh) m
many: muoro (mnoh-gah)

map: kapra (Rahr-tuh) f

March: mapt (mahrt) m

market: peinok (ri-nahk) m

May: maii (mahy) m

may: moxkHo (mohzh-nah)

meat: msico (mya-sah) n

medicine: nekapctBo (lee-kahrst-vah) n
meeting: Berpeua (fstryeh-chuh) f

milk: mosroko (mah-lah-koh) n

minute: munyta (mee-nooh-tuh) f
mirror: 3epkasio (zyehr-kuh-lah) n

Monday: noneneasnuk (pah-nee-dyehl! -
neek) m

money: nenbru (dyehn’-gee) pl
month: mecsint (myeh-seets) m
moon: ayua (looh-nah) f
morning: yrpo (ooht-rah) n
mother: matsr (maht”) f
mountain: ropa (gah-rah) f
movie: kuno (kee-noh) n

movie theater: kuno (kee-noh) n
much: muoro (mnoh-gah)
museum: my3eii (mooh-zyehy) m
music: my3bika (mooh-zi-kuh) f
must: goken (dohl-zhin)

my: moii (mohy)

N

near: psaom (rya-dahm)

neck: mes (sheh-yeh) f

neighbor: cocen (sah-syehf) m
never: uukoraa (nee-kahg-dah)
new: HoBblIii (NOh-viy)

newspaper: rasera (guh-zyeh-tuh) f

next: ciaexyrommi
(slyeh-dooh-yooh-sh’eey)

night: Hous (nohch’) f
nine: neBate (dyeh-veet’)
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nobody: uukro (neek-foh)

noon: noiaens (pohl-deen’)
north: ceep (syeh-veer) m

nose: Hoc (nohs) m

nothing: nuuero (nee-chee-voh)
November: nosops (nah-yabr’) m

now: ceituac/reneps (seey-chahs/
tee-pyehr’)

number: nHomep (noh-meer) m
nurse: meacecrpa (meet-sees-trah) f

O

October: oktsiops (ahk-tyabr’) m
office: opuc (oh-fees) m

old: crapwrii (stah-riy)

on: Ha (nah)

one: onun (ah-deen)

only: Toabko (fohl-kah)

to open: oTkpbiBaTh/0TKPHITH (aht-Kri-
vaht’/aht-krit’)

our: Ham (nahsh)

P

palace: nBopen (dvah-ryehts) m
pancake: o6mun (bleen) m

pants: oproxu (bryooh-kee) pl

paper: 6ymara (booh-mah-guh) f

park: mapk (pahrk) m

party: Beuepunka (vee-chee-reen-kuh) f
passport: nacnopt (pahs-pahrt) m

to pay: maature/3anaarurs (pluh-teet’/
zuh-pluh-teet’)

pen: pyuka (roohch-kuh) f
pencil: kapangam (kuh-ruhn-dahsh) m
people: mwoan (lyooh-dee) pl

pharmacy: anreka (uhp-fyeh-kuh) f
phone: Tenedon (tee-lee-fohn) m

phone book: Texedonnast knura (tee-lee-
fohn-nuh-yeh knee-guh) f

physician: Tepanest (tee-ruh-pehff) m

picture: potorpadus (fah-tah-grah-fee-yeh) f

plate: Tapenxka (tuh-ryehi-kuh) f

play: nseca (p’yeh-suh) f

to play: urpars (eeg-raht’)

please: moxkanyiicra (pah-zhahl-stuh)

police: moauuus (pah-lee-tsi-yeh) f

poor: 6exnblii (byehd-niy)

potato: kaprodensr (kuhr-toh-feel”’) m

pretty: xopomenskui
(khah-roh-shin’-keey)

price: uena (tsi-nah) f

problem: nmpo6aema (prahb-lyeh-muh) f

to put: kaacTe/moaoxuts (Rlahst’/
pah-lah-zhit’)

Q

question: Bonpoc (vahp-rohs) m
quick: 6s1cTpsrii (bis-triy)

R

rain: noxnab (dohzht”) m
raincoat: mmamnr (plahsh”) m

to read: yurars/npounrars (chee-taht’/
prah-chee-taht’)

red: kpacuslii (krahs-niy)

to relax: orapixats/oTmoxHyTH (aht-di-
khaht’/aht-dahkh-nooht’)

to rent: cuumarh/cHaATH (Snee-maht’/
snyat’)

to repair: ynauTh/mouunuTs (chee-neet’/
pah-chee-neet’)
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to repeat: moBropsaTs/moBTopuTs (pahf-
tah-ryat’/pahf-tah-reet’)

restaurant: pecropan (rees-tah-rahn) m

rice: puc (rees) m

rich: 6orarsiit (bah-gah-tiy)

(to the) right: nanpaso (nuh-prah-vah)

river: peka (ree-kah) f

road: gopora (dah-roh-guh) f

room: komHaTa (Rohm-nuh-tuh) f

rug: koBép (kah-vyohr) m

to run: 6exarn/6erats (bee-zhaht’/
byeh-guht”)

S

salad: cananx (suh-lahf) m

sale: pacnpoaaxa (ruhs-prah-dah-zhuh) f

sales assistant: mpogasen (prah-duh-
vyehts) m

salt: coan (sohl’) f

Saturday: cy66ora (sooh-boh-tuh) f

to say: ropoputh/cka3ath (gah-vah-reet’/
skuh-zaht’)

school: mkosa (shkoh-luh) f

sea: mope (moh-ree) n

seat: mecto (myehs-tah) n

second: Bropoii (ftah-rohy) (adj)
secretary: cexperaps (seek-ree-tahr’) m

to see: Bugern/yBuners (vee-deet’/
ooh-vee-deet”)

to sell: mponaBaTe/mponare (prah-duh-
vaht’/prah-daht’)

September: centsiopnb (seen-tyabr’) m
seven: cemb (syehm’)

shampoo: mamnyns (shuhm-poohn’) m
she: ona (ah-nah)

shirt: py6amka (rooh-bahsh-kuh) f

shoes: Tyduan (foohf-lee) pl
shop: marasun (muh-guh-zeen) m

to show: mokaseiBaTh/mokazars (pah-kah-
zi-vuht’/pah-kuh-zaht’)

shower: gym (doohsh) m

simple: mpocroii (prahs-tohy)
sister: cecrpa (sees-trah) f

to sit: cunern (see-dyeht’)

six: mecThb (shehst”)

skirt: ro6xa (yoohp-kuh) f

to sleep: cnars (spaht”)

slow: memsennsriit (myehd-lee-niy)
small: manenskuii (mah-leen’-keey)
snow: cHer (snyehk) m

soap: meLI0 (mi-lah) n

soccer: ¢pyrooa (fooht-bohl) m
some: HeckoJbKo (nyehs-kahl'-kah)
somebody: kro-to (kfoh-tah)
something: uyro-to (shtoh-tah)

son: ¢ (sin) m

south: 1or (yoohk) m

souvenir: cyBenup (sooh-vee-neer) m

to speak: ropopurs/cka3zate (gah-vah-reet’/
skuh-zaht’)

spoon: goxkka (lohsh-kuh) f
sports: ciopt (spohrt) m
spring: Becna (vees-nah) f
staircase: aecranna (lyehs-nee-tsuh) f
to stand: crosaTs (stah-yat’)
state: mrat (shtaht) m
station: Bok3axa (vahk-zahl) m
stomach: xuBot (zhi-vohf) m
street: yauua (ooh-lee-tsuh) f
subway: meTpo (meet-roh) n
sugar: caxap (sah-khuhr) m
suit: koctiom (kahs-tyoohm) m
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suitcase: yemonan (chee-mah-dahn) m
summetr: jgero (lyeh-tah) n

sun: coanue (sohn-tseh) n

Sunday: Bockpecenne (vahs-kree-syehnee) n
sweet: ciankuii (slaht-keey)

T

table: croa (stohl) m

to take: 6pate/B3ate (braht’/vzyat”)

to talk: pasrosapuBats
(ruhz-gah-vah-ree-vuht”)

tall: Beicokmii (vi-soh-keey)

teacher (male): yuntesnn (ooh-chee-teel’) m

teacher (female): yunreasnuna (ooh-chee-
teel’-nee-tsuh) f

teeth: 3yom1 (zooh-bi) pl

to tell: pacckaspiBaTh/pacckazath (ruhs-
kah-zi-vuht’/ruhs-kuh-zaht’)

ten: necarn (dyeh-seet”)

thank you: cnacu6o (spuh-see-bah)
theater: reatp (tee-ahtr) m

their: ux (eekh)

there: Tam (tahm)

they: onu (ah-nee)

thing: Bem» (vyehsh’) f

to think: nymars (dooh-muht”)
three: Tpum (tree)

Thursday: yerBepr (cheet-vyehrk) m
ticket: 6uner (bee-lyeht) m

tie: raneryk (gahls-toohk) m

time: Bpemst (vryeh-myeh) n

today: cerogus (see-vohd-nyeh)
together: Bmecre (vmyehs-tee)
tomorrow: 3astpa (zahf-truh)

too: canmkom (sleesh-kahm)

towel: moorenne (pah-lah-tyehn-tseh) n

town: ropon (goh-raht) m
train: moe3n (poh-eest) m

to travel: nyremecrBoBaTh
(pooh-tee-shehst-vah-vuht”)

tree: nepeso (dyeh-ree-vah) n
Tuesday: Bropuuk (ffohr-neek) m

to turn: mosopaunBaTh/moBepHyTH (pah-
vah-rah-chee-vuht’/pah-veer-nooht’)

two: nBa (dvah)

U

university: yuusepcurer (0ooh-nee-veer-
see-tyeht) m

\%

vacation: ormyck (oht-poohsk) m
vegetable: oBomr (oh-vahsh’)
visa: Bu3a (vee-zuh) f

to visit: mocemars/nocerurs (pah-see-
sh’aht’ /pah-see-teet’)

W

to wait: :kmate (zhdaht”)

waiter: opummant (ah-fee-tsi-ahnf) m

to want: xorers (khah-tyeht’)

warm: témastii (fyohp-liy)

to watch: emoTpers/mocmorpers (smaht-
ryeht’/pahs-mah-tryeht’)

water: Boxa (vah-dah) f

we: mbI (mi)

to wear: Hocurs/Hectu (nah-seet’/nees-tee)

Wednesday: cpena (sree-dah) f

week: neneast (nee-dyeh-lyeh) f

well: xopomro (khah-rah-shoh)
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west: 3anax (zah-puht) m
what: uro (shtoh) Y
when: xoraa (kahg-dah)
where: rae (gdyeh)

which: koropwrii (kah-toh-riy)

year: roa (goht) m
yellow: kéntelii (zhohl-tiy)

white: Geabii (byeh-liy) yesterday: sBuepa (fchee-rah)

who: kro (ktoh)
why: nouemy (pah-chee-mooh)

you (formal singular or plural): BeI (Vi)
you (informal singular): TeI (ti)
wife: swena (zhi-nah) f young: moaonoii (mah-lah-dohy)

window: okno (ahk-noh) n your: sam (vahsh)

you’re welcome: nosxkasnyiicra

wine: Buno (vee-noh) n (pah-zhahl-stuh)

winter: 3uma (zee-mah) f
woman: xkeHmuHa (zhehn-sh’ee-nuh) f Z
word: cioBo (sloh-vah) n

work: pagorats (ruh-boh-tuht”)

zip code: unaekc (een-dehks) m
to work: padorars (ruh-boh-tuht”)
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Appendix B
Verb Tables

Regular Russian Uerbs

Regular Verbs Ending with -atn
For example: geaats (to do, to make)

Past Participle: nerasmmii (dyeh-luhv-shiy);
Present Participle: nenawomuii (dyeh-luh-yoohsh’-eey)

Present Past Future
a2 (D JIeNaro Jienan/aenana Oymy nenath
mul (you, sing./ JIeNaeIb Jienan/ienana Oyzelib nenaTh
inform.)
on/ona/ono Jenaer JieTIa/aenana/ienano OyneT nenarb
(Che/she/it)
mel (we) JienaeM nienana Oymem aenath
vt (you, pl./form.) JIeNIaeTe Jienanu Oyzere enarh
onu (they) JIeTaloT JleNalu OymyT menathb
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Regular Verbs Ending with -uts
For example: ropopurs (to talk)

Past Participle: ropopusmmuii (gah-vah-reev-shiy);
Present Participle: rosopsamuii (gah-vah-ryah-sheey)

Present Past Future
a (D TOBOPIO TOBOPHII/TOBOPHIIA Oymy TOBOPUTH
met (you, sing./ TOBOPHIIIb FOBOPHJI/TOBOPHJIA Oyielb rOBOPUTH
inform.)
OH/OHA/OHO TOBOPUT TOBOPWIJI/TOBOpHIIA/ OyzneT roBOpUTH
(Che/she/it) TOBOPHIIO
mbt (we) TOBOPHM TOBOPHIIH Oy1eM TOBOPHUTH
evl (you, pl./form.) TOBOPHUTE TOBOPWIIH Oy/ieTe TOBOPHUTH
onu (they) TOBOPSIT TOBOPHIIH OyIyT TOBOPHTH

Irreqular Russian Verbs

Present Past Future

OBbITH a (1) None 6bL1/0b1Ta oymy
to be mut (you, None OBLIT/0ObLTA Oyneurs

sing./inform.)
Past participle: OH/OHA/OHO None 6b11/0b11a/ oynmet
oniBumii (biv-shiy) (he/she/it) 66110

mot (we) None ObLIH Oymem

vl (you, None ObLTH Oynete

pl./form.)

onu (they) None ObLTH OymyT




MOYb

to be able, can

IMUTH
to drink

Past participle:
MBI
(p’ooh-sheey)

Present
participle:
MUBIIUANA

(peev-shiy)

€CTh

to eat

Past participle:

esmmii (yehv-shiy)

Present
participle:

e ISIMI
(ee-dya-sheey)
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Present Past Future
a (D) MOTy Mor/Moria cMOTy
met (you, MOJKEIIb Mor/mMoria CMOXKeEIIIb
sing./inform.)
oH/oHa/oHo MOXKET Mor/Mormna/ CMOXKET
(Che/she/it) MOTJIO
mot (we) MOKEM MOTJIH CMOXKeM
svl (you, MOJXKeTe MOIJIH CMOJXKETe
pl./form.)
onu (they) MOTYT MOTJTH CMOTYT
Present Past Future
a (D 11132 I/ TIIIIa Oymy nuTh
mul (you, BEIIL T/ TTHITA OyIenib MUTh
sing./inform.)
on/oHa/ono IbET nui/muna/ Oyzer nuth
(Che/she/it) IUJI0
Mol (we) 6EM [TUJIH OymeM MUTh
svl (you, nbéTe I Oynere nuTh
pl./form.)
onu (they) MBIOT TTHITH OyIyT MUTH
Present Past Future
a (D eM en/ena Oymy ecTh
mut (you, elnp en/ena Oyneus ecTb
sing./inform.)
on/ona/ono ecThb en/ena/eno Oyzer ecThb
(Che/she/it)
mot (we) euM enu Oymem ecTh
suvt (you, emuTe enu Oynere ecTbh
pl./form.)
onu (they) emAT eITH OyIyT ecTb
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JKUTb

to live

Past participle:
JKUBIIHNA
(zhiv-shiy)
Present
participle:
JKUBYILUN
(zhi-vooh-sheey)

JI00MTDH

to love, to like

Past participle:
JIFOOMBIIHIA
(lyooh-beeuv-shiy)
Present
participle:
JTFOOSIIIAIA

(lyooh-byah-sheey)

Present Past Future
a (D) KHUBY KU/ KA Oy Ly *KUTh
mut (you, JKHBEILD SKHII/KUIa OyIelb KUTh
sing./inform.)
on/ona/ono JKUBET KU/ Kua/ OyZeT )KUTh
(Che/she/it)

JKHIIO

Mot (we) KUBEM KUITU OyeM KHUThb
suvt (you, KHUBETE KHITA Oynere KUTh
pl./form.)
onu (they) KHUBYT HKHITA OyIyT XUTh

Present Past Future
a (D) TE00ITI0 mo6u/mobuna  Gymy JH00UThH
mut (you, Jo0HIIb mo0un/moduna  Oyzaers Jo0UTh
sing./inform.)
on/ona/ono JHOOUT 00w/ mobuna/  Oyaer oOUTh
(Che/she/it) JIIO0HII0
Mot (we) THOOUM THOOMIH OymeM JTIO0HUTH
vt (you, mroouTe JHOOMITH Oyzere TOOUTH
pl./form.)
onu (they) TFOOST JTIOOMIN OyIyT MOOUTH




IIATUTH

to pay

Past participle:
MJIaTUBIIUI

(plah-teev-shiy)

BHEThH

to see

Past participle:
BUJICBIINI
(vee-deev-shiy)

Present
participle:
BUISAIIAN
(vee-dya-sheey)
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Present Past Future
a2 (D) mwiagqy IaTII/TUIaTHIa  Oyay IUTaTHTh
mut (you, IUIATHIIb IaTHW/TuiaTiuiaa  OyAellb IUIaTHTh
sing./inform.)
on/ona/ono TUIATHT iaTu/ Oyzer mIaTuTh
(Che/she/it) naruna/

TUTATHIIO

Mol (we) IUIATHM TUIATHIIH OyIeM IIaTuTh
evt (you, TUTATHUTE TUTATHIIA OymeTe MIaTUThH
pl./form.)
onu (they) TUTATST TUTATHIIA OyIyT MJIaTHTH

Present Past Future
a (D) BUKY BUIEJI/BUIENA Oyay BHIETH
mul (you, BHUIHIIb BHJICTI/BU/IEIA Oynemub BUACTD
sing./inform.)
on/ona/ono BUJNT Buzen/Busena/  OyneM BUAETb
(he/she/it) BHUJIETIO
Mol (we) BHUM BHJIENIH OymeM BUICTD
evt (you, BUJIUTE BUJIEITH OymeTe BUICTH
pl./form.)
onu (they) BHJIAT BHJIEITH OyIyT BUIETH
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XO0TEeTh

to want

Past participle:
XOTEBILINHI
(khah-tyehv-shiy)
Present
participle:
XOTSILIHI

(khah-tya-sheey)

a (D)

mut (you,
sing./inform.)

oH/ona/ono

(Che/she/it)

Mot (we)

vt (you,
pl./form.)

onu (they)

Present

X0qy

Xo4yeub

XO04eT

XOTUM

XOTHUTEC

XOTAT

Past

XOTEN/X0TeNna

XO0TeJ/XoTena

XoTen/xoTena/
XOTEJ0

XOTCIIN

XOTCIIN

XOTCIIN

Future

3axo04y

3ax04yclib

3axX04€T

3aX0TUM

3aX0TUTE

3axX0TAT




Appendix C
On the CD

N ote: If you are using a digital or enhanced digital version of this book, this
appendix does not apply.

Track Listing

The following is a list of the tracks that appear on this book’s audio CD. Note
that this is an audio-only CD — it’ll play in any standard CD player or in your
computer’s CD-ROM drive.

Track 1: Introduction and Pronunciation Guide

Track 2: Using nouns and adjectives to discuss cars (Chapter 3)

Track 3: Using different verb tenses (Chapter 3)

Track 4: Meeting and greeting (Chapter 4)

Track 5: Introducing people to each other (Chapter 4)

Track 6: Asking for the time (Chapter 5)

Track 7: Discussing birthdays (Chapter 5)

Track 8: Giving a tour of a house (Chapter 6)

Track 9: Talking about food (Chapter 6)

Track 10: Talking about nationalities and ethnic backgrounds (Chapter 7)
Track 11: Exchanging contact information (Chapter 7)

Track 12: Giving directions to a restaurant (Chapter 8)

Track 13: Asking for directions to a museum (Chapter 8)

Track 14: Ordering a meal (Chapter 9)
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Track 15: Buying food at the market (Chapter 9)

Track 16: Finding the haberdashery department (Chapter 10)
Track 17: Telling about a new dress (Chapter 10)

Track 18: Making plans for the evening (Chapter 11)

Track 19: Discussing a ballet performance (Chapter 11)

Track 20: Getting the wrong number (Chapter 12)

Track 21: Making a phone call (Chapter 12)

Track 22: Talking about sports (Chapter 13)

Track 23: Discussing books (Chapter 13)

Track 24: Planning a trip with a travel agent’s help (Chapter 14)
Track 25: Asking about documents for a visa (Chapter 14)
Track 26: Exchanging money (Chapter 15)

Track 27: Opening a bank account (Chapter 15)

Track 28: Talking about modes of transportation to work (Chapter 16)
Track 29: Going through passport control (Chapter 16)

Track 30: Making hotel reservations (Chapter 17)

Track 31: Checking in to a hotel (Chapter 17)

Track 32: Calling an ambulance (Chapter 18)

Track 33: Going to the doctor (Chapter 18)

Customer Care

If you have trouble with the CD, please call Wiley Product Technical Support at
877-762-2974. Outside the United States, call 317-572-3993. You can also contact
Wiley Product Technical Support at support.wiley.com. Wiley will provide
technical support only for installation and other general quality control items.

To place additional orders or to request information about other Wiley
products, please call 877-762-2974.


http://support.wiley.com/

Appendix D
Answer Keys

' he following are all the answers to the Fun & Games activities.

Chapter 2: Checking Out the Russian Alphabet
1.b;2.a;3.e;4.d;5.¢

Chapter 3: Warming Up with Russian Grammar Basics
Nominative: mama

Genitive: mambI

Accusative: mamy

Dative: mame

Instrumental: mamoii

Prepositional: mame

Chapter 4: Getting Started with Basic Expressions

1. 3apascrByii!; 2. 3agpaBcTByiite!; 3. 3apaBcTByiite!; 4. 3apaBcTByiiTe!;
5. 3apascreyii!; 6. 3gpaBcrByiite!; 7. 3npaBcTBYyiiTe!

Chapter 5: Getting Your Numbers, Times, and Measurements Straight
a.3;b.1;c.2;d. 1;e. 3

Chapter 6: Speaking Russian at Home

1. cnanbhs; 2. Bannasn; 3. Kyxus; 4. Cronosast; 5. locrunast; 6. moasaj
Chapter 7: Getting to Know You: Making Small Talk

1.b;2.b;3.b;4.a;5.a
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Chapter 8: Asking for Directions
1.D;2.G;3.E;4.C;5.H;6.B; 7. A; 8. F

Chapter 9: Dining Out and Going to the Market
1. macao; 2. siina; 3. cbip; 4. M0JIOKO; 5. GeJiblil X1e0
Chapter 10: Shopping Made Easy

a. mosic; b. 6uy3ka; c. 106ka; d. 6pioku; e. py6amika; f. HockH; g. raJCTyK;
h. mupkak

Chapter 11: Going Out on the Town

1. MHe noHpaBWJjICs CIIEKTAKJIb

2. IloTpscarome!

5. O4eHb KpacuBBIil 6aJeT.

Chapter 12: Taking Care of Business and Telecommunications

a. CTYJI; b. HacroiubHast JaMIma; C. KaJIeHIapPhb; d. KOMIIBIOTEP; €. Te.neq)on;
f. Tounnka; g. pyuka; h. KHHKHBIe TOJIKH; i. KOP3HHA IS Mycopa;

j: MUCbLMEHHBIH cToJI; K: cTemiep

Chapter 13: Recreation and the Great Outdoors

a. amepukancknii pyréoa b. rmmuacTka c. Boseii6oa d. ¢pyTdoa €. TeHHHC

Chapter 14: Planning a Trip

Amepuka: America; Poccusi: Russia; Ykpauna: Ukraine; I'epmanus: Germany;
®panmus: France; Ucnanus: Spain; Aranus: [taly

Chapter 15: Dealing with Money in a Foreign Land
1.b;2.¢;3.a;4.d;5.1;,6. e

Chapter 16: Getting Around: Planes, Trains, Taxis, and More
2. 51 eny memrkom.

4. Me1 uaém B Poccuiro.
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Chapter 17: Finding a Place to Stay

umst: John (c.)

¢pamuaus: Evans (f.)

aapec: 123 Highpoint Drive, Chicago, Illinois, USA (d.)

tenedon: 815-555-5544 (e.)

Cpok npedbIBaHusI B rOCTHHMILE C. . . 10: from June 16th to June 17th (b.)
Homep macnopra: 4446678 (a.)

Chapter 18: Handling Emergencies

a. roJioBa; b. mie4o; c. xuBoT; d. pyka; €. Hora
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o/ o

a (letter), 19, 21
accents
shifting, 26-27
verbs, 298
vowels, 26-27
accommodations
about, 16, 255
asking to change rooms, 268
checking in, 261-264
checking out, 268-269
facilities, 265-266
finding, 255-260
Fun & Games, 270, 343
making reservations, 256-260
paying your bill, 268-269
registration process, 261-264
reporting broken items, 267
requesting missing items, 267

resolving service problems, 266-268

staff, 266

Talkin’ the Talk, 259-260, 263-264

touring rooms, 265

types, 268-269

Words to Know, 260, 264
accusative case

about, 38

adjectives, 52

plurals, 44

pronouns, 47

singular nouns, 40-41
activities (bedtime), 115
adjectives

about, 49

in accusative case, 52

making nouns agree with, 50-51

using, 49-53
adverbs, 62-63
age, 124-125

Index

airport

boarding flights, 246

checking in, 246

customs, 246-248

“to fly” verb, 245

passport control, 246-248

Talkin’ the Talk, 247

Words to Know, 248
allergies, communicating about, 281-282
alphabet

about, 9-10

consonants, 28-29

familiar-looking, different-sounding

letters, 22
familiar-looking, same-sounding letters,
21-22

Fun & Games, 32, 341

one-letter-one-sound principle, 25-26

pronunciation, 25-31

recognizing Russian letters, 17-23

“sticky” sounds, 29-31

Talkin’ the Talk, 23-24

vowels, 26-27

weird-looking letters, 23

Words to Know, 25
amenities (hotel), 258
answering

questions from doctors, 279-281

questions from police, 286-287
anticipating responses on telephones, 193
apartments, 102
appliances, 100-101
athletic activities, 208-209. See also sports
ATMs, 237

ol e

b (letter), 19, 22
baked goods, shopping for, 153
ballet, 179-181
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banks
making deposits/withdrawals, 236-237
opening accounts, 234-236
Words to Know, 236
basic expressions. See also favorite
expressions; popular expressions
excusing yourself, 78
formal, 69-70
Fun & Games, 80, 341
handy phrases, 78-79
“How are you?”, 71-72
informal, 69-70
introductions, 74-76
Russian names, 73-74
saying hello and goodbye, 70-72
“to speak” verb, 79
Talkin’ the Talk, 72, 76-77
Words to Know, 73, 77
bathroom, 103-104, 299
“to be able, can” verb, 335
bedroom, 102-103
bedtime activities, 115
“to be” verb, 59-60, 334
beverages, shopping for, 154
bills
hotel, 268-269
restaurant, 149-150
boarding
flights, 246
trains, 253
body parts, 277-278
bon appétit!, 307
booking
reservations for hotels, 256-260
restaurant reservations by phone,
146-147
trips, 224-226
boutique stores, 159-160
breakfast, 109-110
broken items, reporting in hotels, 267
buses, 249-250
business and telecommunications
anticipating responses on phones, 193
asking for people on the phone, 192
business trips, 14
computers, 199-201
dialing numbers, 190-191
Fun & Games, 202, 342
introducing yourself on the phone, 192

leaving phone messages with answering
machines, 198-199

leaving phone messages with people, 196

making calls, 190-191

office etiquette, 187-188

office supplies, 185-186

offices, 185-188

rooms in offices, 186-187

sending correspondence, 201

sending e-mails, 200-201

Talkin’ the Talk, 193-195, 196-197

telephone etiquette, 192-193

telephones, 188-199

types of phone calls, 189-190

vocabulary for phones, 188-189

Words to Know, 195, 198

buying

ballet tickets, 179-180
food, 13
merchandise, 169-171
movie tickets, 176
theater tickets, 179-180
train tickets, 252

“to buy” verb, 157-159

oo

c (letter), 20, 22
calendar
dates, 94
days of the week, 91, 174
months, 93
seasons, 93
time relative to the present, 92-93
years, 94-95
calling the police, 285-287
case, accusative
about, 38
adjectives, 52
plurals, 44
pronouns, 47
singular nouns, 40-41
case, dative
about, 38-39
adjectives, 52
plurals, 45
pronouns, 47-48
singular nouns, 41
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case, genitive
about, 37-38
adjectives, 52
plurals, 43-44
pronouns, 47
singular nouns, 40

case, instrumental
about, 39
adjectives, 52
plurals, 45
pronouns, 48
singular nouns, 42

case, nominative
about, 37

adjective and noun agreement, 50-51

pronouns, 53

case, prepositional
about, 39
adjectives, 52
plurals, 45-46
pronouns, 48-49
singular nouns, 42-43

cases, 36-37
cash, 238-239
CD

customer care, 340
track listing, 339-340
ceilings, 100
cellphones, 189
cereal, shopping for, 153
changing
to accusative case, 40-41
to dative case, 41
to first names, 296-297
to genitive case, 40
to instrumental case, 42
money, 233-234
to prepositional case, 4243
sounds of vowels, 27
chat rooms, 293
checking in
for flights, 246
to hotels, 261-264
checking out, of hotels, 268-269
Chekhov, Anton (writer), 212
choosing
hotel rooms, 257-258
places for trips, 221-224
seats for ballet and theater, 180

seats for movies, 177-178

types of movies, 175-176
chores (household), 113-114
closets, 104
clothes shopping

accessories, 163-165

describing colors, 165-166

finding correct sizes, 166

specific items, 163-165

trying on clothes, 166-167
colleagues, introducing, 75-76
colors, describing, 165-166
common expressions, 10-11
comparing items when shopping, 168-169
compliments, paying, 306
computers

about, 199

sending e-mails, 200-201

terms, 199-200
congratulations, 309
conjunctions, 65
consonants, 28-29
constructing sentences, 63-66
contact information, giving and receiving,

129-130

continents, 221-222
conventions, explained, 2-3
conversations

about, 119

age, 124-125

contact information, 129-130

ethnicity, 121-123

family, 75-76, 125-126

Fun & Games, 132, 341

nationality, 121-123

occupation, 127-129

saying you don’t understand, 129

starting, 13

Talkin’ the Talk, 123-124, 130-131

talking about yourself, 119-120

where you’re from, 120

Words to Know, 124, 131
“to cook” verb, 107-108
correspondence, sending, 201
cost

hotel rooms, 258-259

merchandise, 169-170
counting

about, 11-12

from 0 to 10, 82
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counting (continued)
from 11 to 19, 82-83
from 20 to 99, 83
from 100 to 999, 84
from 1,000 to beyond, 84-85
hours, 87
rules, 85-86
countries, 221-222
crafts, 216-217
credit cards, 239
Cultural Wisdom icon, 5
currency
about, 15, 231-232
ATMs, 237
banks, 234-237
cash, 238-239
changing, 233-234
credit cards, 239
dollars, 232
euros, 232
Fun & Games, 240, 342
international currency, 232
kopecks, 231-232

making bank deposits/withdrawals, 236-237

opening bank accounts, 234-235
rubles, 231-232
spending, 238-239
Talkin’ the Talk, 233-234, 235
value compared to health, 277
Words to Know, 234, 236

customer care (CD), 340

customs, 246-248

Cyril (monk), 21

Cyrillic alphabet
about, 9-10
consonants, 28-29
familiar-looking, different-sounding

letters, 22
familiar-looking, same-sounding letters,
21-22

Fun & Games, 32, 341
one-letter-one-sound principle, 25-26
pronunciation, 25-31
recognizing Russian letters, 17-23
“sticky” sounds, 29-31
Talkin’ the Talk, 23-24
vowels, 26-27
weird-looking letters, 23
Words to Know, 25

o e

daily activities, 113
dairy products, shopping for, 152-153
dates, 94
dative case

about, 38-39

adjectives, 52

plurals, 45

pronouns, 47-48

singular nouns, 41
day, distinguishing from night, 88-89
days of the week, 91, 174
declining invitations, 174-175
defining noun gender, 34
demonstrative pronouns, 167-168
department stores, 159-160, 162
deposits (bank), 236-237
describing

food, 303

“how”, 62-63

symptoms, 278-279

“when” and “how often”, 63
diagnoses, receiving, 283-284
dialing telephone numbers, 190-191
dining out

about, 13

finding restaurants, 145-146

Fun & Games, 342

making reservations by phone, 146-147

ordering meals, 147-148

phrases for waitstaff, 148-149

receiving and paying the bill, 149-150

Talkin’ the Talk, 150

Words to Know, 151
dining room, 101
dinner, 109-110
directions

asking for, 13

“far”, 142-143

Fun & Games, 144, 342

“here”, 140-141

“how” questions, 134-135

imperative mood, 136

“left”, 137-138

“near”, 142-143

Peter the Great, 138

prepositions, 136-137

“right”, 137-138
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Talkin’ the Talk, 138-139, 141-142

“there”, 140-141

understanding specific, 135-138

“where” questions, 133-134

Words to Know, 140, 142
discussing

entertainment, 182-183

reading, 211

studying, 298

what you like/dislike, 169
displaying strong feelings, 301
doctors, questions from, 279-281
documents

for hotel registration, 261-262

for visiting Russia, 227-229
dollars, 232
Dostoevsky, Fyodor (writer), 212
“to do, make” verb, 333
“to drink” verb, 108-109, 335
drugs (medical), 284-285

oF o

e (letter), 19, 22
eating out
about, 13
finding restaurants, 145-146
Fun & Games, 342
making reservations by phone, 146-147
ordering meals, 147-148
phrases for waitstaff, 148-149
receiving and paying the bill, 149-150
Talkin’ the Talk, 150
Words to Know, 151
“to eat” verb, 108, 335
eggs, shopping for, 152-153
electricity, 199
eleven, counting to nineteen from, 82-83
e-mails, sending, 200-201
emergencies
about, 16
answering questions from police, 286-287
being diagnosed, 283-284
body parts, 277-278
calling the police, 285-287
communicating allergies or special
conditions, 281-282
cost of medicine, 277
describing symptoms, 278-279

doctor questions, 279-280
emergency phone calls, 272
examinations, 283-284
finding help, 271-276
Fun & Games, 288, 343
receiving medical care, 276-285
reporting problems, 272-273
requesting English-speaking help, 275-276
seeing specialists, 282-283
shouting for help, 271-272
Talkin’ the Talk, 273-274, 280-281
talking to the police, 286
victims of crime, 285-287
visiting pharmacies, 284-285
Words to Know, 275, 281
employment, 127-129
entertainment
about, 14
ballet, 179-181
buying movie tickets, 176
choosing seats in movies, 177-178
discussing, 182-183
Fun & Games, 184, 342
movies, 175-179
museums, 181-182
Philharmonic, 180
planning, 173-175
selecting movies, 175-176
Talkin’ the Talk, 178, 183
theater, 179-181
Words to Know, 179, 183
ethnicity, 121-123
etiquette
offices, 187-188
telephones, 192-193
euros, 232
examinations (medical), 283-284
excusing yourself, 78
expressing possession, 61
expressions, basic
excusing yourself, 78
formal, 69-70
Fun & Games, 80, 341
handy phrases, 78-79
“How are you?”, 71-72, 297
informal, 69-70
introductions, 74-76
Russian names, 73-74
saying hello and goodbye, 70-72
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expressions, basic (continued)
“to speak” verb, 79
Talkin’ the Talk, 72, 76-77
Words to Know, 73, 77
expressions, common, 10-11
expressions, popular
describing food, 303
excusing yourself, 78
a friend in need is a friend indeed, 304
handy phrases, 78-79
importance of old friends, 304
letting the good times continue, 303
“listen”, 302
showing strong feelings, 301
silence, benefit of, 303
speaking courteously, 77-78
starting stories, 302
two heads are better than one, 304
using “give”, 302

ofFe

facilities (hotel), 265-266
family, 75-76, 125-126
“far”, in directions, 142-143
favorite expressions. See basic
expressions; popular expressions
feelings, displaying, 301
finances, 15. See also money
finding
hotels, 255-260
restaurants, 145-146
first names, switching to, 296-297
fish, shopping for, 151-152
floors, 100
flying. See airport
“to fly” verb, 245
food. See also grocery shopping
baked goods, 153
beverages, 154
buying, 13
cereal, 153
“to cook” verb, 107-108
dairy products, 152-153
describing, 303
dining out, 145-151
“to drink” verb, 108-109, 335
“to eat” verb, 108, 335

eggs, 152-153

finding restaurants, 145
fish, 151-152

fruits, 152

Fun & Games, 156, 342
grocery shopping, 151-156
“to like” verb, 110-111

making restaurant reservations by phone,

146-147
meals, 109-110
meat, 151-152
ordering meals in restaurants, 147-148
phrases for waitstaff, 148-149
receiving and paying the bill in
restaurants, 149-150
table manners, 110
Talkin’ the Talk, 111-112, 150, 154-155
vegetables, 152
Words to Know, 113, 151, 155
foot, traveling by, 242, 243
formal expressions, 69-70
forming questions, 65-66
“a friend in need is a friend indeed”, 304
friends, introducing, 75-76
fruits, shopping for, 152
Fun & Games
about, 3
accommodations, 270, 343
basic expressions, 80, 341
business and telecommunications,
202, 342
dining out, 342
directions, 144, 342
emergencies, 288, 343
entertainment, 184, 342
grammar, 67, 341
grocery shopping, 156, 342
home, 116
language tips, 341
measurements, 341
money, 240, 342
numbers, 97-98, 341
recreation, 218
restaurants, 342
Russian alphabet, 32, 341
shopping, 172, 342
small talk, 132, 341
sports, 218



times, 341

transportation, 254, 342

trip planning, 230, 342
future tense, 58-59

oG o

garage, 105
gender of nouns, 34
genitive case
about, 37-38
adjectives, 52
plurals, 43-44
pronouns, 47
singular nouns, 40
genres (reading), 211-213
getting diagnosed, 283-284
“give”, using, 302
giving contact information, 129-130
good luck, wishing, 308
good times, continuing, 303
goodbye, saying, 70-72
grammar
about, 10, 33, 64
accusative case, 38, 40-41, 44, 47, 52
adjectives, 49-53
adverbs, 62-63
“to be” verb, 59-60, 334
case for singular nouns, 40-43
cases, 36-37, 40-49, 51-52
conjunctions, 65
constructing sentences, 63-66
correct case for pronouns, 47-49
dative case, 38-39, 41, 45, 47-48, 52
describing “how”, 62-63
describing “when” and “how often”, 63
expressing possession, 61
forming questions, 65-66
Fun & Games, 67, 341
future tense, 58-59
gender of nouns, 34
genitive case, 37-38, 40, 43-44, 47, 52
infinitives, 55-56
instrumental case, 39, 42, 45, 48, 52
making nouns plural, 35
modal verbs, 61-62
nominative case, 37, 50-51, 53
nouns, 33-36, 40-49, 49-51

past tense, 57-58
possessive pronouns, 53
prepositional case, 39, 42-43, 45-46,
48-49, 52
present tense, 56-57
pronouns, 33-36, 40-49, 53
putting plurals into cases, 43-47
replacing nouns with pronouns, 35-36
Talkin’ the Talk, 54, 60
verbs. See verbs
word order, 64
Words to Know, 55
Grammatically Speaking icon, 5
greetings, 70-72, 296
grocery shopping. See also shopping
baked goods, 153
beverages, 154
cereal, 153
dairy products, 152-153
eggs, 152-153
fish, 151-152
fruits, 152
Fun & Games, 156, 342
meat, 151-152
Talkin’ the Talk, 154-155
vegetables, 152
Words to Know, 155

o/ o

h (letter), 20, 22
“happy”, choosing correct form of, 298
hard sign, 31
health, value of compared to money, 277
hello, saying, 70-72
help
requesting English-speaking, 275-276
shouting for, 271-272
“help yourself”, 306
“here”, in directions, 140-141
hobbies, 15
hockey, 209
home
about, 99-100
apartments, 102
bathroom, 103-104, 299
bedroom, 102-103
bedtime activities, 115

Index 35 ’
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home (continued) instrumental case
ceilings, 100 about, 39
“to cook” verb, 107-108 adjectives, 52
daily activities, 113 plurals, 45
dining room, 101 pronouns, 48
“to drink” verb, 108-109, 335 singular nouns, 42
“to eat” verb, 108, 335 instruments (musical), 214-215
floors, 100 internal organs, 278
food, 107-111 international currencies, 232
Fun & Games, 116 Internet, researching Russia on the, 292-293
garage, 105 introductions, 74-76, 192
household chores, 113-114 invitations
kitchen, 100-101 declining, 174-175
laundry room, 104-105 extending, 174
“to like” verb, 110-111 for tea, 306
living room, 102 irregular verbs, 334-338
meals, 109-110
places to go, 114 PY ] P
table manners, 110
Talkin’ the Talk, 106, 111-112 job, 127-129
wardrobe, 104
Words to Know, 107, 113

hospitality, offering, 307 i K d

hotels. See accommodations k (letter), 19, 22

hours, counting, 87 kh sound7 30’

household chores, 113-114 kissing, 368

“hOW", describing, 62-63 kitchen, 100-101

“How are YOU?”, 71—72, 297 kOpeCkS, 231-232

“How do I pay?”, 170

“How much does it cost?”, 169-170

“how often” ® L ®

describing, 63
for plurals, 43-47
for pronouns, 47-49
for singular nouns, 40-43
“how” questions, for directions, 134-135

language tips

Fun & Games, 341

Internet, 292-293

listening to Russian music, 291

marrying a Russian, 294

pen pals, 293

o I o publications (Russian), 292
radio programs, 292

i sound, 30 restaurants (Russian), 293
i (short) sou'nd, 29-30 teaching English to Russian immigrants,
icons, explained, 5 293-294

imperative mood, 136
imperfective, 57-58
infinitives, 55-56

informal expressions, 69-70

traveling to Russia, 294

visiting Jewish Community Centers, 294
watching Russian movies, 291

watching Russian TV, 291



laundry room, 104-105

leaving
saying goodbye, 70-72
telephone messages for people, 196
telephone messages with answering

machines, 198-199

“left”, in directions, 137-138

length of stay (hotels), 257

lengthening vowels, 26

letters
familiar-looking, different-sounding, 22
familiar-looking, same-sounding, 21-22
weird-looking, 23

“to like” verb, 110-111

“listen”, 302

“to live” verb, 336

living room, 102

“to love, to like” verb, 336

lunch, 109-110

ol o

m (letter), 20, 22
manners
general, 305
table, 110
marking minutes, 87-88
marrying a Russian, 294
meals
ordering in restaurants, 147-148
types, 109-110
measurements
about, 11-12, 96
Fun & Games, 341
meat, shopping for, 151-152
medical care, receiving, 276-285
medical examinations, 283-284
medicine, 284-285
merchandise
buying, 169-171
cost, 169-170
types, 159-160
Methodius (monk), 21
metric measurements, 96
minivans, 249
minutes, marking, 87-88
missing items, requesting in hotels, 267

modal verbs, 61-62
money

about, 15

ATMs, 237

banks, 234-237

cash, 238-239

changing, 233-234

credit cards, 239

currency, 231-232

dollars, 232

euros, 232

Fun & Games, 240, 342

international currency, 232

kopecks, 231-232

making bank deposits/withdrawals,
236-237

opening bank accounts, 234-235

rubles, 231-232

spending, 238-239

Talkin’ the Talk, 233-234, 235

value compared to health, 277

Words to Know, 234, 236

months, 93

Moscow tourist sites, 223
motion, verbs of, 134, 241-245
movies

about, 175, 291

buying tickets, 176

selecting seats, 177-178

selecting types of movies, 175-176

museums, 181-182
music

about, 291
instruments, 214-215
preferences, 215-216

o\ o

names, 73-74

nationality, 121-123

nature, 217

navigating, 13

“near”, in directions, 142-143

night, distinguishing from day, 88-89
999, counting from 100 to, 84

19, counting from 11 to, 82-83

99, counting from 20 to, 83

Index 353
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nominative case
about, 37

adjective and noun agreement, 50-51

pronouns, 53
nouns
gender of, 34

making adjectives agree with, 50-51

plural, 35

numbers
about, 11-12
asking for the time, 90
calendar, 91-95
counting, 81-87
counting hours, 87
counting rules, 85-86
dates, 94
day and night, 88-89
days of the week, 91-92
from 0 to 10, 82
from 11 to 19, 82-83
from 20 to 99, 83
from 100 to 999, 84
from 1,000 to beyond, 84-85
Fun & Games, 97-98, 341
marking minutes, 87-88
metric measurements, 96
months, 93
ordinal, 86-87
seasons, 93
Talkin’ the Talk, 90, 95-96
time, 87-90
time relative to present, 92-93
24-hour clock, 89
Words to Know, 91, 96
years, 94-95

o () o

o (letter), 20, 22
occupation, 127-129
October Revolution of 1917, 181
offering hospitality, 307
offices
etiquette, 187-188
rooms around, 186-187
supplies, 185-186
old friends, importance of, 304

one-letter-one-sound principle, 25-26

100, counting to 999 from, 84
1,000, counting from, 84-85
opening bank accounts, 234-236
opening hours (stores), 161-162

ordering meals in restaurants, 147-148

ordinal numbers, 86-87

opPe

p (letter), 20, 22
packing tips, 229
passport control, 246-248
passports
about, 227-229
for hotel registration, 261
past tense, 57-58
paying
compliments, 306
hotel bills, 268-269
restaurant bills, 149-150
“to pay” verb, 337
pen pals, 293
perfective, 57-58
personal pronouns, 36
Peter the Great, 138
pharmacies, visiting, 284-285
Philharmonic, 180
phone calls (emergency), 272
phones
cellphones, 189
dialing numbers, 190-191
etiquette, 192-193
leaving messages for people, 196

leaving messages with answering

machines, 198-199
making calls, 190-191
phone call types, 189-190
types, 189
vocabulary, 188-189

phrases, handy, 78-79
places to go, 114
planning
entertainment, 173-175
recreation, 203-207
trips. See trip planning
Play This icon, 5
“to play” verb, 208
plural nouns, 35



Index

plurals
in accusative case, 44
in dative case, 45
in genitive case, 43-44
in instrumental case, 45
in prepositional case, 45-46
police
answering questions from, 285-287
calling, 285-287
popular expressions. See also basic
expressions
describing food, 303
excusing yourself, 78
“a friend in need is a friend indeed”, 304
handy phrases, 78-79
importance of old friends, 304
letting the good times continue, 303
“listen”, 302
showing strong feelings, 301
silence, benefit of, 303
speaking courteously, 77-78
starting stories, 302
“two heads are better than one”, 304
using “give”, 302
possession, expressing, 61
possessive pronouns, 53
power supply, 199
preparing for trips, 15
prepositional case
about, 39
adjectives, 52
plurals, 45-46
pronouns, 48-49
singular nouns, 42-43
prepositions, for directions, 136-137
present tense, 56-57
problems, reporting, 272-273
pronouns
about, 33-36, 40-49, 53
in accusative case, 47
in dative case, 47-48
demonstrative, 167-168
in genitive case, 47
in instrumental case, 48
personal, 36
possessive, 53
in prepositional case, 48-49
replacing nouns with, 35-36

pronunciation
consonant combinations, 29
consonants, 28-29
one-letter-one-sound principle, 25-26
sticky sounds, 29-31
vowels, 26-27
public transportation
buses, 249-250
minivans, 249
subways, 250
taxis, 248-249
trams, 249-250
trolley buses, 249-250
publications (Russian), 292
Pushkin, Alexander (writer), 212

OQ.

questions
asking for people on telephones, 192
asking for the time, 90
asking to change hotel rooms, 268
from doctors, 279-281
forming, 65-66
from police, 286-287
requesting English-speaking help, 275-276
requesting missing items in hotels, 267

o R e

radio programs, 292
reading

about, 210-211

discussing, 211

genres, 211-213

Talkin’ the Talk, 213

Words to Know, 214
receiving

contact information, 129-130

medical care, 276-285

restaurant bills, 149-150
recognizing Russian letters, 17-23
recreation

about, 15

athletic activities, 208-209

crafts, 216-217

discussing, 203-207, 211

Fun & Games, 218

355
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recreation (continued)
genres, 211-213
hockey, 209
instruments, 214-215
music, 214-216
musical preferences, 215-216
nature, 217
planning, 203-207
“to play” verb, 208
popular sports, 207
reading, 210-214
soccer, 209
sports, 207-210
Talkin’ the Talk, 209-210, 213
“What are you doing this weekend?”,
205-206
“What did you do last night?”, 203-205
“What do you like to do?”, 206-207
Words to Know, 210, 214
registration, for hotels, 261-264
regular verbs, 333-334
Remember icon, 5
replacing nouns with pronouns, 35-36
reporting
broken items in hotels, 267
problems, 272-273
reservations
hotel, 256-260
restaurant, 146-147
resolving service problems in hotels,
266-268
restaurants
finding, 145-146
Fun & Games, 342
making reservations by phone, 146-147
ordering meals, 147-148
phrases for waitstaff, 148-149
receiving and paying the bill, 149-150
for research purposes, 293
Talkin’ the Talk, 150
Words to Know, 151
restroom, 299
“right”, in directions, 137-138
rooms
hotel, 257-258, 265, 268
house, 12
rubles, 231-232
Russia, visiting, 222-224

Russian alphabet
about, 9-10
consonants, 28-29
familiar-looking, different-sounding
letters, 22
familiar-looking, same-sounding letters,
21-22
Fun & Games, 32, 341
one-letter-one-sound principle, 25-26
pronunciation, 25-31
recognizing Russian letters, 17-23
“sticky” sounds, 29-31
Talkin’ the Talk, 23-24
vowels, 26-27
weird-looking letters, 23
Words to Know, 25
Russian writers, 212

oS e

saying hello/goodbye, 70-72
schedules (train), 250-251
seasons, 93
seeing specialists, 282-283
“to see” verb, 337
selecting. See choosing
sending
correspondence, 201
e-mails, 200-201
sentences, constructing, 63-66
service problems in hotels, 266-268
shifting accents, 26-27
shopping
about, 14, 159-162
for accessories, 163-165
buying items, 169-171
“to buy” verb, 157-159
for clothes, 163-167
comparing items, 168-169
deciding what you want, 167-169
demonstrative pronouns, 167-168
department stores, 162
describing colors, 165-166
discussing what you like/dislike, 169
finding correct sizes, 166
Fun & Games, 156, 172, 342
groceries, 151-156
“How do I pay?”, 170



Index 357

“How much does it cost?”, 169-170
merchandise, 159-160
opening hours, 161-162
stores, 159-160
Talkin’ the Talk, 154-155, 162, 171
trying on clothing, 166-167
Words to Know, 155, 163, 171
short i sound, 29-30
shouting for help, 271-272
sibilants, 27
silence, benefit of, 303
singular nouns, 40-43
sitting down before leaving, tradition of, 307
“to sit” verb, 177
sizes, finding in clothing, 166
small talk
about, 119
age, 124-125
contact information, 129-130
ethnicity, 121-123
family, 75-76, 125-126
Fun & Games, 132, 341
nationality, 121-123
occupation, 127-129
saying you don’t understand, 129
starting, 13
Talkin’ the Talk, 123-124, 130-131
talking about yourself, 119-120
where you're from, 120
Words to Know, 124, 131
soccer, 209
social scenarios, 12-15
soft sign, 30
“to speak” verb, 79
special conditions, communicating, 281-282
specialists, seeing, 282-283
specialized stores, 160
specifying days of the week, 174
spending money, 238-239
sports
about, 15
athletic activities, 208-209
Fun & Games, 218
hockey, 209
“to play” verb, 208
popular, 207
soccer, 209
Talkin’ the Talk, 209-210, 213
Words to Know, 210

St. Petersburg, 223-224
staff (hotel), 266
starting
conversations, 13
stories, 302
“sticky” sounds, 29-31
stores, types of, 159-160
stories, starting, 302
studying, discussing, 298
“to study” verb, 298
subways, 250
supper, 109-110
symptoms, describing, 278-279

o e

t (letter), 20, 22
table manners, 110
Talkin’ the Talk
about, 2
accommodations, 259-260, 263-264
airports, 247
banks, 235
basic expressions, 72, 76-77
business and telecommunications,
193-195, 196-197
changing money, 233-234
directions, 138-139, 141-142
emergencies, 273-274, 280-281
entertainment, 178, 183
food, 111-112, 150, 154-155
grammar, 54, 60
grocery shopping, 154-155
home, 106, 111-112
money, 233-234, 235
numbers, 90, 95-96
reading, 213
recreation, 209-210, 213
restaurants, 150
Russian alphabet, 23-24
shopping, 162, 171
small talk, 123-124, 130-131
sports, 209-210, 213
telephones, 193-195, 196-197
transportation, 244, 247
trip planning, 225-226, 228
talking
about yourself, 119-120
to police, 286
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“to talk” verb, 334

taxis, 248-249

teaching English to Russian immigrants,

293-294

telecommunications and business
anticipating responses on phones, 193
asking for people on the phone, 192
business trips, 14
computers, 199-201
dialing numbers, 190-191
Fun & Games, 202, 342
introducing yourself on the phone, 192

leaving phone messages with answering

machines, 198-199

leaving phone messages with people, 196

making calls, 190-191
office etiquette, 187-188
office supplies, 185-186
offices, 185-188
rooms in offices, 186-187
sending correspondence, 201
sending e-mails, 200-201
Talkin’ the Talk, 193-195, 196-197
telephone etiquette, 192-193
telephones, 188-199
types of phone calls, 189-190
vocabulary for phones, 188-189
Words to Know, 195, 198
telephones
anticipating responses, 193
cellphones, 189
dialing numbers, 190-191
etiquette, 192-193
leaving messages for people, 196
leaving messages with answering
machines, 198-199
making calls, 190-191
phone call types, 189-190
types, 189
vocabulary, 188-189
Words to Know, 195, 198
ten, counting from zero to, 82
tense
future, 58-59
past, 57-58
present, 56-57
theater, 179-181

“there”, in directions, 140-141
tickets
ballet, 179-180
movie, 176
theater, 179-180
train, 252
times
about, 11-12
asking for, 90
counting hours, 87
day and night, 88-89
Fun & Games, 341
marking minutes, 87-88
24-hour clock, 89
Tip icon, 5
toasting, 299
toilet, 104
Tolstoy, Leo (writer), 212
track listing (CD), 339-340
train travel
boarding, 253
buying tickets, 252
schedules, 250-251
stocking up for, 252
types of trains and cars, 251
trams, 249-250
transportation
about, 15-16
airport, 245-248
boarding flights, 246
boarding trains, 253
buses, 249-250
buying train tickets, 252
checking in for flights, 246
customs and passport control, 246-248
explaining where you're going, 244
“to fly” verb, 245
by foot, 242, 243
Fun & Games, 254, 342
minivans, 249
public, 248-250
stocking up for train rides, 252
subways, 250
Talkin’ the Talk, 244, 247
taxis, 248-249
train schedules, 250-251
trains, 250-253



trams, 249-250
trolley buses, 249-250
by vehicle, 242, 243
verbs of motion, 241-245
Words to Know, 245, 248
travel agents, 224-226, 227-229
travel topics, 15-16
traveling to Russia, 294
trip planning
booking trips, 224-226
continents, 221-222
countries, 221-222
Fun & Games, 230, 342
packing tips, 229
passports, 227-229
selecting places to go, 221-224
Talkin’ the Talk, 225-226, 228
visas, 227-229
visiting Russia, 222-224
Words to Know, 226, 229
trips, preparing for, 15
trolley buses, 249-250
trying on clothes, 166-167
TV, 291
20, counting to 99 from, 83
24-hour clock, 89
“two heads are better than one”, 304

olf o

understand, explaining you don’t, 129

o/ o

vegetables, shopping for, 152
vegetarian meals, 148
vehicle, traveling by, 242, 243
verbs

about, 55-60, 61-62

accenting, 298

“to be able, can”, 335

“to be”, 59-60, 334

“to buy”, 157-159

“to cook”, 107-108

“to do, make”, 333

“to drink”, 108-109, 335

“to eat”, 108, 335

“to fly”, 245
forming future tense of, 58-59
forming past tense of, 57
forming present tense of, 56-57
irregular, 334-338
“to like”, 110-111
“to live”, 336
“to love, like”, 336
modal, 61-62
of motion, 134, 241-245
“to pay”, 337
“to play”, 208
regular, 333-334
“to see”, 337
“to sit”, 177
“to speak”, 79
“to study”, 298
“to talk”, 334
“to want”, 338
“to watch”, 178
victims of crime, 285-287
visas, 227-229
visiting
Jewish Community Centers, 294
pharmacies, 284-285
Russia, 222-224
vowels, 26-27

o/ o

waitstaff, 148-149
“to want” verb, 338
wardrobes, 104
Warning! icon, 5
“to watch” verb, 178
websites
for pen pals, 293
Russian, 292
Russian radio programs, 292
week, days of the, 91
“What are you doing this weekend?”,
205-206
“What did you do last night?”, 203-205
“What do you like to do?”, 206-207
“when”, describing, 63
“where” questions, for directions, 133-134
where you’re from, 120
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wireless hotspots, 199 shopping, 163, 171
wishing good luck, 308 small talk, 124, 131
withdrawals (bank), 236-237 sports, 210
word order, 64 telephones, 195, 198
Words to Know transportation, 245, 248
about, 3 trip planning, 226, 229
accommodations, 260, 264 writers, Russian, 212
airports, 248
banks, 236 PY X PY
basic expressions, 73, 77
business and telecommunications, x (letter), 20, 22
195, 198
directions, 140, 142 °® y °
emergencies, 275, 281
entertainment, 179, 183
food, 113, 151, 155 e ores

grammar, 55

grocery shopping, 155
home, 107, 113
money, 234, 236

numbers, 91, 96 o Z o
reading, 214
restaurants, 151
Russian alphabet, 25

“you”, using the correct form of, 295-296
yourself, talking about, 119-120
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